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წინასიტყვაობა 

ფასდაუდებელია დამწერლობისა და მწერლობის მნიშვნე- 

ლობა ცალკეულ ეროვნებათა, თუ ეთნოსთა ლინგვოკულტურ- 

ოლოგიური შესწავლის თვალსაზრისით. უპირველეს ყოვლი- 

სა, უძირითადესი როლი ენიჭება სახელმწიფო (სალიტერა- 

ტურო) ენას, მაგრამ ეს იმას როდი ნიშნავს, რომ ცოცხალი 

მეტყველების კვლევა ნაკლები ლირებულებისაა! არა მხოლოდ 

არქაულ ლექსემათა, თუ გრამატიკულ მოვლენათა შემონახვის 

თვალსაზრისით, არამედ არაკანონიკურ, არანორმირებულ, თავ- 

ისუფალი განვითარების მქონე უმწერლობო ენებსა თუ დიალე- 

ქტ-კილოკავებს უდიდესი ღვაწლი შეიძლება ჰქონდეთ უნივერ- 
სალიათა თუ „ენების ფილოსოფიურ-თეორიული პრობლემების 

გადასაწყვეტად“ (კ. ჰუმბოლდტი). 

პროფესორ ი. ჩანტლაძეს დავესესხებით: შემთხვევითი 

არაა, რომ თავის დროზე ნიკო მარი საგანგებოდ აღნიშნავდა: 

საქართველო ცოცხალ საენათმეცნიერო მუზეუმს წარმოადგენ- 

სო. თავი რომ დავანებოთ არამონათესავე ენებს, საქართველოს 

ენობრივი სამყაროს საოცარი სიმდიდრის საჩვენებლად მარტო 

ქართული ენის 17, ქართველურ ენათა (სვანური, მეგრული, 

ლაზური) 10 დიალექტის დასახელებაც იკმარებდა. 

საუკუნის წინ ითქვა დიდებული რამ ნიკო მარის მიერ: 

„ვფიქრობდი, რომ სინას მონასტრის ბიბლიოთეკაში დაცული 

უძველესი ქართული დათარილებული ხელნაწერი 864 წლისა 

მომცემდა ქართული ენის უძველეს სახეს, მაგრამ იმედი გამ- 

იცრუვდა და განცვიფრებულიც დავრჩი: ძველი სამწერლობო 

ენა არ აღმოჩნდა იმდენად არქაული, რამდენადაც ვფიქრობდი; 

პირიქით, ის ამტკიცებდა ცოცხალი ქართული მეტყველების 

ბევრ თავისებურებათა კანონიერებასა და სიძველეს” (მარი).



წერილობით ძეგლებს, თუნდაც უძველესთ, არ შეუძლიათ 

გასწიონ ხალხური ცოცხალი ენის მაგივრობა. ისინი ვერ წარ- 

მოადგენენ მთელი სიმდიდრითა და მრავალფეროვნებით ენის 

ფორმებსა და ფუნქციებს. ამისათვის მეტად მნიშვნელოვა- 

ნია ისეთი ენების შესწავლა, რომლებიც ქმნიან მეტყველების 

ფორმების თავისუფალი განვითარების აუცილებელ პირობებს 

და შებოჭილი არ არიან ლიტერატურის საქმეში ჩარევით. ამ 

მხრივ განსაკუთრებით მნიშვნელოვანია იდიომები ქართული 

(ქართველური) ტომების: სვანებისა და მეგრელ-ლაზებისა, რომ- 

ლებშიც ენა ცოცხლობს ჯერ კიდევ თავის ბუნებრივ – მუდმივი 

წვის მდგომარეობაში და სწორედ ამ ენებს უნდა მივაქციოთ ჩვენ 

განსაკუთრებული ყურადლება, თუკი გვინდა წარმოვადგინოთ ქა- 

რთული ენის ნათესაობა და განვითარება (ა. ცაგარელი). 

ქართველურ ენათა შედარებითი კვლევა ქართველოლოგი- 

ურ ლინგვისტიკაში მემკვიდრეობით გადმოცემული ამოცანაა. 

ამ ამოცანის წარმატებით გადაწყვეტის საფუძველი წინა თაო- 

ბის მეცნიერთა მიერ არის მომზადებული. ამ საკითხს დღესაც 

განსაკუთრებული ყურადღება ექცევა. 
ნაშრომი „ქართველურ ენათა სემანტიკა-სემასიოლოგი- 

ის საკითხები” წარმოადგენს ქართველურ ენათა – მეგრულის, 

ლაზურისა და სვანურის – ლექსიკოლოგიის, სემანტიკა-სემა- 

სიოლოგიის ცალკეული თემებისა და საკითხების შესწავლის 

მოკრძალებულ ცდას; 

საანალიზო სვანური ბალსზემოური მასალა ამოკრებილია 

ძირითადად სვანური ენის ქრესტომატიიდან, სვანური პროზაუ- 

ლი ტექსტებიდან (ტ. | ბალსზემოური კილო), კოდორული ქრონ- 

იკებიდან; მეგრულ-ლაზური მასალაც ამოკრეფილია გამოცემუ- 

ლი ლექსიკონებიდან და ტექსტებიდან; უხვად არის წარმოდ- 

გენილი და მაქსიმალურად არის გათვალისწინებული ცოცხალი 
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მეტყველების ნიმუშები სამეცნიერო ექსპედიციებისა და საველე 

მუშაობის დროს მოპოვებული მასალების სახით. 

ვფიქრობთ, რომ ემპირიულ მასალზე დაფუძნებულმა გა- 

მოცემამ ახალი, ლინგვისტურად საინტერესო ფორმებითა და 

ფაქტებით უნდა გაამდიდროს ქართველური ენების ლექსი- 

კურ-სემანტიკური ფონდი. აღნიშვნის ღირსია ის გარემოებაც, 

რომ ავტორებს – მარინე კაკაჩიას, ქეთევან მარგიანს, მარინა 

ჯღარკავას – აქვთ ქართველურ ენებზე სალექციო, სამეცნიერო 

და პრაქტიკული მუშაობის მრავალწლიანი გამოცდილება, იმა- 

ვდროულად, გარკვეული სამუშაოები აქვთ ჩატარებული ქა- 

რთველური ენების მორფოსინტაქსის საკითხებზე, დევნილთა 

მეტყველების შეკრების, პუბლიკაციისა და შესწავლის თემატი- 

კაზე. 

ავტორთა მრავალწლიანი გარჯისა და შრომის მიუხედავა- 

დაც კი თემატურად საინტერესო და დატვირთული წიგნი დღის 

სინათლეს ვერ იხილავდა, რომ არა აფხაზეთის განათლების 

სამინისტროს ეგიდით განხორციელებული უკვე მრავალწლიანი 

პროექტი „აფხაზეთის მეცნიერთა მხარდაჭერის პროგრამა“, 

რომელმაც არც მეტი და არც ნაკლები, თამამად შეიძლება 

ითქვას, რომ სასიცოცხლო სული შთაჰბერა არაერთი აფხაზ- 

ეთელი ქართველისა, და, ზოგადად, დევნილ მეცნიერთა ნააზ- 

რევსა და ნაჯაფარს. 

ავტორები მადლიერებით მიიღებენ და სამომავლოდ 

გაითვალისწინებენ ქართველოლოგთა, განსაკუთრებით კი ქა- 

რთველური ენების მკვლევართა, სპეციალისტთა, ქომაგთა, 

გულშემატკივართა ყველა სახის შენიშვნას, რჩევას, რეკომენ- 

დაციას.



შესავალი 

ენა არის სმენით (აკუსტიკურად) და მხედველობით (ოპტი- 

კურად) აღქმადი ნიშნების სისტემა. 

ენობრივი ნიშნების შინაარსობრივ მხარეს სემანტიკა 

არკვევს. მისი ძირითადი კატეგრიაა „მნიშვნელობა”. სემან- 

ტიკის ბუნების გასაცნობად საჭიროდ მიგვაჩნია ენობრივი ნი- 

შანი წარმოვადგინოთ სემანტიკურ ჭრილში და მისი ანალიზის 

საშუალებით გამოვკვეთოთ უმნიშვნელოვანესი სემანტიკური 

ერთეულები. ენობრივი ნიშნების ზემოთ მოცემული დახასიათ- 

ების შინაარსისაგან განყენებით აქ შევთანხმდეთ, რომ ენობრივი 

ნიშანი არის სემანტიკური ანალიზის ბაზისური ერთეული დის არ 

უნდა გავიგოთ არც სიტყვის და, მით უფრო არც ცალკეული ასოს 

ანალოგიით. ზოგიერთ შემთხვევაში ენობრივი ნიშანი შეიძლება 

დაემთხვეს ცალკეულ სიტყვას, ზოგიერთ შემთხვევაში კი მთელ 

ფრაზას. ყველა შემთხვევაში ენობრივი ნიშანი იმგვარი სემანტი- 

კური ერთეულია, რომლის შემდგომი აზრიანი დანაწევრება აღარ 

შეიძლება (მამუკა ბიჭაშვილი). 

სემანტიკა (§6თმ2ი9L0§ – მნიშვნელობის მქონე) იგივეა, რაც 

სემასიოლოგია; სემასიოლოგია – (ბერძნულად §6%მ2918 – მნიშ- 

ვნელობა და 10908 მოძლვრება) – ლექსიკოლოგიის დარგია (გან- 

შტოებაა), რომელიც შეისწავლის სიტყვის მნიშვნელობას (სა- 

გნობრივ მიმართებას), მის აგებულებას და დროში ცვალება- 

დობას. ზოგჯერ სემასიოლოგია უფრო ფართოდაც ესმით. რო- 

გორც სიტყვის შინაარსეული მხარის შემსწავლელი მეცნიერება 

სემასიოლოგია ფართო გაგებით შეისწავლის გრძნობით ელფ- 

ერს, სტილისტურ თავისებურებებს. 

სემანტიკური პრობლემები განიხილებოდა ფილოსოფიური 

აზრის მიერ ჯერ კიდევ უხსოვარი დროიდან. დისკუსიები სი- 
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ტყვის მნიშვნელობასა და მის დამოკიდებულებაზე ყოფიერება- 

სა და ცნობიერებაზე, რომლებიც იმართებოდა ანალოგისტები- 

სა და ანომალისტების მიერ უძველეს საუკუნეებში და ნომი- 

ნალისტების, რეალისტებისა და კონცეპტუალისტების მიერ 

შუა საუკუნეებში. ასეთი იყო სწავლება სიტყვის მნიშვნელო- 

ბის ცვლასა და კონტექსტზე დამოკიდებულებაზე სქოლასტი- 

კაში, ასეთივე პრობლემები წამოიჭრა ცნობიერების ენობრივი 

გამომსახველობის ადექვატურობასა და წინააღმდეგობებს შო- 

რის მე-17-18 საუკუნეების ფილოსოფიის წინაშე. მაგრამ ყველა 

ეს პრობლემა არ განიხილებოდა თავად ლინგვისტურ დისცი- 

პლინებში, მაგალითად, გრამატიკაში. მე-19 საუკუნის ჩათვლით 

ერთადერთი ლინგვისტური მეცნიერება, რომელიც ასე თუ ისე 

ეხებოდა სემანტიკის პრობლემებს, იყო ეტიმოლოგია. მხოლოდ 

მე-19 საუკუნის მეორე ნახევარში იმასთან დაკავშირებით, 

რომ გაიზარდა ინტერესი ენის არა მხოლოდ ბგერითი, არამედ 

„ფსიქოლოგიური“ მხარის მიმართ, დადგა სემანტიკის,როგორც 

დარგის, გამოყოფის აუცილებლობის საკითხი. თავად ტერმინი 

„სემანტიკა“ შემოიტანა ფრანგმა ლინგვისტმა მიშელ ბრეალ- 

მა. მისი განმარტებით, სემანტიკა არის მეცნიერება, რომელიც 

შეისწავლის ენობრივ ერთეულთა შინაარსს (აზრობრივ მნიშვნ- 

ელობას). 

მე-19 – მე-20 საუკუნეების ლინგვისტები თითქმის არ ეხ- 

ებიან სიტყვის მნიშვნელობის განმარტების საკითხს, უთმობენ 

რა ფილოსოფოსებსა და ფსიქოლოგებს ამ საკითხის გადაწყვე- 

ტას. თავად კი იმით კმაყოფილდებიან, რომ სიტყვის მნიშვნე- 

ლობას აიგივებენ საგანთან, რომელსაც ეს სიტყვა აღნიშნავს, ან 

ამ საგნის წარმოდგენასთან მთქმელის ცნობიერებაში. სიტყვის 

მნიშვნელობის ცვლა მთავარი, თუ ერთადერთი არა, კვლევის 

საგანია იმდროინდელ ენათმეცნიერებაში.



სემასიოლოგია, როგორც ისტორიული ენათმეცნიერე- 

ბის დარგი, შეიქმნა XIX საუკუნის I ნახევარში, როდესაც კარლ 

რაიზიგმა (+. C. IL6I519) მოძღვრება სიტყვის მნიშვნელობის შესახ- 

ებ მოათავსა გრამატიკულ დისციპლინათა შორის. კ. რაიზიგსავე 

ეკუთვნის სახელწოდებაც, რომელიც გავრცელდა გერმანულე- 
ნოვან და რუსულ (მოგვიანებით საბჭოთა) სპეციალურ ლიტერა- 

ტურაში (თანამედროვე ფრანგულ- და ინგლისურენოვან საენათ- 

მეცნიერო ლიტერატურაში გავრცელებულიას ემანტიკა).მის 

წიგნში „ლექციები ლათინური ენის შესახებ“ ვხვდებით პირველ 

ცდებს ამ მიმართულების აღწერისა. მეცნიერს აინტერესებდა 

სიტყვის ისტორიული განვითარება. 

მე-19 საუკუნის მეორე ნახევარში ამ სფეროში აღმოცენდა 

პირველი ლინგვისტური კონცეფციები: ჰეიმან შტეინტალისა და 

ვილჰელმ ვუნდტის კონცეფცია. მე-20 საუკუნის ლინგვისტები 

ყურადღებას აქცევდნენ მორფემებს, ფრაზეოლოგიზმებს, წინ- 

ადდებებს. 

სემასიოლოგიური მეცნიერებების განვითარების სამ ეტაპს 

გამოყოფენ: 1. ფსიქოლოგიური ან ევოლუციური. კულტურას 

განიხილავს როგორც ევოლუციის პროდუქტს. ენობრივ სემან- 

ტიკას უპირისპირებს ერის მენტალობას. 2. შედარებით-ისტო- 

რიული; 3. ინტეგრაციული ეტაპი. 

სემანტიკური კვლევის ობიექტი შესაძლებელია იყოს 

ცვალებადი, მისი შესწავლა კი აქცენტირებულია მეტყველების 

გარკვეულ ასპექტზე. ამასთან დაკავშირებით გამოყოფენ სემან- 
ტიკის რამდენიმე სახეობას: კოგნიტურს, ლექსიკურს, ფორმალ- 

ურს, გენერატიულს. თითოეულ ამ სახეობას თავისი გარკვეული 

მიზნები აქვს: 

კოგნიტური შეისწავლის ურთიერთდამოკიდებულებას მე- 

ტყველების ნაწილებსა და ამ ენაზე მეტყველთა კულტურულ 
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მენტალიტეტს შორის. ამ მიმდინარეობის სპეციალისტები ცდი- 

ლობენ გაარკვიონ შინაარსი სიტყვისა, ფრაზისა, წინადადებისა 

და მათი კავშირი ცნობიერებასთან; 

ლექსიკური უფრო ღრმად სწავლობს მნიშვნელობებს, ჰყ- 

ოფს რა ორ ნაწილად: კონოტატად (ის, რასაც სიტყვა აღნიშ- 

ნავს) და დენოტატად (ის, რაც აღინიშნება). განიხილება სიტყვის 

კლასიფიკაცია, ანალიზი, აღწერენ სხვადასხვა ენების ლექსიკუ- 

რი სტრუქტურების საერთო და განმასხვავებელ თვისებებს; 

ფორმალური ყოფს ენებს მათემატიკური ფორმულის გამ- 

ოყენებით; 

გენერატიული არაპოპულარი მიმართულებაა, რომლის მი- 

ზანს წარმოადგენს ისეთი ენობრივი მოდელის შექმნა, რომელიც 

ორ სქემას იყენებს: მნიშვნელობიდან ტექსტისკენ და პირიქით. 

ყველა ეს მიმართულება გაერთიანებულია ერთი საერთო 

სახელწოდებით „ლინგვისტური სემანტიკა". 

უმარტივესი სემასიოლოგიური ერთეულია სემა, შეიძლება 

ითქვას, რომ სემა არის მორფემის მნიშვნელობა, მაგრამ რადგან 

ფლექსიურ ენებში რამდენიმე მორფემას ერთი მნიშვნელობა 

აქვს, სწორი იქნება ვთქვათ: ერთი სემა შეესაბამება რამდენიმე 

მორფემის მნიშვნელობას. 

შემდეგი სემასიოლოგიური ერთეულებია ლექსემა და 

ფრაზემა, რომელიც ამავე დროს ლექსიკოლოგიის შესწავლის 

საგანს წარმოადგენს. 

ამჟამად სემასიოლოგია შეისწავლის სიტყვის მნიშვნელობის 

ცვლას, მნიშვნელობათა კლასიფიკაციას, სიტყვის შინაარსო- 

ბრივი მხარის აგებულებას, ენობრივი ნიშნის ბუნებასა და მისი 

კვლევის მეთოდებს. 
თანამედროვე სემასიოლოგიური კვლევის უმთავრესი მიმარ- 

თულებებია კომპონენტური ანალიზი (ლ. იელმსლევი (LIII61-ი51C6V)), 
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დისტრიბუციული ანალიზი (ს. ზვიაგინცევი) სემანტიკური 

ველების თეორია (ტრირი, ვაისბერგერი, პორციგი), ლექსი- 

კურ-სემანტიკური ვარიირება (ვ. ვინოგრადოვი) და სხვები. 

ლექსიკის სემასიოლოგიურ კვლევას უპირისპირდება ონო- 

მასეოლოგია, სიტყვის, როგორც სახელწოდების, კვლევა. ზოგ- 

ჯერ სემასიოლოგია იხმარება ლექსიკოლოგიის ფარდად. 

ჰუმბოლდტის თანახმად, ადამიანი ენობრივი არსებაა, ის 

ცხოვრობს მისი ენით აგებულ სამყაროში და „აზროვნება დამოკ- 

იდებულია არა უბრალოდ ენაზე ზოგადად – ის გარკვეულად გან- 

პირობებულია აგრეთვე ყოველი ცალკეული ენით“ (ჰუმბოლდტი 

1984 : 317). 

სემანტიკა გაგებული უნდა იქნეს როგორც ნიშანი სო- 

სიურისეული დეფინიციით, ანუ აღსანიშნისა და აღმნიშვნელის 

განუყოფელი ერთიანობა (მ. ქურდიანი, ენობრივი ნიშნის მორ- 

ფემატული თეორია, იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება 

XXXVI, Lხ, 2008, 234). 

ენობრივ ნიშანთა სემიოტიკური მოდელის იერარქიაში კი 

შეუწყნარებელი ჩანს სინტაქტიკისა და სემანტიკის იერარქი- 

ული ურთიერთმიმართება, რასაც თეორიულ ლინგვისტიკაში, 

ჩვეულებრივ, ან უკომენტაროდ გვაწვდიან, როგორც ფაქტს, 

როგორც თავისთავად საგულისხმოს, ან, გრძნობენ რა ამ ლო- 

გიცისტური თანმიმდევრობის არამართლზომიერებას, ლინგვის- 

ტური პოზიციიდან ცდილობენ აბსურდული გამართლება 

მოუძებნონ, მაგალითად ისეთი, თითქოს შეიძლება გვქონდეს, 

ან შეიძლება ხელოვნურად იქნეს შექმნილი ისეთი სისტემები, 

რომლებიც იქნება სინტაქტიკური მიმართებები, მაგრამ თვით 

ეს ნიშნები მოკლებულნი იქნებიან სემანტიკას (მ. ქურდიანი, 

ენობრივი ნიშნის მორფემატული თეორია, იბერიულ-კავკასიუ- 

რი ენათმეცნიერება XXXVI, Iხ, 2008, 235). 
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სემანტიკა ქმნის, აყალიბებს, ძერწავს კონცეპტს. კონცეფ- 

ტი (12. Cიილ0ისს5 - ცნება) ფილოსოფიაში გახლავთ ცნების 

შინაარსი, რაც ნიშნავს სახელის (ნიშნის) მნიშვნელობის გაგე- 

ბას. ის განსხვავდება თვით ნიშნისაგან და მისი საგნობრივი 

მნიშვნელობისგან (დენოტატისგან, ცნების მოცულობისგან). ის 

გაიგივებულია ცნებასა და სიგნიფიკატთან. კონცეპტი ფილო- 

ლოგიასა და ლინგვისტიკაში არის მყარი ენობრივი ან ავტორ- 

ისეული აზრი, რომელსაც გააჩნია ტრადიციული გადმოცემა. 

იგივეა, რაც მოტივი. #LC05://”ს.VIMI06ძ1მ.0”ფ/VVIMI/M0Iს6ი+ 
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1. სიხარულის კონცეპტი ქართველურ ენებში 

სხვადასხვა ხალხის მიერ სამყაროს აღქმა და შემეცნება 

განსხვავებულია. ეს განსხვავება ყველა ენაში თავისებურად 

აისახება. თითოეული ენა ინდივიდუალური სამყაროა. იგი ადა- 

მიანის გონითი კულტურის უმთავრესი ფორმაა. ყოველ ერს 

თავისი ენობრივი მსოფლხედვა გააჩნია. ენა განსაზღვრავს 

არა მხოლოდ მსოფლხედვას, არამედ ეთნოსის, ერის ეროვნულ 

ცნობიერებას. ერის მსოფლხატი ენისა და ერის შინაგანი ურთ- 

იერთობის საფუძველზე აღმოცენდება. 

ამა თუ იმ ენის მატარებელთა მსოფლაღემის სპეციფიკას 

ასახავს კონცეპტთა, როგორც სემანტიკურ ერთეულთა, ერ- 

თობლიობა, რომელიც ქმნის კონცეპტუალურ სფეროს. კონცეპ- 

ტი მიეკუთვნება ნაციონალურ ენობრივ ცნობიერებას, იგი ენისა 

და აზრის ერთიანობაა, რომელიც ასახავს იდეალური ან რეალ- 

ური სამყაროს საგანს (მოვლენას) და ინახავს ენის ნაციონალ- 

ურ მეხსიერებაში ვერბალური აღმნიშვნელის სახით. ამ კუთხ- 

ით უაღრესად საინტერესოა ქართველური ენების – სვანურის, 

მეგრულისა და ლაზურის შესწავლა და ენობრივი მონაცემები; 

სიხარულის ლექსიკურ-სემანტიკური ბუდე სვანურში აერ- 

თიანებს შემდეგ ლექსემებს: სახრაბ „სახარება, ლიხრაბალ 

„ხარებობა“, ხარაბ „ხარება", ხიად/ ხიადულ „სიხარული, სიხ- 

არულო“, მახიად „სიხარული, მიხარია, მილოცვა“, ლიხიადალ 

„გახარება, ლახიადალ, სასიხარულო", ლიხიდე „გახარება“, 

ლიხირულ „მხიარულება, ხირულ „მხიარული“, ლგხიდე „გახ- 

არებული“, ლეხიდე „მისახარებელი“, მგხიდე „გამხარებელი“, 

ლეხიად „სასიხარულო“, ქამგხენე „მიმხარებელი“, ქა ლეხენე 

„მისახარებელი“, ჟი ლუხნრულე „გამხიარულებული“, უხიდა, 
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„გაუხარელი, გაუხარებელი“, უხიადალა „უსიხარულო“, უხ- 

ირულა „გაუმხიარულებელი“... 

მახიადშუ დეც ლაფარდ ხალონ ი გიმ ლაზელალდ „სიხარუ- 

ლით ცას ეწია (ცა დასახურად ეცოტავებოდა და დედამიწა 

სასიარულოდ,). საინტერესოდა ასახული სიხარული კონცეპტი 

სვანური ენის ქრესტომათიაში: 

1. ლახე ჭყინტ ხეთვოლდა, ეჩქას შიშტ ქორთე ღგრდახ ეშ- 

ხვი მგხენად ი ქა ხახენახ ქორშარს ჭყინტი ლითვეს (სვან. ენ. 

ქრესტ. 1978:37) „როცა ვაჟი (ბიჭი) დაიბადებოდა, მაშინ ხე- 

ლად ერთი მახარობლად გაიქცეოდა შინ და ახრებდა ოჯახის 

წევრებს ძეობას (ბიჭის დაბადებას). 

2. ჰყინტჟინა ლახიადალაშ სგვებნა ჩუ ლგჰრაყე ხად მეზგა.. 

(სვან. ენ. ქრესტ. 1978:37) „ძეობის ლხინის სუფრისთვის C„სიხ- 

არულობისთვის,) მოსახლეს, ოჯახს წინასწარ ჰქონდა არაყი 

გამოხდილი“. 

3. ფედიი მეზგალ ი მეხვბარარ შიშდ ვჭედენდახ მახიად 

ლაქვისგთე (სვან. ენ. ქრესტ. 1978:37) „ახლო მოსახლეები, მე- 

ზობლები და მოძმეები ხელად მოდიოდნენ მოსალოცად („სიხ- 

არულის სათქმელად,). 

4. მადილუ ესერ ხარ ღერბათ, იმვპბი ლეხიადილ ლოხოდა 

(სვან. ენ. ქრესტ. 1978:38) „მადლიმც ჰქონია ღმერთს, რაკიღა 

სიხარული, („სასიხარულო,) მოგვცა“. 

სიხარულის ლექსიკურ-სემანტიკური ბუდე მეგრულში ასე- 

თი სახისაა: 

ხარ – ხარენს „ხარობს”, გეეხარუ „გაიხარა”, მახარენც „მახ- 

არებს”, ხარება „ხარება”, გახარებულ „გახარებული”; ხიარ – 

ხიარულენს „მხიარულობს”, ხარულენს „ხარობს”, ხიარული „მხ- 

იარული”, ხიარულო „მხიარულად, გახარებულად, სიხარულით”; 
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ხიოლ – სახიოლო „სამხიარულო,გასახარი”, ახიოლე „გაუხარ- 

დება”; 
დიარ – დიარა, სუფრა/ლხინი; გურცუ გახარენც – გულს 

გაახარებს; დრო უტარებუნა -დრო უტარებიათ; რხინი უღუდუ 

-ლხინი ჰქონდა; 

ცა ქუდი აფუ ნდო დიხა ჩაფულა – ცა ქუდად აქვს და 
დედამიწა ქალამნად; 

ადრეული პერიოდის მეგრული ტექსტების გამოცემებში 

გვხვდება სიხარულის კონცეპტის ამსახველი შემდეგი ლექსე- 

მები: 

1. იცოუ ხარებაქ, დიარა დო რხინქ: ი. ყიფშ., გვ. 107 – იქნა 

ხარება, ქორწილი და ლხინი. 

2. თიშე ელუ ხარებასუ: ქხს, /, გვ. 216 – იმისგან ელის გახ- 

არებას. 

3. გეეხარუ, მარა მუს აკეთენს: მ. ხუბ., გვ. 3 – გაიხარა, მა-. 

გრამ რას აკეთებს. 

4. მა თინა მახარენც, მოჭყუდუ მეცუნც მაყარეფც: კ. 

სამუშ., ქხპს, გვ. 7133 – მე ისაა რომ მახარებს, პატარძალი მიჰყ- 

ავს მაყრებს. 

5. კოჩი კოჩით ხარენსია: თ.სახოკ., გვ. 230 – კაცი კაცით 

ხარობსო. 

6. ხენწვფე ხიარულენს, ზარბაზანებით ხარულენს: ეხს, 2, 

გვ. 1#2 – ხელმწიფე მხიარულობს, ზარბაზნების სროლით მხ- 

იარულობს (ახარებს). 

7. მუჭოდგა ქიმკარგუუ მანდარინი დო ქიიხარუ -როგორ- 

ლაც მირგო მანდარინი და იხარა. 

8. თქვან მოულა, მუჭოთ ჩქგნი, ხარხიში გურცუ გახარენც: 
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კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 97 – თქვენი მოსვლა, როგორც ჩანს, 

ხალხის გულს გაახარებს. 

9. ე ბოშიში დიდასგ შურებითგ ვახიოლებუ: ი. ყიფშ., გვ. 60 

– ამ ბიჭის დედას სრულებით არ გახარებია. 

10.ექ იყუუ ირ კოჩიშო სახიოლოქ. ხუბუა. გვ.66 – ეს შეიქნა 

ყველასთვის (ყველა კაცისთვის) სასიხარულო. 

11.ირო სახიოლო მერჩუ, ნანა, ღორონთქ! – სულ სასიხარუ- 

ლო მოგცა, შვილო, ღმერთმა! 

12.იცუუ დიარაქგ ძალამქგ..ი. ყიფშ., გვ. 233 – შეიქნა დიდი 

ლხინი. 

13.აი თენერი ხერხით დუუღორებუნა მოშარეეფი, ხოჯი 

სუდეშა ქემუღალუნა დო დრო უტარებუნა. ი. ყიფშ., გვ. 216 – აი 

ასეთი ხერხით მოუტყუებიათ მგზავრები, ხარი სახლში მიუტა- 

ნიათ და დრო გაუტარებიათ. 

14.იში რაშის ცირა ქუგიოხუნუ დო მოლართესგ ხიარულო. 

ი. ყიფშ., გვ. 235 – იმის რაშზე ქალი შესვა და წამოვიდნენ მხ- 

იარულად. 

15.შქა დიხას ცუდე გეიოგესგ დო თექი ხენწიფეში ოსურის- 

ქუა, ზესნახე, ქვმგლაანჯირეეს თიმუ სერს, მუჟანსგთი ირი კოც 

რხინი უღუდუგნი. ყიფშ., გვ. 258 – შუა ადგილას სახლი ააგეს 

და იქ ხელმწიფის ქალიშვილი, მზეთუნახავი, დააწვინეს იმ ღა- 

მეს,როდესაც ყველა მხიარულობდა (ყველა კაცს ლხინი ჰქონ- 

და) 
16.ე ცირასგ ხიოლითგ ცა ქუდი აფუ ნდო დიხა ჩაფულაი. 

ყიფშ., გვ. 260 – ამ ქალიშვილს სიხარულით ცა ქუდად აქვს და 

დედამიწა ქალამნად. 

17.ბოშიქგ გეეჭოფუ და, დიდა დო მოლართგ გახარებულქუ 
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მუში მუმაში დოხორეშა. ი. ყიფშ., გვ. 264 – ბიჭმა და და დედა 

წამოიყვანა (აიღო) გახარებულმა თავისი მამის მამულში. 

18. კატუს რხინი უღუდუ დო ჭუკენს ჭყვადუა. ყიფშ., გვ. 382 

– კატას ლხინი ჰქონდა და თაგვებს სიკვდილი. 

19. ცურუს ძღვენი ოხიოლუდუ, ჭკვერს ოწყინუდუ.ყიფშ., გვ. 

383 -უჭკუოს ძღვენი უხაროდა, ჭკვიანს სწყინდაო. 

სიხარულის ლექსიკურ-სემანტიკური ბუდე ლაზურში აერ- 

თიანებს შემდეგ ლექსემებს: 

ხელ – ახელენ „უხარია“, ოხელუ „გახარება“, ოხელინამს 

„ახარებს“, ოხელონი „სასიხარულო“, ხელა / ხელინა / ხელება 

„სიხარული“, ოხელუ “ გახარება“, ხელაფა „სიხარული, მხ- 

იარულება"“, ხელინაფა „სიხარული“, ხელერი / ხელაფერი/ხე- 

ლებერი „გახარებული“, ხელინერ- ხელინერი – „გახარებული( 

გახარებულმა, სიხარულ-სიხარულით)"; 

შენ – შენი „გახარებული; აშენებული“, შენი-შენი „გახარე- 

ბული, ბედნიერი“, შენობა „სიხარული, მხიარულება“, ოშენამს 

„ამხიარულებს, აცოცხლებს“, იშენუ „იმხიარულა“, შენლუღი 

„სიხარული მხიარულება, ხალხმრავლობა"; 

ხავეს – (თურქ.) ხავესი „სიხარული“, ხავესობა „მხი- 

არულება", ხავესლული „მხიარულება“, ხავესლი „მხიარული, 

ხალისიანი“; 

ქეიჯი „ქეიფი, ლხინი“ 

ისთერს „დროს ატარებს“ 

ხარაფანიში „ერთად მოლხენა, პურობა“; 

გურიშხელათე „გულგახარებული (გულის სიხარულით)“ 

ხელინაფათენ ვარ ინტრენ „სიხარულით ვერ ეტევა“. 

1. ხელინაფათენ ვარ ინტრენ თანდ,სიხარულით ვერ ეტე- 
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ვა“ - ბაბამუშიში ხელინაფათენ ვარ ინტრეტუ (დიუმეზ. 184) 

„მათი მამების სიხარულით ვერ ეტეოდა“. 

2. კულანი დიბადუ-ნი, ვა-თი დუგუნი, ვარ-თი შენობა, 

ოხოიში თელი ოხორჯა-ბიჭეფე დერდონი იყვენან (ჩიკქობ., 

162) „გოგო რომ დაიბადება, არც ქეიფი (ქორწილი), არც მხ- 

იარულება, ოჯახის ყველა ქალი-კაცი დარდიანი არიან". 

3. შენი იყვა! – იხელა... ხელება! (ასათ. ) „ბედნიერი იყავი! 

– იხარე... გახარება!“. 

4. ნდლა ხელერი მანძგარეფექ მემიშვილეს (ჩიქობ., 146) 

„დღე გახარებული მეზობლები დამეხმარნენ, 

5. სი მა ქომემაონი, პანდა ძირარე ხელა! (ყიფშ., 68) „შენ 

მე გამომყევი, სიხარულს ყოველთვის ნახავ (ყოველტვის იხ- 

არებ)“. 

6. ოხორიში მუხთა ხელაფა.. რენ (ასათ., 456) „ოჯახის 

რაღაც მხიარულება... არის“. 

7. ხელინერ-ხელინერი კალათი ქომოიკიდუ (ასათ., 456) “ 

გახარებუ-გახარებულმა გოდორი წამოიკიდა“. 

8. სქანი ხავესლული დიდო მიღუტუ (ჩიქობ., 377) „შენი 

სიხარული დიდად მქონდა“. 

მ. დემექ ეშო ხავესლი ტუ (თანდ., 868) „ალბათ ასე მხი- 

არული იყო“. 

10.გური ხელაფერი დობღურა ( ასათ. 456 ) „გულგახარე- 

ბული მოვკვდე". 
11. კადი-თი ხელებერი ოზხორჯას ნეკნე ქონუკანკუ (ყიფშ., 

14) „კადიმაც (მოსამართლემ) გახარებულმა ცოლს კარი ჩაუკე- 

ტა“. 

12. ბაბაქი ფარაში სერსი გაგონუ... ახელინუ (ასათ., 456) 
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„მამამ ფულის ხმა გაიგონა... გაუხარდა“. 

13. მუშა მუში ქეიშის რენ (თანდ, 794) „მისი მუშა ილხენს 

(ქეიფშია)". 

14. ვიბირთ, ვისტერეფთ (ასათ., 200) „ვმლერით, დროს ვა- 

ტარებთ“. 

ემოციების მეცნიერული ანალიზი შეუძლებელია ეთნოფ- 

სიქოლოგიის, ეროვნული ხასიათის თავისებურებების, ეროვნუ- 

ლი კულტურის გათვალისწინების გარეშე. ემოციის გამოხატვის 

საშუალებები, ემოციური მდგომარეობის აღწერითი და გამომხ- 

ატველობითი ლექსიკის გვერდით, წარმოადგენენ ემოციური 

საშუალებების ლექსიკურ სისტემას. ნებისმიერი ენის ემოციუ- 

რი ტერმინები გამოავლენს ნათესაობის კომპლექსურ კავშირს 

და მათი კლასიფიცირება შესაძლებელია. ემოციების კონცეპტი 

გვთავაზობს გასაღებს სხვადასხვა კულტურისა და საზოგა- 

დოების შესაცნობად :2015 (იაკობიძე). „ენების კვლევა მსოფ- 

ლიო ისტორიის გათვალისწინებით აჩვენებს, რომ ენა, თავისი 

ბუნებიდან და საჭიროებიდან გამომდინარე, სამყაროში ყველაზე 

უმაღლესისა და უმშვენიერესის წარმომშობია. მათი ბედის 

მრავალფეროვნების მიხედვით შეგვიძლია ისინი განვასხვავ- 

ოთ, განვსაზღვროთ მათი ხასიათი, მიზეზები მათ აგებულება- 

ში ვეძიოთ და მათი ისტორიული ღირებულება განვსაზღვროთ“ 

(ჰსოხიIძ! 1996: 75-76). კონცეპტუალური სფერო ამა თუ იმ 

ერისა და ენისა შეესაბამება მენტალობას, როგორც სამყაროს 

ხედვის საშუალებას. რაც შეეხება მენტალიტეტს, რომელიც 

ერის კოგნიტიურ, ემოციურ და ქცევით სტერეოტიპთა სიმრავ- 

ლედ განიხილება, მის სფეროში შედის ეთნიკური სპეციფიკით 

ნიშანდებული კონცეპტები (მასლოვა 2001:49). მენტალობასა 

და მენტალიტეტს შორის საზღვარი ანუ განსხვავება კონცეპტ- 
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თა ფართო და ვიწრო მნიშვნელობებს შორის არ არის მკაფიო. 

დღეს არც არსებობს ამა თუ იმ ლინგვოკულტურული ერთო- 

ბის თანამედროვე მენტალიტეტის ალწერის ფორმალური სა- 

შუალებები. ერთადერთ კრიტერიუმად მიიჩნევენ ენის ლექსი- 

კურ სემანტიკაში ასახული კოგნიტიური და ფსიქოლოგიური 

სტერეოტიპების მასობრიობასა და ინვარიანტულობას (თელია 

1996:235). „კულტურულ კონცეპტს“ ლინგვისტიკური სტატუ- 

სი ენიჭება და ამდენად იქმნება შესაძლებლობა ისინი აღიწეროს 

სამყაროს ენობრივი სურათის ტერმინებით. ენობრივი კონცეპ- 

ტუალიზაცია, როგორც ლექსიკურ ერთეულთა შინაარსობრივი 

პლანის სემანტიკური წარმოდგენის საშუალებათა ერთობლიო- 

ბა, როგორც ჩანს, სხვადასხვა კულტურაში განსხვავებულია 

(ვეჟბიცკა 1997:238), მაგრამ სემანტიკური წარმოდგენის მხ- 

ოლოდ სპეციფიკა არ უნდა იყოს საკმარისი კონცეპტის, რო- 

გორც ლინგვოკულტუროლოგიური ცნების, გამოყოფისათვის. 

ლექსიკა-სემანტიკის აღწერისთვის საკმარისი არ არის მხ- 

ოლოდ სიტყვათა მნიშვნელობების მთლიანი კომპლექსის აღწ- 

ერა. ერთი ენის შიგნით არ ჩანს ენათა სემანტიკური დანაწ- 

ევრება. ყოველი ენა თავისი სემანტიკური სტრუქტურით გა- 

მოირჩევა. „რამდენადაც ენა გვეძლევა არა ზოგადი ფორმით, 

არამედ როგორც მხოლოდ დედაენა, ე.ი. გარკვეული ენის ქა- 

რთულის, ფრანგულის, ჩინურის... სახით, „მსოფლხედვა“ დე- 

დაენისეულია და ყოველ ენას (დედაენას) სამყაროს ენობრივი 

მოდელირების საკუთარი წესი, სამყაროს ენობრივი გადა- 

მუშავების საკუთარი „მსოფლხედვა“ აქვს (რამიშვილი 2002: 

23). 

აღსანიშნავია ის გარემოებაც, რჩება შთაბეჭდილება, რომ 

სიხარულთან დაკავშირებით სვანურში თითქოს იშლება საზ- 
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ღვრები სახელსა და ზმნას შორის; როგორც დაკვირვების 

შედეგად შევნიშნეთ, სხვა კონცეპტთაგან განსხვავებით მახ- 

იად/ მახიად არის ერთადერთი სიტყვა, რომელიც კონტექსტის 

მიხედვით ხან არსებითი სახელია და სიხარულს ნიშნავს, ხან 

მიხარია ზმნის პირველი პირის ფორმაა: მაგ. მახიად მი ისგუ 

ლიწედ „მიხარია მე შენი ნახვა". მიშგუ დი აჩად მახიად ლაქვის- 

გთე „დედაჩემი წავიდა მისალოცად („სიხარულის სათქმელად“). 

შედარების საფუძველზე ასევე გამოიკვეთა, რომ სავანური, მე- 

გრული და ლაზური სიხარულის კონცეპტში აერთიანებს ძირ- 

ითადად საერთოქართველური წარმოშობის ძირებისგან ნაწარ- 

მოებ ლექსემებს: ქართ.: ხარ<ხარებ, სვან. ხარაბ , მეგრ.-ლაზ. 

ხარ; ქართ. ლხინ/ლხენ, სვან.ლიხენე , მეგრ.-ლაზ. ხიოლ/ხელ... 

ამრიგად, ყოველ ერს თავისი ენობრივი მსოფლხედვა 

გააჩნია. ენა განსაზღვრავს არა მხოლოდ მსოფლხედვას, არამედ 

ეთნოსის, ერის ეროვნულ ცნობიერებას. კონცეპტი მიეკუთვნე- 

ბა ნაციონალურ ენობრივ ცნობიერებას, იგი ენისა და აზრის ერ- 

თიანობაა. სიხარულის, ოცნების, შიშის, მწუხარების... კონცეპტი 

სალიტერატურო ქართულში, ბუნებრივია, სიღრმისეულად არის 

შესწავლილი და გაანალიზებული (იაკობიძე, 2015: 44-46). 

სიხარულის კონცეპტის ასპექტით უაღრესად საინტერე- 

სოა ქართველური ენების – სვანურის, მეგრულსა და ლაზურის 

ენობრივი მონაცემები; როგორც საუკუნის წინ გამოცემული 

სვანური, მეგრული, ლაზური ტექსტების შესწავლისა და თა- 

ნამედროვე ცოცხალ მეტყველების მონაცემების შედარების 

საფუძველზე გამოიკვეთა ქართველური ენები სიხარულის 

კონცეპტის ლექსიკის თვალსაზრისით საკმაოდ მდიდარი და 

მრავალფეროვანი მასალის შემცველია. სვანურის, მეგრულისა 

და ლაზურის ეს მონაცემები საინტერესოა როგორც სტრუქ- 
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ტურა–აღნაგობის, ასევე სიტყვათწნარმოებითი მოდელების, 

ეტიმოლოგიების, სემანტიკური ნიუანსების თვალსაზრისით. 

წინასწარი კვლევის საფუძველზე, სალიტერატურო ქართულ- 

თან მიმართებით საერთო ტიპოლოგიასთან ერთად აშკარად 

იკვეთება საინტერესო სემანტიკური ნიუანსები. 
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2. სიცილის კონცეპტი ქართველურში 

„სიცილის“ კონცეპტი ქართველურში საინტერესო მასალას 

იძლევა შედარებით ფორმატში კვლევის თვალსაზრისით. რო- 

გორც ცნობილია სიცილი შეიძლება იყოს: უხმო, ხმიანი, მალა- 

ლი... რასაც მოწმობს სულხან-საბას მიერ სიცილის განმარტე- 

ბა: „განყოფანი სიცილისანი ესე არს: ლიმილი არს სიცილი 

სიმშვიდით, უხმო, ბაგეთა ოდენ შეეტყობოდეს; სიცილი არს 

მცირედ ხმიანი და მდაბალი; კაშკაში არს სიცილი მაღალი და 

მოხდენილი; კასკასი არს სიცილი მაღალი და წვრილი; რახ- 

რახი არს სიცილი მაღალი და უხეში; თქართქარი არს სიცილი 

მრავალთაგან შეხმობილი; ღინცილი არს სიცილი მიწყივ უწე- 

სო, ხოლო ფრუსტუნი ვის არა ენებოს სიცილის გამოჩენა და 

ერთს საცინელს საქმეზედ წარსცინოს და მალად დაიდუმოს.“ 

„სიცილის“ კონცეპტის გამაერთიანებელი ლექსიკური ერ- 

თეულები, როგორც ეს ქართველურ ენათა ეტიმოლოგიურ 

ლექსიკონშია წარმოდგენილი, განეკუთვნება საერთო ქართვე- 

ლურიდან მომდინარე ძირითად ლექსიკურ ბირთვს და იძლევა 

ფონეტიკურ-ეტიმოლოგიურ შესატყვისობებს სამივე ქართვე- 

ლურ ენაში: 

ქართ. ცინ- გან-ცინ-ებ-ა; ი-ცინ-ის... 

სვან. ცნ-/ც- ლი-ცნ-ალ „სიცილი“... (ფენრ. სარჯევ. 582) 

ქართ. სიც- სიც-ილ-ი 

მეგრ. ძიც-/ძგც- ძგც-ა/გო-ძიც-ინ-ი „სიცილი“... 

ლაზ. ძიც-/დიც- ო-ძიც-ინ-უ/ო-დიც-ინ-უ/ძიც-ინ-ი „სიცი- 

ლი" (ფენრ. სარჯევ. 616) 

სიცილის ლექსიკურ-სემანტიკური ბუდე სვანურში აერ- 

თიანებს შემდეგ ლექსემებს: 
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ლიცუნალ „სიცილი“; მეცუნალ „მოცინარი, გაცინებული"; 

იცუნალ „იცინის“ –- ხეცუნალ „დასცინის“; ლიცუ „დაცინცა“; 

ლიქიზანალ „გაცინება, მრავალჯერადად სიცილი"; იქზი „იც- 

ინის"; იქიზანალ „დიდხანს იცინის“; მექიზანპლ „გაცინებუ- 

ლი“; ლექიზანალ „სასაცილო, გასაცინებელი“; ლიმილქუიელ 

„გალიმება“; იმილქუიელ „იღიმება", მემილქუიელ „ის, ვინც 

იღიმება, გამღიმებელი"; 

ლემილქუიელ „გასაღიმებელი, ლიკგრკგნი „კისკისი“; 
კგრკგნი „კისკისებს“; მგკგრკგნი „მოკისკისე; ლეკგრკგნი 

„საკისკისო“; ლიყგრთგნი „ხარხარებს“; ხაჩა „იცინის“, მამ ლახ- 

ჩონ „არ ესიამოვნა; მუქუ ესასდ „გაეღიმა“... 

მაპდილუ ესერ ხარ ღერბათუე, იმვაი ლექიზანალ ლოხოდა 

„მადლიმც ჰქონია ლმერთს, რაკიღა სამხიარულო, სასაცილო 

(„გასაცინებელი,) მოგვცა". 

სიცილის კონცეპტთან სემანტიკურად აახლოა ასევე სიხ- 

არულის კონცეპტის გამაერტიანებელი შემდეგი ლექსიკური 

ჯგუფი: ხიად/ ხიადულ „სიხარული, სიხარულო", მახიად „სიხ- 

არული, მიხარია, მილოცვა", ლიხიადალ „გახარება“, ლახიადალ, 

სასიხარულო“, ლიხიდე „გახარება“, ლიხირულ „მხიარულება“, 

ხირულ „მხიარული“, ლგხიდე „გახარებული“, ლეხიდე „მის- 

ახარებელი“, მგხიდე „გამხარებელი“, ლეხიად „სასიხარულო“, 

ქამგხენე „მიმხარებელი“, ქა ლეხენე „მისახარებელი", ჟი ლუხ- 

ირულე „გამხიარულებული“, უხიდა, „გაუხარელი, გაუხარებე- 

ლი“, უხიადალა „უსიხარულო“, უხირულა „გაუმხიარულებე- 

ლი“... 

ლაქიზანალჟი მირანგულს დეც ლაფარდ ხალონ ი გიმ ლა- 

ზელალდ „გაცინებისას მირანგულა ცას ეწეოდა ხოლმე (ცა 

დასახურად ეცოტავებოდა და დედამიწა სასიარულოდ,). 
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საინტერესოდაა ასახული სიცილისა და მასთან უახლოესი 

– სიხარულის კონცეპტი სვანური ენის ქრესტომათიაში, თუმ- 

ცა, აღსანიშნავია, რომ სალექსიკონო გამოცემებში (ა. ლიპარ- 

ტელიანი სვანური ლექსიკონი, ვ.თოფურია, მ. ქალდანი სვანუ- 

რი ლექსიკონი) სიცილის ამსახველი ლექსიკურ–სემანტიკური 

ბუდე ძალზე მწირი სახითაა წარმოდგენილი. 

ჰყინტჟინა ლახიადალაშ სგვებნავ ჩუ ლგჰრაყე ხად მეზცგა... 

(სვან. ენ. ქრესტ. 1978:37) „ძეობის ლხინის სუფრისთვის (C„სიხ- 

არულობისთვის,) მოსახლეს, ოჯახს წინასწარ ჰქონდა არაყი 

გამოხდილი“. 

ფედია მეზგალ ი მეხვბარარ შიშდ ედენდახ მახიად ლაქვის- 

გთე (სვან. ენ. ქრესტ. 1978:37) „ახლო მოსახლეები, მეზობლე- 

ბი და მოძმეები ხელად მოდიოდნენ მოსალოცად („სიხარულის 

სათქმელად,). 

ლახე ჭყინტ ხეთვოლდა, ეჩქას შიშტ ქორთე ღგრდახ ეშხვი 

მგხენადი ქა ხახენახ ქორშარს ჭყინტი ლითვეს (სვან. ენ. ქრესტ. 

1978:37) „როცა ვაჟი (ბიჭი) დაიბადებოდა, მაშინ ხელად ერთი 

მახარობლად გაიქცეოდა შინ და ახრებდა ოჯახის წევრებს 

ძეობას (ბიჭის დაბადებას). 

სიცილის ლექსიკურ-სემანტიკური ბუდე მეგრულ-ლაზურში 

აერთიანებს შემდეგ ლექსემებს: 

მეგრულში: 

ძიცა , ძიცუა, ძიცინი – სიცილი, გაცინება. 

ძიცა გურიში წამალი რენია (ხალხ. სიბრ., /,გვ. 171) – „სი- 

ცილი გულის წამალი არისო.” დიაკონს ძიცაქ ვა მაკინენგ.( ი. 

ყიფშ., გვ. 9) – „დიაკონმა სიცილი ვერ შეიკავა” 

ბრელი ძიცას ბრელი ნგარა მოცუნცია. (ხალხ. სიბრ., 7, გვ. 
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,' 

20) – „ბევრ სიცილს ბევრი ტირილი მოჰყვებაო.” 

თისხი გიძიცინუდას. (ენგური, გვ. 247) – „იმდენი გეცინოს” 

ართი იძიცანცგ-და, დუც გაძიცანცია. (ხალხ. სიბრ.,7,გვ.10) 

– „ერთი თუ იცინის, თავს დასცინისო”. 

გეძიცა, გეძიცინი, გიოძიცანს – დაცინვა. 

თინეფი ითამუ გეძიცას მიპირენა. (ყაზაყ., 11.03.1930, გვ. 1) 

- „ისინი ვითომ დაცინვას გვიპირებენ". 

გიდელს ონტუდუ დო ღვარღვალი გეთმიაძიცენდუ. (ი. 
ყიფშ., გვ.180) – „გიდელს ცეცხლი ეკიდა და სახელური დას- 

ცინოდა“. 

ლაგუჯის ხე ვედინაჩანუენი, თეში ვეგიაძიცავა. (თ. სახოკ., 

გვ.251) – “ ხალთა-გუდაში სანამ ხელი არ ჩაყო, ისე არ დას- 

ცინოო“. 

დინდარიშა ვეშინარტებენია დო ღარიბიშა ვეგიძიცინენია. 

(ხალხ. სიბრ.,/,გვ.19) – „მდიდარზე არ შეიძლება შენატრება და 

ღარიბ“ზე არ შეიძლება დაცინვა“. 

გინათიცებუ – დანაცინი. 

კოც გინაძიცებუ - თოლიშ სიჯღარუეში მეტი – ირფელი 

ართუნია. (ხაღხ. სიბრ.,7.გვ.28) – „კაცს დანაცინი – თვალის სი- 

ჭრელის მეტი – ყველაფერი მოუბრუნდებაო“. 

გოძშიცა, გოძიცინი, გოძიცინაფა, გოძიცინელი – გაცინება, 

გაცინებული. 

გოძიცინი ინეფიში ძვირასგ იციირდგ. (ი. ყიფშ., გვ. 72) – 

„იმათი გაცინება იშვიათად (ძვირად) იქნებოდა“. 

საგაძიცო, საგიოძიცო, საძიცო – დასაცინი, სასაცილო. 

სქანიცალი ბრელი მიძირგ საგაძიცოთ ხანტგდგნი. (მასალ., 

გვ. 43) – „შენისთანა ბევრი მინახავს, სასაცილოდ რომ ეხატა“. 
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საგიოძიცოთ რე ჩქინი საქმე – „დასაცინადაა ჩვენი საქმე”. 

თენა ვარენიაო საძიცო? (მ. ხუბ., გვ. 177) – „ეს არ არისო 

სასაცილო?” 

ძიცებული – გაცინებული. ძიცებულო – გაცინებულად 
ბონდო ბოში ძიცებულო ახუტოლუუ ლურცია. (კ. სამუშ., 

ქხპს, გვ. 112) – „ბონდო ბიჭი (პირ)მცინარი ჩაეხუტება ძილსაო“. 

ძიცა-ძიცათ - სიცილ-სიცილით. 

აშო ძიცა-ძიცათ მოცუნდესია, ვიშო ნგარათ ვერაცუა. 

(ხალხ. სიბრ., I, გვ. 67) – „აქეთ სიცილ-სიცილით მოჰყავდათო, 

იქით ტირილით ვერ გარეკესო“. 

ხიჩინი, იხიჩინანს -სიცილი კბილების ჩენით. 

ირო იხიჩინანს – „მუდამ იცინის კბილების ჩენით“. 

გოძგიძგინაფა, გიიძგიძგინანს – ძალად გაცინება, უგულოდ 

გაცინება კბილების გამოჩენით. 

კიბირი გააძგიძგინუუ, ათე ამბე ქუწიინი. (კ. სამუშ., ქხპს, 

გვ. 109) – „ძალით გაიცინა (კბილების გამოჩენით), ეს ამბავი 

რომ ვუთხარი. 

ტკვარჩალი/ტკარჩალი – ქალების გულიანი სიცილი, ტკარ- 

ცალი, ტკრციალი, კისკისი. 

ოსურეფიში ტკარჩალი ისიმე – „ქალების კისკისი ისმის“. 

ეშაფრთინი, ვრაკვალე, გომაფრთინი – ვტკარჩალე. (ქხს, 7, 

გვ. 13) – „რომ ავედი, ვიტატანე, რომ ჩამოვედი – ვიტკრციალე“. 

ძღაბეფი აშატკარჩალანა. (ქხს, 2, გვ. 587) – „გოგოები ტკარ- 

ცალებენ“". 

ხვიჩინი, ხვიჩინაფილი /გოხვიჩინაფილი , ხვიჩინუა იხვიჩი- 

ნანს – გაბადრული. გაბადვრა, მხიარული გამოხედვა, ციმციმი, 

კიაფი. 
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ბჟაქ ქვდუუჭყგ ქეცანას გეხვიჩინი. (ყაზაყ., 0/,05.793/, გვ. 3) 

– „მზემ დაუწყო ქვეყანას (ზევიდან) დაციმციმება". 

გოხვიჩინაფილი სახეთი ქომორთუ – „გაბადრული სახით 

მოვიდა“. 

სახეთ გილეხვიჩინა, ვარდიში გური ფულირი გაფუ, (ქხს, /, 

გვ. 73) – „სახით გაბადრული დადიხარ, ვარდის გული დამალუ- 

ლი გაქვს“. 

შორც მურიცხო ოხვიჩინა. (კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 2/) – 

„შორს ვარსკვლავად ციმციმებ“. 

ხარხაში , ხარხაჩი, ხორხოში , ხარხაცი – ხორხოცი, ხარხ- 

არი, ხმამაღალი, გულიანი სიცილი, 

ქიგებგონი ძიცა-ხარხაში. (ყაზაყ., 6.06.1930, გვ. 3) – „გავ- 

იგონე სიცილ-ხარხარი". 

ორე ბირა დო ხარხაში. (ყაზაყ., 17.04.37, გვ. 3) – „არის სიმ- 

ღერა და ხარხარი“. 

გოხარხაჩუუ გემუანას. – „გადაიხარხარა გემრიელად“. 

ხარხალი – ხმამაღლა სიცილი, ხარხარი. 

კარკაცი, კარკაცუა, კარკაცანს – კისკისი, ხმამაღალი, გად- 

აჭარბებული სიცილი. 

დუცუ გიმოკარკაცანც ფორონჯი ცა. (კ.სამუშ., ქხპს, გვ. 

II7) – „თავზე დამკისკისებს ფოროჯი ცა“. 

ფრაზეოლოგიზმები: 

მუჭო თოლი უძიცანს: ი. ყიფშ., გვ. 736 – „თვალი როგორ 

უცინის” 

თოლეფი გაფუ გოძიცელი: მასალ.,გვ. 93 – „თვალები გაქვს 

მოცინარი". 
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ლაზურში: 

ლაზურშიც, ისევე როგორც მეგრულში. ქართველური ძირი 

მიც/დიც/ძინ გამოიყენება. ძიცა/დიცინი/ძიცინი – ,,სიცილი“; 

ნასესხებია გიულმა – (თურქ. §VIი010M) „სიცილი“; 

სიცილის სხვადასხვა ნიუანსების გამოსახატავად გვხვდება 

შემდეგი ლექსემები: 
გოტაკუ – სიცილი სხვის გასაღიზიანებლად, დაცინვა; 

გოჯიჯილუ - კბილების გამოჩენით, ღრძილებამდე სიცი- 

ლი, გაღმეჭა; 
ოხარხალუ – ხარხარი (თანდ.); 

ოხენჩქელუ, ხრენჭკუა – სიცილისას კბილების გამოჩენა; 

მოხენჭკუ კბილების გადმოყრა სიცილისას; 

დიცა –- ღიმილი; ოძიცუ – გაღიმება, გაცინება; ელაძიცინუ 

– გაღიმება, ლიმილი; 

მოხეჩელუ, მოხენჭკუ – კბილების გამოჩენა, გაღიმება; 

გამანგალუ – ზურგზე დაცემა სიცილისაგან: 

ოხირხინუ, ოქირქინუ, ჭიხინაფა – კისკისი; 

ფრაზები: 

ძიცათენ დოღურუ – სიცილით მოკვდა; 

ჯიჯილეფე გუსთვუნ/გოუსთვუნ/გუსტვუნ/გოუსტვუნ - 
ღრძილები გამოუჩინა = დაეღრიჭა; 

ჯიჯილეფე გოტაკუ – ღრძილები დაუკრიჭა=დაკრიჭა 
მაგ.: პანდა ძიცინეი ტათ! (ჩიქობ.,63),, მუდამ გაცინებული 

იყავით!“ 

ოხოშე იდუ-ში, ბოზოქ ძიცინეიი ნეკნა ქოგუნწკუ.(დი- 

უმეზ.,52) ,,სახლში რომ მივიდა,ქალიშვილმა სიცილით კარი 
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გაუღო“. 
მემეტიქ იძიცუ დო: “ე, უღნოსე! ია, მა არ ხე ნცას გემიკლი- 

მუნ, იოქსე ოხობუშქუა-ნა წკარის 

გეილამტი”. (დიუმეზ.,24) „მემეტმა გაიცინა და: “ჰე, უჭ- 

კუოო! ერთი ხელი ცაზე მიკიდია, თორემ მე რომ გავუშვა, წყ- 

ალში ჩაეფლობი”.“ 

დივიქ არ ქელიძიცუ დო ნეკნას ხე მონთხუ. (დიუმეზ., 65) 

„დევმა ერთი ჩაიცინა და კარსხელი მოკიდა.“ 

ხუალა ჭუტა ელუძიცინუ. (დიუმეზ., 64) ,, მხოლოდ ცოტა 

გაუღიმა“. 

ბიჭიქ ელიძიწუ დო: „სი მუ გაშქურინეტას-ია“ (დიუმეზ,., 84) 

„ბიჭმა გაილიმა და: „შენ ნუ გეშინიაო“ “. 

ბადიქ იზმოჯე ნა ძირომტეს-თერი ელაძიცინერი ქოჯანტუ 

(ასათ. 391) „მოხუცი, თითქოს 

სიზმარს ხედავსო, გაღიმებული იწვა“. 

ჯიჯილეფე გუსთუ... „იძიცამს”-ია... (ასათ., 203) ..გაეღრიჭა 

(ღრძილები გამოაჩინა)... „იცინისო“. 

დივიქ ჯიჯილეფ გოტაკუდორტუნ დო იძიცამტუ (დიუმეზ. 
32) „დევმა ლრძილები დაკრიჭა და იცინოდა“. 

ტუა ძიცათენ დოღურუ (კარტოზია. 181). „კინაღამ სიცილით 

მოკვდა“. 

სიცილის კონცეპტის შედარებით ფორმატში შესწავლის 

თვალსაზრისით უაღრესად საინტერესო აღმოჩნდა ქართვე- 

ლურ ენათა მონაცემები; როგორც ვ. ჰუმბოლტი აღნიშნავ- 

და: ენების კვლევა მსოფლიო ისტორიის გათვალისწინებით 

აჩვენებს, რომ ენა, თავისი ბუნებიდან და საჭიროებიდან გა- 

მომდინარე, სამყაროში ყველაზე უმაღლესისა და უმშვენიერე- 

სის წარმომშობია. მათი ბედის მრავალფეროვნების მიხედვით 
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შეგვიძლია ისინი განვასხვავოთ, განვსაზღვროთ მათი ხასიათი, 

მიზეზები მათ აგებულებაში ვეძიოთ და მათი ისტორიული ღი- 

რებულება განვსაზღვროთ. 
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3. შიშის კონცეპტი და შიშთან დაკავშირებული 

ფრაზეოლოგიზმები ქართველურში 

სიტყვა აზრის ვერბალური გამოვლინებაა. აზრი იქმნება 

ნიშნებით, ჩვენ შეგვიძლია აზრს ჩავწვდეთ მხოლოდ სიტყვე- 

ბის მეშვეობით. კონცეპტი მიეკუთვნება ნაციონალურ ენო- 

ბრივ ცნობიერებას, იგი ენისა და აზრის ერთიანობაა, რომელიც 

ასახავს იდეალური ან რეალური სამყაროს საგანს (მოვლენას) და 

ინახავს ენის ნაციონალურ მეხსიერებაში ვერბალური აღმნიშ- 

ვნელის სახით. კონცეპტი – აბსტრაქტულობის მაღალი ხარისხ- 

ის სემანტიკური წარმონაქმნია (ინტერნეტრესურსი, ვიკიპედია) 

„უცხო ენა შესავალია უცხო კულტურაში და ახალი ენის 

ცოდნა ამ ენის მატარებელი ხალხის სულიერი მემკვიდრეობის 

გაცნობაც არის“ (რამიშვილი 2002: 21). 

ლექსიკა ენის ყველაზე მგრძნობიარე ნაწილს წარმოად- 

გენს. იგი პირდაპირ ასახავს სოციალურ ყოფას. ენაში ახალი 

სიტყვების წარმოქმნა, გაქრობა ან ლექსიკური ერთეულების 

პასიურ მარაგში გადასვლა ხშირად სოციალურ – კულტურულ 

ფაქტორებს უკავშირდება. ენებს შორის დიდი განსხვავებაა 

მათი ლექსიკის ბუნების თვალსაზრისით“ (სეპირი 2005: 42). 

შიში უხსოვარი დროიდან არაერთი დისციპლინის კვლევის 

ობიექტს წარმოდგენს. მას იკვლევს ფილოსოფია, ფიზიოლოგია, 

ფსიქიატრია, ფსიქოლოგია, სოციოლოგია და ა.შ. ლინგვისტი- 

კაში განიხილავენ, ერთი მხრივ, შიშის აღმნიშვნელ ლექსიკას, 

მეორე მხრივ შიშის, როგორც ემოციის გამოხატვის საშუალე- 

ბებს. ანტიკურ საბერძნეთში შიში ყოველთვის კონკრეტულ 

ობიექტთან იყო დაკავშირებული. პლატონი და არისტოტელე 
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შიშს განმარტავენ, როგორც ფიზიკურ რეაქციას. შიშს ადამი- 

ანის ემოციებს შორის მნიშვნელოვანი ადგილი უჭირავს. შიში 

არის არასასიამოვნო, შემაწუხებელი გრძნობა. 

სულხან-საბა ორბელიანის ლექსიკონში შემდეგნაირად 

არის წარმოდგენილი: „ხოლო შიშიცა განიყოფების ექვსად: 

მცონარებად, კდემულებად, სირცხვილად, განკვირვებად, 

განცვიფრებად და ულონოებად. 

მცონარება ვიდრემდე არს შიში მყოფადისა მოქმედებისა; 

ხოლო კდემულება – შიში მოლოდებითა ძაგებისათა და კეთილ 

არს ესე ვნებაი; ხოლო სირცხვილი – შიში ბილწებისა რისამე 

საქმესა ზედა და არცა ესე უსასო არს ცხოვრებისაგან; და 

განკვირვება - შიში დიდისა ოცნებისაგან; ეგრეთვე განცვი- 

ფრება – შიში უჩვეველისა საოცრისაგან; ხოლო უღონოება – 

შიში განვრდომილებისა“ (ორბელიანი 1993:303). 

შიშის განხილვის დროს ქართულში უნდა გამოვყოთ სა- 

კუთრივ შიში, შიშები და ღვთის შიში. 

იოანე საბანისძესთან ვკითხულობთ, რომ შიში არის სუ- 

ლის სამოსელი: „ჯერს არს ჩემდაცა დღესა ამას, რაითა გან- 

ვიძარცვო შიში ხორცთა ამათ ჩემთაი, რომელნი სამოსელ 

არიან სულისა ჩემისა, და შთავხდე, ვითარცა სიღრმესა ზღ- 

ვისასა, შორის ქალაქსა ამას და ნათელვიღო სისხლითა ჩემითა 

და ცეცხლითა და სულითა, ვითარცა ქადაგა წინამორბედმან 

იოვანე“ (საბანისძე 1963: 68). 

ზოგადად შიში ქართულში უარყოფითადაა შეფასებული და 

სირცხვილად ითვლება: მშიშარა ადამიანს ქართულში მხდალს, 

ლაჩარს უწოდებენ, ხოლო უშიშარს – გულადს, ვაჟკაცს: „ცამ- 

დინ აჰყავდათ გულადნი, თავგადადებულნი ვაჟკაცნი, მაშინ, 
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როდესაც მასხარად იგდებდნენ მშიშარებს და ლაჩრებს“ (ყაზბე- 

გი 1984: 164). უშიშრობა ვაჟკაცობის ნიშანი იყო. მშიშარა ქარ- 

თულში დიაცთან ასოცირდება. 

შიშის გამოხატვა ქართულში დაკავშირებულია: 

სიმკრთალესთან, ფერის დაკარგვასთან; გაშეშებასთან; და- 

მუნჯებასთან; სუნთქვის შეკვრასთან; კანკალთან, ცახცახთან; 

გონების დაკარგვასთან დაპატარავებასთან; გულთან (ქარ- 

თულში შიშთან დაკავშირებულ ლექსიკურ ერთეულებში ვხ- 

ვდებით სიტყვა გულს). სულთან; თვალებთან, ყურებთან, თვალ- 

წარბთან; ზართან; ქართან; ჩრდილთან; თმასთან: თმის ყალყზე 

დადგომა... 

შიში გვხვდება ანდაზებში: 

შიში მაჩვენე და გაქცევას გაჩვენებო; შიშს დიდი თავლები 

აქვსო; 

საშიშის, ძლიერის აღსანიშნავად ამბობენ: იმის შიშით ზევით 

ჩიტი ვერ გაფრენილა, ქვევით ჭიანჭველას ვერ გაუვლია. 
საინტერესოა დიალექტური ფორმები: მაგ. შიშნაკრავი, 

შიშჩამდგარი, შიშზარიანი, ძარღვშეშინებული, შიშხათი (გურ), 

შიშამქრალა (კახ.), შიშიბელა (ფშ.), შიშლოურთი (გურ.), შიშროუ- 

ლი... 

შიშის ემოციის გარეგანი გამოხატულება შემდეგნაირად 

აისახება ქართველურ ლექსიკაში: 

შიშის ლექსიკურ-სემანტიკური ბუდე სვანურში: 

მაყალ „შიში“, ლემყალ „საშიში, საშიშარი, საშიშროება“, 

ლიყალფე „შინება, შეშინება, დაშინება“, ლიმყალუალ „მშიშ- 

რობა, შიშიანობა“, მგყალუე „შემშინებელი, შემაშინებელი“, 

ნაყალუ „დაშინებული, შიშნეული“, ლგყალუე „შეშინებული, 
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მოშიში, მოშიშე, მოშიშარი“, მაყლუარ „მშიშარა“, ლეყალუე 

„შესაშინებელი, დასაშინებელი“,, მაყლუბრილ „მშიშარუნა" 

(კნინ. ფ.)... 

შიშთან დაკავშირებული ფრაზეოლოგიზმები სვანურში 

ასეთი სახისაა: ჩუადფლინჯან „გაშეშდა", მაყალშე მაჯჯგგნა 

ოხშყად „შიშისგან კანკალი აუვარდა", ჰაბ ქოთჩად „ფერი წაუ- 

ვიდა", ტან ი ტუფ მაგ ლარკუნად ოხშყად „კანკალმა/ცახცახ- 

მა აიტანა, (ტანი და კანი ერთიანად აუკანკალდა“.) მაყალშუ 

მარკუნა ოხშყად „შიშისგან კანკალი აუვარდა", იერხი მეხუნალ 

მაყაშუ ესერ იხუნალ (ანდ) – ზოგი დამმუქრებელი შიშით 

იმუქრებაო“ (სვან. ლექსიკ. 2000: 552) 

ფუსგულ კაჩ ახაგან „შიშმა აიტანა, შეჰზარა, („ბუსუსები 

ზე წამოუდგა,) შდრ. ქართ. თმის ყალყზე დადგომა, რომელიც 

გამოხატავს შეშინებას, თავზარის დაცემას. მიჩა მაფიფოლდ ი 

ხაყულუნი „თავის აჩრდილისაც ეშინიაო (იტყვიან ძალიან მხ- 

დალ ადამიანზე). 

შიშის ეთნო-ისტორიულ და ლინგვოკულტუროლოგიურ 

კონტექსტში განხილვის თვალსაზრისით საინტერესოდ მივიჩნი- 

ეთ მეგრული ვაშინერს და სვანური შიდ ლექსემები: მეგრულში 

ვაშინერს იტყვიან მასზე, ვისი ან რისი ხსენებაც შიშისმომ- 

გვრელია, ცოდვაა, ტაბუა, როცა რაიმე საგანი, სიტყვა ან საქმე 

აკრძალულია. ვაშინერება კი ნიშნავს რწმენაზე დამყარებული 

შიშის გამო რაიმე საქმის არქმნას ან სიტყვის ართქმას (ქო- 

ბალია 2010:306). 

სვანურში იგივე დატვირთვა აქვს ლექსემას შიდ: 

ლადი ლიშდაბ მამ შიდ „დღეს მუშაობა არ შეიძლება“. 

ამჟი ტულიხ, ერე დუეშდიშ ცაშ ი საფტინ ლადეღ საციქუ 
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მამ ხოშიდხ ეჯ მეზგალს, ე ერუბის ლაშგ–ლაყელ ხარხ ი ერუბის 

ღობარ ხოგხ „ასე ამბობენ, რომ ორშაბათს, ხუთშაბათს და შა– 

ბათს საციქველის გაცემა არ შეუძლიათ იმ ოჯახებს, რომელ– 

თაც აქვთ კარგი წველა და ჰყავთ ფუტკარი“. 

შიშის ლექსიკურ-სემანტიკური ბუდიდან ქართულში 

ცალკეა განხილული ლექსემები – შიშიანობა, უშიშროება, 

ზარი. სიტყვის მნიშვნელობა დროთა განმავლობაში იცვლება 

და (კვვლილების გამომწვევი მიზეზები მხოლოდ ლინგვისტუ- 

რი ფაქტორებით არ აიხსნება. იგი უნდა განიხილებოდეს ეთ- 

ნო-ისტორიულ-ლინგვოკულტუროლოგიურ კონტექსტში. ში- 

შის ლექსიკურ–სემანტიკური ბუდე მეგრულ-ლაზურში: 

მეგრულში: 

შქურ – ოშქურუ (ეშინია), აშქურინე (შეეშინდება), შქურინი 

(შიში), შქურინაფილი (შეშინებული), ნაშკურინეფ (შეშინებული 

,შენაშინები), უშქურნაფუ (შეუშინებელი, უშიშარი), უშქურანდო 

(უშიშრად), უშქურანჯი (უშიში, უშიშარი); 

შიშ - ოშიშვე (ეშინია), დეეშიშვე (შეეშინდა), შიში (შიში), 

1. მა თეშა რე მოშკურუნი: ქხს, 1, გ3ვ.105 – მე ამისაა, რომ 

მეშინია. 

2. სქანდა ირფელც ოშკურუ – შენი ყველას ეშინია. 

3. შიში მუ რენი, ვოუჩქუ – შიში რა არის, არ იცის. 

4. უშქურანდო მინიილგ ზალაშა:მ.,ხუბ., გვ. 215 – უშიშრად 

შევიდა ზალაში. 

5. ბულათია ფიფია რდ ქომოლი, უშქურანჯი, თინ: აია, 2, 

გვ.69 – ბულათია ფიფია იყო ვაჟკაცი, უშიშარი, პირდაპირი. 

6. კვრდეთ ოკო ქგდოხვადე, უშქურანჯო ორჯგინენი: 

კ.სამუშ., ქართ.ზეპ., გვ. 88 – კლდესავით უნდა დაუხვდე, უშიშ- 

რად რომ აჯობო. 
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7. სახელი ხოლო უშქურნაფუ ბჯოხო --სახელიც უშიშარა 

მქვია. 

8. დეეშიშგ დემქ დო გეგნოლიგ: მ. ხუბ., გვ. 81 --შეშინდა 

დევი და გადავარდა. 
9. ანწი სქანი შქურინით თახურე ულას მივოტალე – აწი 

შენი შიშით აქეთ სიარულს მივატოვებ. 

10.ნუ გოშქურუნია ჩქიმდა: ი.ყიფშ,., გვ. 174 – ნუ გეშინიაო 

ჩემი. 

11. დემს ოშქურგ:ი.ყიფშ., გვ.4! – დევს ეშინია. 

12. ვა გაშქურინასგ: ი. ყიფშ., გვ. 18 – არ შეგეშინდეს. 

13.ე ბოშის აშქურინე:ი. ყიფშ., გვ. 54 – ამ ბიჭს შეეშინდება. 

14. არძაქგ დოშქურონდუა: ეხს, 2, გვ. 22 – ყველა შეშინდაო. 

15. სი უბადო, მუქგ დოგოშქურინუ)ა? ი. ყიფშ., გვ. 42 – შე 

საცოდავო, რამ შეგაშინაო? 

16. ვარიაქგ აკა ნდემცგთი ვა გააბედინგ, ფერი შიში ოძირგი. 

ყიფშ., გვ. 65 – უარი ვერც ერთმა დევმა ვერ გაბედა ისეთი 

შიში აჩვენა. 

17.გერიში შქურინაფილი ჯოლორქ წანამოწანას ჯიკის 

ულალუა. ყიფშ.,, გვ. 176 – მგლის შეშინებული ძაღლი მთელ 

წელიწადს ჯირკს უყეფდაო. 

18. ლანდიშ ნაშკურინეფ ჯოლორ ჯიკის ულალუნდუა ყიფშ, 

გვ. 176 – ლანდის შეშინებული ძაღლი ჯირკს უყეფდაო. 

19. ნტერეფი ჯარც მიოღურუ დო შიშით ცანცალანც: მა- 

სალ,, გვ. 90 – მტრები ჯავრით კვდებიან და შიშით ცახცახებენ. 

20.ჭე იშათი ქვმოშქურუ, შურით ხოლო მებდინე: ი. ყიფშ. 

გვ. 163 – ცოტა იმისაც მეშინია, სულითაც დავიკარგო. 

შიშიში ღურელი/ შიშითი ღურელი შიშის//შიშით მკვდარი. 
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გადატ. ძალიან შეშინება. 

შიშიში ძირაფა შიშის დანახვება. გადატ. შეშინება. 

შიშიშე გოლაფა – ელდა, ელდის ცემა (შიშისგან) 

თოლიშ დოფახურაფა – თვალის დახამხამება; შეშინება 

ფაფაფი თოლიში –- ხამხამი თვალისა. გადატ. შეშინება. 

ჯოღორ ულალუნდუნი, თოლიშა ვადუფაფუაფუ – ძაღლი რომ 

უყეფდა, (იმას) არ შეშინებია (თვალი არ დაუხამხამებია). 

შიშიში ღლურელი ათაქ მითოცანცალანს. ი. ყიფშ., გვ. 6 – 

შიშით მკვდარი (ძალიან შეშინებული) აქ კანკალებს. 

შიში ქუმოძირი დო რტინას გოძირანქია:ა. ცან., გვ. 123 – 

შიში მაჩვენე (შემაშინე) და გაქცევას გიჩვენებო. 

მოურქუუ ლეკურინი თოლიშა ვადუფახურუაფუ, ვა- 
დოშქურონდუ – რომ მოუქნია ლეკური, თვალი არ დაუხამხამ- 

ებია, არ შეშინდა. 

ჯოღორ ულალუნდუნი, თოლიშა ვადუფაფუაფუ – ძაღლი 
რომ უყეფდა, (იმას) არ შეშინებია (თვალი არ დაუხამხამებია). 

ლაზურში: 

ლაზურში შქურ/შკურ ძირისაგან ნაწარმოები ლექსემებია: 

შკურ-ინ-ა „შიში“, შქურ-ინ-ერ-ი „დაფეთებული. შეშინებული“, 

ო-შკურ-ინ-უ/ო-შკურ-ინ-უ „შეშინება“, ო-შკურ-ინ-ონ-ი „სა- 

შიში“, „შესაშინებელი“, ო-შქურ-ინ-აჯე „საშიში“; დო-შქურ-დ- 

ინ-აფ-ა „დაშინება, შეშინება“, დო-შქურ-დ-ინ-ერ-ი ,„შეშინებუ- 

ლი, დაშინებული“, დო-შქურ-ინ-აფ-ა „დაშინება“, დო-შქურ- 

ინ-ერ-ი ,,დაშინებული“, დო-შქურ-ინ-უ „შეშინება, დაშინება“, 

დო-შქურ-დ-ინ-აფ-ა „დაშინება, შეშინება“, დო-შქურ-დ-ინ-ერ-ი 

„შეშინებული, დაშინებული“; იე-შქურ-დ-ი-ნერი / ე-შქუნ-დ-ინ- 

ერ-ი „დაფეთებული, შეშინებული“, იე-შქურ-დ-ინ-უ .,დაფეთება, 
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შეშინება, დაფრთხობა“, იე-შქურ-ინ-ერი „დაფეთებული“, იე- 

შქურ-ინ-უ „დაფეთება, დაფრთხობა, შეშინება“, დო-ნო-შქურ- 

ინ-ე „დანაფრთხობი“, მ-შქურ-ინ-უ „შემშინებელი, დამშინებე- 

ლი, დამფრთხობი“, მ-შქურ-ნ-აჯ-ე ,მშიშარა“, ნო-შქურ-ინ-ე 

„„ნაფრთხი, დანაშინები“; 

შიშის კონცეპტში შედის სხვა ძირებისგან ნაწარმოები სი- 

ტყვები, რომელთა შორის გვხვდება თურქიზმებიც: კვანტ-ერ-ი 

„შემცბარი დარცხვენილი, შემკრთალი, შეძრწუნ-ებული“, 

ლე-ბუნ-ინ-ერ-ი „დამფრთხალი“, ო-მკუთ-უ შეკრთომა, ე-მკუთ- 

ი-ნუ „შეშინება“, ე-მკუთ-ინ-აფ-ა „დაფრთხობა, შეშინება“, 

ე-მკუთ-ინ-ერ-ი ,,დამფრთხალი“, ე-მკუთ-ინ-უ „დაფრთხობა, შე- 

შინება“, იე-მკუთ-ინ-უ „შიშისგან ახტომა“, მ-კანკალ-უ ,„მკრთო- 

მი, მკრთომარე“, კანკალ-ერ-ი „აკანკალებული“, გო-აფ-უ/გო- 0 

-აფ-უ „შეშინება“, გო-ზურ-ინ-ელ-ი „შეშინებული“, გო-ზურ- 

ინ-უ „შეშინება (შეშინდა), დოლო-ზურ-ინ-უ „ბოლომდე შეშ- 

ინება“, რუფი II რუჭი (თურქ.) ,,უცაბედი, დიდი შიში“. 

ფრაზეოლოგიზმები და იდიომები შეიცავს როგორც მხ- 

ოლოდ საკუთრივ ზანური, ასევე ნასესხები და ლაზური ლექსე- 

მების შენაერთს: 

შქურინა ქოდოლვატუ – შიში ჩაუვარდა (დაშინდა). 

შკურინა დოლოქაჩუ – შიშით შეპყრობა. 

თუ შკურნა გალე – ღმერთმა აგაცილოს, დაგიფაროს; 

ღმერთმა არ გიჩვენოს! (ზედმიწ ლმერთის შიშის გარეთ 

=ღმერთმა აგაცილოს). 

გური უტკვაცუ – გული გაუსკდა (შეშინდა). 
გურიშ ოკოლაფუა – გულის ჩავარდნა (შიშით). 

რუჭი მიკაფუ-ქოდოლომანთხუ +– დიდი შიში ჩამივარდა 

უცებ. 
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რუი ქოდობუჯოხი – ძალიან შევშინდი (დიდ შიშს დავუ- 

ძახე). 

რუმში ქოდოლომიხთუ – დიდი შიში ჩამივარდა 

1. დივეფექ ბერეშე აშქურინესდორენ დო ჯუმა დოწოფხეს- 

დორენ (დიუმეზილი IV, 26) „დევები ბავშვისაგან შეშინებულან 

და ძმად გაუხდიათ“. 

2. ექ სოთი ვარ ამახთათ, ქოდოშქურდუთ- ა! (კარტოზია, 

ლაზ. ტექსტ., 154) „იქ არ შეხვიდეთ, შეშინდებითო (კარტოზია – 

ლაზური ტექსტები. გვ. 15426). 

3. მა გამბთანა კილიჯი ელიწკასერია დო აშქურინუდორენ 

(დიუმეზილი IV. გვ. 26) ,,მე თუ გავალ, ხმალს ბუდიდან ამოიღებ- 

სო, და შეშინებულია“. 

4. ათმაჯა ონწკიალონიში სერსიშე ემკუთუნ (ჟღენტი, ჭანუ- 

რი ტექსტები, გვ. 153) ,,მიმინო ეჟვნის ხმისგან დაფრთხება“. 

5. ბერე დოშქურინეი რენ, ბექიმდა, იხი ქიაყონუ (თანდილა- 

ვა, 309) „ბავშვი შეშინებულია, შეიძლება, ავი სული აჰყვა“. 

6. მევუნთხატიკონი, იეშქურდუტუ (ჩიქობავა, ჭანური ტე- 

ქსტები, 56) „რომ მეკრა, შეშინდებოდა (დაფრთხებოდა)“. 

7. კოჩიქ „ოია” დო იეშქურდუ (კარტოზია, ლაზური ტექსტე- 

ბი,14) „კაცმა „ო-ო” და შეშინდა (დაფრთხა)“. 

8. მასუმანი ოდაშა შქუინეი დო კანკალეი ვა მეხთუ (კარ- 

ტოზია, ლაზური ტექსტები, 55) „მესამე ოთახში შეშინებული და 

აკანკალებული არ მივიდა“. 

9. დიდი ჯუმას აშქუინუ დო ყუუ (კარტოზია, ლაზური ტე- 

ქსტები, 8) ,,უფროს ძმას შეეშინდა და იყვირა“. 

10. შქუინელი მთუთი უსესელი მეხთუ მამუდიშა (ჩიქობა- 

ვა, ჭანური ტექსტები, 43). „შეშინებული დათვი უხმოდ მივიდა 
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მამუდთან“. 

11. მემეტი დიდო იებუწინერი კოჩი რენ (თანდილავა, 314) 

„მემეტი ძალიან დამფრთხალი კაცი არის“. 

12. სი ჰაკონაი მშქურნაჯე ნა ტი, ვამიჩქიტუ (კარტოზია, 

ლაზური ტექსტები, 18!) „შენ ამდენი მშიშარა რომ იყავი, არ ვი- 

ცოდი“. 

13. ხუსენი შქურნათე გოიქთუ (ჟღენტი, ჭანური ტექსტები, 

8) ,,ხუსენი შიშით დაბრუნდა“. 

14. ჰამუს ტუა გური უტკვაცუ (კატოზია, ლაზური ტექსტე- 

ბი, 176) ,,ამას კინაღამ გული გაუსკდა“ 

15. ბერეს ეიამკუთინასერე-დეი კაპულათე მომიბეს (ყიფ- 

შიძე, ჭანური ტექსტები, 89) „ბავშვი შიშისგან წამომხტარი ზუ- 

რგით ამკიდეს“. 

16. არაბაფე ბძირატიში კატუსთეი ემკუთუტი (დიუმეზილი 

IV, 161) ,,ურმებს რომ ვნახავდი, კატასავით წამოვხტებოდი შიშ- 

ით“. 

17. ტაუშანი იოვომკუთინ” (თანდილავა, 318) „კურდღელი 

წამოვახტუნე (შევაშინე)“. 

18. რუბი დოლომინთხუნ, პია მუნდეს ბღურა რე (დიდი 

ლაზური ნენაფუნა, 861) „დიდი შიში მაქვს ჩავარდნილი (ძალიან 

მეშინია), ნეტა როდის მოვკვდები“. 

19. დიდო მო ოშქურინაფ ქი გური ქაკულაფს (დიდი ლაზური 

ნენაფუნა, 354) „ძალიან რომ შეაშინებ, გული ჩაუვარდება“. 

20. ხონცას მჟორაშენ აშქუინეტუკონ, ცა ვა ონტრეცინამტუ 

(კარტოზია, ლაზური ტექსტები, 228) ,,გგრგვინვას მზისგან რომ 

შეშინებოდა, ცას არ დაანგრევდა“. 

21. კოჩი შქურინა დოლოქაჩერი ღურერის ქომენდაწკედუ 

(დიდი ლაზური ნენაფუნა, 885) „კაცი შიშით შეპყრობილი მკვ- 
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დარს უყურებდა“. 

22. სერის გალე ქოგამაფთი-ი გომაიენ (დიდი ლაზური ნენა- 

ფუნა, 341) ,,ღამით გარეთ რომ გამოვედი, შემეშინდა 

შიშთან დაკავშირებული ლექსიკისა და ფრაზეოლოგიზმე- 

ბის თვალსაზრისით ქართველური ენების მონაცემები ტი- 

პოლოგიურად რამდენადმე განსხვავებულია სალიტერატურო 

ქართულისაგან„ თუმცა კონცეპტუალური თვალსაზრისით 

ერთ საერთო სურათს წარმოგვიდგენს. 
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4. სირცხვილის გამომხატველი ლექსემები და 

ფრაზეოლოგიზმები ქართველურში 

სირცხვილის გაგება განსხვავეულია ეთნოსებსა და ხალხ- 

ებში, ის სხვადასხვაგვარად აღიქმება არა მხოლოდ სხვადასხვა 

კულტურაში, არამედ ერთსა და იმავე კულტურულ სივრცეში 

სხვადასხვა პერიოდში. სირცხვილის მნიშვნელობა ქართულში 

დაკავშირებულია სინდისსა და ნამუსთან. სინდისი საკუთარი 

საქციელის ავკარგიანობის შინაგან შეფასებას, საკუთარი ყო- 

ფაქცევისათვის ზნეობრივი პასუხისმგებლობის გრძნობას, პა- 

ტიოსნებას აღნიშნავს (ქეგლი, 1986:408). საბას განმარტებით 

კი სირცხვილი „შიში ბილწებისა რისამე საქმესა ზედა და 

არცა ესე უსასო არს ცხოვრებისაგან" (ორბელიანი 1993: 303). 

სირცხვილის სახელდება დაკავშირებულია ადამიანის სხეულის 

ნაწილთან – ცხვირთან. სირცხვილს არნ. ჩიქობავა ცხვირთან 

აკავშირებს, სადაც ცხვრ // ცხუ-ირ ცხუ ძირია, ხოლო ირ – 

საწარმოებელი სუფიქსი: „ცხუ-ირ-: შდრ. ჰ-რ-ცხუ-ენ-ა... ა-რ- 

ცხუ-ენ-ს.. სირ-ცხვლ-.. უ-რ-ცხჯნ-ო... (ჩიქობავა 1942:82). 

ქართულში ადამიანის სასქესო ორგანოების აღსანიშნავად გა- 

მოიყენებენ ლექსიკურ ერთეულს სასირცხვო ან სასირცხვო 

ადგილები. მეგრულში ონჯღორე, სირცხვილის გარდა, ნიშნავს 

ასევე სასირცხვოზე ასაფარებელს (ქობალია 2010: 540). აღ- 

სანიშნავია, რომ უცხვირპიროს ქართულში უწოდებენ ადამი- 

ანს, ვისაც სინდისი არ აქვს, არაფრის რცხვენია. სირცხვილის 

ცხვირთან კავშირი შესაძლოა დაკავშირებული იყოს ძველ ქა- 

რთულ სასჯელის ფორმასთან, რომელსაც ქმარი მოღალატე 

ცოლის დასასჯელად იყენებდა. ეს წესი გავრცელებული იყო 

ფშავ-ხევსურეთში, სამეგრელოში, ვისაც სასახლის ქალთან 
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სქესობრივი კავშირი ექნებოდა, ცხვირს აჭრიდნენ. ცხვირის 

მოჭრა ზნეობრივი შერცხვენა უფრო იყო, ვიდრე ფიზიკური 

ტანჯვა, რადგან ცხვირი სახის თვალსაჩინო ნაწილია და მისი 

არქონა სახეს ამახინჯებს (სახოკია 1979: 821-822). მეგრულში 

„ჩხვინდიშ მოკვათუა“ ნიშნავს ცხვირის მოკვეთას, სასჯელის 

ფორმას მოღალატე ცოლების დასასჯელად (ქობალია 2010: 

679). სასირცხვილო საქციელის ჩამდენს ხშირად ასე მიმარ- 

თავენ; შეგირცხვეს ცხვირიო. უნამუსო, უსინდისო ადამიანს 

ხშირად უცხვირპიროს უწოდებენ. ქართულში სირცხვილის 

ფუძისგან ნაწარმოები შერცხვენა შეურაცხყოფას, გაუპატი- 

ურებას, სახელის გატეხას ნიშნავს. შეურაცხყოფილ ადამიანს 

შერცხვენილს უწოდებენ. „წარმოების მიხედვით სირცხვილის 

ლექსიკურ ბუდეში გაერთიანებული ლექსიკური ერთეულები 
შემდეგნაირად შეიძლება დაიყოს: 1) რცხვ- ფუძით ნაწარმოე- 

ბი ლექსიკური ერთეულები: სირცხვილი, რცხუენა, დარცხვე- 

ნა, დარცხუენა, დარცხვენილი, სამარცხვინო, მარცხუენელი, 

მორცხვობა, მორცხუე, მორცხუედი, შერცხვენა, შერცხუენა, 

შერცხვენილი, შესარცხვენი, შეურცხვენელი, სარცხვინელი, 

სასირცხვილო, სასირცხვო, სირცხვილეული, ურცხვი, ურცხ- 

ვობა, უსირცხვილო, უსირცხვილობა, უსირცხვო, უსირცხვობა, 

სასირცხვნე, სასირცხვნო, სასირცხვნელი; 2. როდესაც ლექსი- 

კური ერთეულის პირველ კომპონენტს წარმოადგენს სიტყვა 

სირცხვილი: სირცხვილ-ნამუსი, სირცხვილნაჭამი, სირცხვილ- 

დაკარგული“ (იაკობიძე: 2015: 61). 

სალიტერატურო ქართულთან მიმართებით უაღრესად 

საინტერესოა როგორც სირცხვილის კონცეპტი ზოგადად, 

ასევე სირცხვილის გამომხატველი ლექსემები და ფრაზეოლო- 

გიზმები ქართველურ ენებში; 
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მეგრულსა და ლაზურში სირცხვილის აღმნიშვნელია ლე- 

ქსემა ონჯღორე, რომელიც ცალკე ერთეულადაც გვხვდება 
წინადადებებში და შესიტყვების ნაწილადაც. მაგ. მეგრულში: 

ონჯღორე – სირცხილი; ონჯღორე უჩქუ – რცხვენია (სირცხვი- 

ლი იცის), იმავე მნიშვნელობისაა ონჯღორე აფუ – სირცხვილი 

აქვს, ონჯღორეთ ღურუ – სირცხვილით კვდება; ონჯღორეშ 

ნავილა -სირცხვილით მკვდარი (სირცხვილის მოკლული); ონ- 

ჯღორე ვა ჭკუმას – არ შერცხვეს (სირცხვილი არ ჭამოს) და 

ა.შ. მეგრულში სირცხვილის აღმნიშვნელი ფრაზეოლოგიზმე- 

ბიც გვხვდება. მაგ., დუს ლაფი გეწუმილი – თავს ლაფდასხმუ- 

ლი (შერცხვენილი); ცვაეკორჩხილი/ ცვაგორჩხილი, – უსირცხ- 

ვილო; ცსვაელასირქილი – შუბლატლეკილი; გადატ. უსირცხ- 

ვილო; ცვამიკორჩხილი /ცვაგორჩხილი, – ურცხვი, უტიფარი, 

უსირცხვილო; შერცხუნილი – შერცხვენილი; შერცხუნილიში 

გორჩქინელი (სქუა) შერცხვენილის გაჩენილი (შვილი); // გადატ. 

სამარცხვინო; 

1. ჩქიმო ონჯღორე ლე (ყიფშ., 7) „ჩემთვის სირცხვილი 

არის“. 

2. უონჯღორეს უონჯლორე მოცუნსია (ხალხ.სიბრ., 134) 

„უსირცხვილოს უსირცხვილო მოჰყავსო“. 

3. გათხუალა გოკო, მარა ონჯღორე გიჩქ რაგადიშა (სამუშ., 

30) „გათხოვება გინდა, მაგრამ თქმის გრცხვენია (სირცხვილი 

იცი)“. 

4. თე ბოშიქ ხუდესგ ვა გააცხადგ ონჯღორეშენი (ყიფშ., 

27) „ამ ბიჭმა სახლში არ თქვა (გააცხადა) სირცხვილის გამო 

(სირცხვილისათვის)“. 

5. ონჯღორეშ ნაცტვილა კოჩი მის უძირუნია ( ცან., 116.) “ 

სირცხვილის მოკლული კაცი ვის უნახავსო“. 
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6. ვებდე, ონჯღორე მაფუ ( ხუბ., 33 ) „რომ არ წავიდე, 

მრცხვენია (სირცხვილი მაქვს)“. 

7. ონჯღორეთ მიმორჩქგდ დო ნგარას მითას ვოძირანდი 

(მასალ., 108) „სირცხვილად მიმაჩნდა და ტირილს არავის (არ) 

ვაჩვენებდი“. 

8. დოღურუ ონჯღორეს უნჩაში სინჯაქ (ყიფშ. 100) 

„ძალიან შერცხვა (სირცხვილით მოკვდა) უფროსი სიძე“. 

9. ენა ვარე საონჯღორო (ეკური, 382) „ეს არ არის სა- 

სირცხვილო“. 

10. ადამურს ონჯღორექ დააგური (ხუბ., 275) „ადამურს 

შერცხვა (სირცხვილი მოენიჭა)“. 

11. ონჯღორე ვამოძირავა (ყიფშ., 44) “ არ შემარცხვინოო“. 

12. მა ქორთხიინთ, ონჯღორე ვაჭკომათინი (აჭარ. დიალექტ 

ლექსკ., 67) „მე გთხოვთ, რომ არ ჭამოთ სირცხვილი". 

13. ათეცალი ცხვაგორჩხილი კოჩი ვამიძირუ – „ასეთი შუბლ- 

გარეცხილი კაცი არ მინახავს. 

14. დუდჭკირილი მაფუ თიწკმა დო იში ძირაფა ღურაცალო 

ვამოკო – „შერცხვენილი ვარ (თავი მოჭრილი მაქვს) მასთან და 

იმისი ნახვა სიკვდილის მსგავსად არ მინდა“. 

15. თექი გერდი, ურჩქილედი, სი დუსლაფი გეწუმილი! – „იქ 

იდექი,უყურებდი, შე თავსლაფდასხმულო!“ 

16. დუს ლაფიქ გინგონუ ( ქხს, 1, 311) –“ თავს ლაფი დაგ- 

ესხა“. 

ლაზურში: ონჯღორე –- „სირცხვილი, ონჯღორე ავენ 

– რცხვენია (სირცხვილი ექმნება; ონჯღორეს გეტალა – 

„სირცხვილში ჩავარდნა,“ ონჯღორე გეიტალამს – „შეგრცხვება 

(სირცხვილში ჩავარდება, სირცხვილი დაეცემა)“; ონჯღორეთე 
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ღუალეფე გამჭითასენ – „სირცხვილისგან ლოყები გაუწითლ- 

დება“ და სხვ. 

მეგრულ-ლაზურში ონჯღორ ძირისგან იწარმოება სახელუ- 

რი და ზმნური ფორმები: მეგრ.- უონჯღორო (უსირცხვილო) და 

საონჯღორო (სამარცხვინო), ოონჯღორუ (რცხვენია)... ლაზ. – 

ონჯლორიანი (დარცხვენილი, სირცხვილიანი), უონჯღორიარ 

(უსირცხვილო... 

ლაზურში სირცხვილის აღმნიშვნელი სხვა ლექსემებიც 

მოგვეპოვება, მათ შორის ხშირად ბევრი ნასესხები სიტყვა გვხ- 

ვდება: კვანტერი შემცბარი, დარცხვენილი, შემკრთალი, შეძრ- 

წუნ-ებული, კვანტერ-კვანტერი დარცხვენილი (დარცხვენით), 

მოჭიბრერი „დარცხვენილი, ჩუმად მყოფი“, მოჭიბრუ „დარცხ- 

ვენა, ჩუმად ყოფნა, მორიდება“, ნოხაბი „მორცხვი, ნაზი", ჩან- 

ჩობა „ურცხვი, უტიფარი საუბარი"; აიბი (თურქ. 3VIდნ) სირცხ- 

ვილი, ალლი (თურქ. 81II) მორცხვი, არი (თურქ. მL) სირცხვილი, 

არლი (თურქ. 32LIII) სირცხვილიანი, მორცხვი, არსუზი (თურქ. 

მX512) უზრდელი, უსირცხვილო, თუხმი მორცხვი, იაზუღოლსუნ 

(თურქ. V87სX015ს») საცოდაობისათვის, შეგირცხვეს თავი, რე- 

ზილი (თურქ. LC21)) სამარცხვინო, შერცხვენა, რუსვაი (სპარს.- 

თურქ. LV9§9V2»#) შერცხვენა, გაწბილება, სახელის გატეხვა, თავ- 

ის მოჭრა, ქეფაზე (თურქ. XCწ0-70) შერცხვენილი... 

1. აქ დოხუნუ ონჯღორე ვა რენი სქანდა, ოშ კოჩის (კო- 

ჩიშ) ბედელი-ნა რე? (ყიფშიძე,11) – „აქ დაჯდომა სირცხვილი 

არ არის შენთვის, ასი კაცის ბადალი რომ ხარ?“. 

2. იალ ოლსუნ ბოლაქი სიჯას ონჯღორე ავუ! (ჩიქობავა, 6) 

– „საბრალო სიძეს, ნეტავი, შერცხვა!» 

3. „ონჯღორეს მოთ გემიტალით“-ია (ჟღენტი, 121) – 
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„სირცხვილში რატომ ჩაგვაგდეო". 

4. მუშე კალსა ონჯღორე ვარ გეიტალაფს (ყიფშიძე, 48) – 

„მას რაც შეეხება, სირცხვილში არ მოიტოვებს (არ ჩააგდებს)". 

5. ჰენთეფეს ონჯღორე ავეს, ლაქინ კაპულა ქოწირეს 

(ჟღენტი, 125) – „მათ შერცხვათ, იმიტომ რომ ზურგი უჩვენეს“. 

6. მუთიშე ონჯღორე ვარ მაიენან (ყიფშიძე, 75) – „რაიმესი 

სირცხვილი არ გვექნება (არაფრის არ შეგვრცხვება)". 

7. ბოზო დიდო ონჯღოიანი რენ (თანდ., 612).– „გოგო 

ძალიან მორცხვია“. 

8. ბაზი ონჯღორიარი ივენ ნეზული (ყიფშიძე,47)- „ზოგი 

მორცხვი იქნება, (ზრდილობიანი, მორიდებული) ნაზი“. 

9. ა ბერეს ჰიჩ აიბი ვარ უჩქინ (თანდ., 6)–- „ამ ბავშვმა 

სრულებით სირცხვილი არ იცის“. 

10.კოჩი მციქა ალლი ტასინონ (თანდ., 10) – „კაცი ცოტა 

მორცხვი უნდა იყოს“. 

11.ბერე ეკო არსუზი, ეკო ელამცქვეი იყვერეტუ-ქი... (ჩი- 

ქობავა, 77)- „ბავშვი ისეთი უზრდელი (უსირცხვილო), იმდე- 

ნად განებივრებული გამხდარიყო, რომ...". 

12.იაზუღოლსუნ, ბოლაქი სიჯას ონჯღორე ავუ! (ჩიქობა- 

ვა, 67) – „საცოდავია (თავშერცხვენილი), სიძეს რცხვენია". 

13.ბაბა მუშის-თი პატი ქოდაწონუ: „ბოზო ჩქიმიქ რეზილი 

დომწოფხუ"-ია (ჟღენტი, 123)– მამამისსაც ეწყინა: „ჩემმა ქალ- 

იშვილმა უნამუსო გამხადაო (შემარცხვინაო)“". 

14.,ჩქუ ჰაწი ქეფაზე სო ბიდათენ?“ (ყიფშიძე, 36) – „ჩვენ 

ახლა შერცხვენილი სად უნდა წავიდეთ?" 

მ. ჩუხუამ მეგრულ-ლაზურ ჯღორ ძირს მოუძებნა ქართუ- 

ლი შესატყვისი ძრახ: „ქართ. ძრახ-, ძრახ-ვ-ა, ძრახ-ავ-ს, ნა- 

ძრახ-ი, სა-ძრახ-ავ-ი, სა-ძრახ-ი, სა-ძრახ-ისი-ი. ზან. (მეგრ.) 
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ჯღორ-, მ-ო-ო-ნჯღორ-უ(ნ) „მესირცხვილება“, ო-ნჯღლღორ-ე 

„სირცხვილი“, სა-ო-ნჯღორ-ო „საძრახისი“, ჭან. ო-ნჯღო”რ”-ე 

„10“. რუსთველისეულ ნა-ძრახ-ში აშკარაა სასირცხვილოს ში- 

ნაარსი (სჯობს სიცოცხლესა ნაძრახსა...). მეგრულში შესატყვი- 

სი ზმნური ჯღორ დაკარგულია; მისი არსებობის კვალი ჩანს 

ო-(ნ)ჯლორ-ე ნაზმნარ სახელში, რომელიც ქართული სა-ძრახ- 

ავ-ი-ას იდენტურია სტრუქტურულ-სემანტიკურად (შდრ.ნა- 

სახელარი ზმნა მ-ო-ო-ნჯღორ-უს6ნ) )“ (ჩუხუა, 2000–2003:348). 

სვანურში ქართულისა და ზანურის შესატყვისი ძირი ვერ იძებ- 

ნება. 

სირცხვილის ლექსიკურ-სემანტიკური ბუდე სვანურ- 

ში აერთიანებს შემდეგ ლექსემებს: შგუირ „სირცხვილი“, 

შგურალ „სირცხვილიანი, ლუშგუირ „მორცხვი“, ლიშგურალ 

„სიმორცხვე, მორცხვობა“, ლეშგუირ „სამარცხვინო, სასირცხ- 

გილო, შემარცხვენელი, შესარცხვენი; ვინც, რაც სირცხვილს 

იწვევს“.. სვანურში გვხვდება სირცხვილთან დაკავშირებეუ- 

ლი შემდეგი ფრაზეოლოგია: ლეშგუირდმესდე „შერცხვენილი“, 

კინჩხი ქტაცა „თავის (კისრის) მოჭრა“, კინჩხილექვცე „თავმო- 

საჭრელი", საყობელდ მესდე „სამარცხვინოდ ქმნილი, შერცხ- 

ვენილი“, ღირსებამეკდე „პატივაყრილი“, შგუირიჟახე „სირცხ- 

ვილ–ნამუსი“, უხიშკა „უხიაგი, მდგომარეობა, როდესაც ადამი- 

ანს არაფრის რცხვენია", გიმს ლიყფგნე „მიწასთან გასწორება“, 

გიმს ლგყფგნე „მიწასთან გასწორებული, შერცხვენილი“, მიშ- 

გუ ფაყუ გიმს უჟ ხაიხა, ჰესა შგურალ ოსე „შევრცხვენილიყა- 

ვი, ჩემი ქუდი მიწასამც დანარცხებია, თუკი სირცხვილნაჭამი 

დავრჩე“, ყორქა ლავად ჟიმეშდხე ხარ „თავლაფდასხმული,ლაფ- 

დასხმული, რაც საჯაროდ შერცხვენილს, შეურაცხყოფილს ნიშ- 
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ნავს“, უშგურალა „სირცხვილის არმცოდნე“, კინჩხიმუქუფვჭცე 

„მარცხუენელი“... 

შგუირიჟახალა თხუიმ ხარ ქა ლგდე (ექსპედიც. მასალე- 

ბი); „სირცხვილ–ნამუსისთვის (სირცხვილ–სახელზე) თავი გა- 

დადებული აქვს“. 
ლიბოფშია ლიშგურალ ლიხოშითეი ქა ახჭამ (ექსპედიც. მა- 

სალები); „ბავშვობის სიმორცხვე დიდობაშიც გადმოჰყვა“. 

სირცხვილის კონცეპტის ამსახველი ლექსიკა საინტერე- 

სოდ არის წარმოდგენილი ქართველურ ენათა ლექსიკონებსა 

და ტექსტურ გამოცემებში: 

1. ქორა ღვაჟარ ფაყვარს დემის იკედხ ლაგვანაჟინ ი ლაშ- 

დიღვჟინ, ალ'ეჩი ლანშან ლ'ერე, ღვაჟარ შგურალ ლიხ ი ოდე 

დო ჩვადწორეხ მინე ლგდგარს, ეჩქად ფაყვარს დემის იკედხ... 

(სვან. ენ. ქრესტ. 1978:46) „ოჯახის მამაკაცები ქუდმოუხდელე- 

ბი არიან (ქუდს არ იხდიან,) დატირებისას და დაკრძალვისას, 

ეს კი იმის ნიშანია, რომ მამაკაცები შერცხვენილები („სირხც- 

ვილიანები,) არიან ვიდრე არ იძიებენ შურს (სარ ისისხლებენ 

მკვდარს,), მანამ ქუდებს არ მოიხდიან...„ 

2. „ალ ბეგარ ჩი ზურალს ხაგად ი ალა მამ ხოშგურხ, ჰალ 

ჭაშვხანქა ლილღნავ (სვან. ენ. ქრესტ. 1978:41) „ეს ბეგარა ყველა 

ქალს ჰმართებს და ეს სულაც არ რცხვენიათ, ისევე როგორც 

ფეხმძიმობა მეუღლისაგან“. 

შგუირიჟახე ზს. შკუირ ი ჟახე ლნტ. – სირცხვილ–ნამუსი. 

(სირცხვილი და სახელი). შგუირიჟახე ჩუოღუ ბჯითიშურა (ბქ. 

210) სირცხვილ და ნამუსი ერთმანეთისგან გაგერჩიოს (თო- 

ფურია, ქალდანი, სვან. ლექსიკონი 2000:813). შგვირ უშგვრი 

„სირცხვილ–ნამუსი", შგვირ ულშგუურა „უსირცხვილო ადამი- 
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ანი“ (ლიპარტელიანი, 2014:267); 

მიუხედავად იმისა, რომ სირცხვილის აღმნიშვნელი ლექსე- 

მები ქართულში, სვანურსა და მეგრულ-ლაზურში სხვადასხვა 

ძირისაგანაა წარმოქმნილი, კონცეპტის თვალსაზრისით ისინი 

ერთიან სახეს იძლევიან. 
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5, მწუხარების კონცეპტი ქართველურ ენებში 

ემოციების მეცნიერული ანალიზი შეუძლებელია ეთნოფ- 

სიქოლოგიის, ეროვნული ხასიათის თავისებურებების, ეროვნუ- 

ლი კულტურის გათვალისწინების გარეშე. ემოციის გამოხატ- 

ვის საშუალებები, ემოციური მდგომარეობის ალწერითი და 

გამომხატველობითი ლექსიკის გვერდით, წარმოადგენენ ემო- 

ციური საშუალებების ლექსიკურ სისტემას. ნებისმიერი ენის 

ემოციური ტერმინები გამოავლენს ნათესაობის კომპლექსურ 

კავშირს და მათი კლასიფიცირება შესაძლებელია. ემოციების 

კონცეპტი გვთავაზობს გასაღებს სხვადასხვა კულტურისა და 

საზოგადოების შესაცნობად. კონცეპტი მიეკუთვნება ნაციონა- 

ლურ ენობრივ ცნობიერებას, იგი ენისა და აზრის ერთიანობაა. 

კონცეპტი სალიტერატურო ქართულში, ბუნებრივია, სიღრმი- 

სეულად არის შესწავლილი და გაანალიზებული (ნ. იაკობიძე). 

ამ კუთხით უაღრესად საინტერესოა ქართველური ენების 

– სვანურის, მეგრულ – ლაზურის ენობრივი მონაცემები. ამ- 

ჯერად, მწუხარების კონცეპტის ალწერა-ანალიზით დავინ- 

ტერესდით; წინამდებარე პუბლიკაციის მიზანს სწორედ ქართ- 

ველურ ენებში შედარებით ფორმატში ზემოაღნიშნული მწუხ- 

არების კონცეპტის კვლევა წარმოადგენს. 

მწუხარების ლექსიკურ-სემანტიკური ბუდე სვანურში ასეთი 

სახით წარმოგვიდგება: ლუ-წხუავ-ე „შეწუხებული”, ლი-ნწხაუ-ი 

„შეწუხება”, ლი-წხუაუ-ალ „მრავალგზის შეწუხება”, მე-ნწხჟუად- 

ალ „ის, ვინც მრავალგზის შეიწუხებს თავს სხვისთვის”, ნა- 

წხუაუ-ალ „შენაწუხები”, მუ-წხაუ-ი „შემწუხებელი, ნა-წხაუ-ი 

„შეწუხება, წუხილი”, ლე-ნწხუაუ-ალ „საწუხარი, შესაწუხებე- 

ლი”, მა-ჭკგრ-ა „დარდი, წუხილი”, გლი-ჭკგრ-ე „დარდი, ზრუნვა, 
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წუხება”, ნა-ჭკგრ-უნ „საწუხარი”, გლგ-ჭკგრ-ე „დადარდიანებუ- 

ლი”, გუიმი მამფუა „გულისწუხილი, სატკივარი”, გუიმი ლიფუე 

„სიმწუხარე, ტკივილი, დარდი”, გუიმიზიგ „გულისტკივილი”, 

გუიმილიზგუნე „წყენა, გულისტკენა, სატკივარი”, გუიმიმუზ- 

გუნე „მაწყენინებელი, გულისმტკენი”, გუიმილეზგუნე „ის, ვი- 
საც ატკინეს გული, აწყენინეს”, ლუმუსხჯუე „წარბშეკრული”, 

ლგჭკპგნე „სახეშეჭმუხნული”, ლგტგნტყე „დაღვრემილი” ლუ- 
პურტუხე „სახენაღვლიანი, კაეშნიანი”, ხოლა გუჟი ლირდე 

„უგუნებობა”...... 

1. იშგნა გუეშსი ლიგჭკგრე ხაკუ „სხვის საქმეზეც საჭიროა 

ფიქრი, (ზრუნვა), სხვაზეც უნდა შეიწუხო თავი" (თოფურია, 

ქალდანი, სვან. გლექსიკ. 2000: 482). 

2. გერგი ლადი სურუ ლუ-წხუავე ლამწუენან „დღეს გეგი 
რატომღაც მეტისმეტად შეწუხებული მომეჩვენა”. 

3. ეჯ მეთხუაბრი ქორშალს ლენხუავალ ლახოდანხ „იმ 

მონადირის ოჯახის წევრებს საწუხარი, შესაწუხებელი მიე- 

ცათ”. 

4. ამზუმდ გუაბმილიზგუნე მამა ხეკუად, მარე დეშ ღალ 

მგრეს ანზიმ ლაქვისგჟი „ამ დონეზე გულისტკენა, წყენინება 

არ უნდოდა ნამდვილად, მაგრამ სათქმელი ვერ მოზომა”. 

5. ნაი ლიმბუალდად ბიძია პიმენიშჟი. ხოხრობს მაშყიდ, 

ბიცოლა ნინა სიტყუას ეჯჟი მამ ტუბნლდ' საბრალა ქუინს მამ 

ადღუენნა. ალა მიჩამდ, მინე ოჯახიშდ ლასუ რაღაც გუნ ლენგუამ 

გრუეშ, გუნ საშინელ ტრაგედია. მი პიმენ იმხან მეთურანოლ, მარე 

მაშმყიდ მთელ ლიბოფშჟი ეჩი ლიტკლებალ ი, სი წარმოიდგინე, 

მატკლაბგნდა ეჯღ”ე, ბიცოლა ნინა ნაი ჩის ნალატდა გუნ ი ალ 

მალატღა მიჩა ჯგმლა მატკლაბ მი, გუნ ხოხრა გარ ბეფშეს, გუის 

ეშ მახუტა. ი საბრალა ქუინი ლაღჯნაჟი მი მეჰად მასარდ მიჟინდა 
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ბიცოლა ნინა, მიჟინდა მიჩა ქალგნკანე, ერთადერთ ჯგმლა ქუინი 

მუღუნად. (კოდ. ქრონიკ. 2010: 151). „ჩვენ ვსაუბრობდით ბი- 

ძია პიმენზე. პატარაობისას (უმცროსობას), მახსოვს, ბიცოლა 

ნინა სიტყვას ისე არ ამბობდა, ე, საბრალოს სულს (თუ) არ 

დაიფიცებდა. ეს მისთვის (მისად), მათი ოჯახისთვის (ოჯახ- 

ისად) იყო რაღაც საწუხარი, ძალიან სამძიმო საქმე, ძალიან 

საშინელი ტრაგედია. მე პიმენი საიდან მეცნობებოდა, მაგრამ 

მახსოვს მთელ ბავშვობაში იმაზე სინანული (“იმისი დანანე- 

ბა”) და, შენ წარმოიდგინე, მენანებოდა იმიტომ, რომ ბიცოლა 

ნინა ჩვენ ყველას გვიყვარდა ძალიან და, მახსოვს, ამ სიყვარ- 

ულის გამო მისი ძმის სინანული მე, ძალიან პატარა (უმცროს) 

ბავშვს გულს როგორ მტკენდა (“მჭრიდა”).. საბრალოს სულის 

დაფიცებაზე მე ყოველთვის ძალიან მეცოდებოდა ბიცოლა 

ნინა, მეცოდებოდა მისი გამორჩეული, ერთადერთი ძმის სუ- 

ლის დამფიცებლად”. 

6. ჩუუთირა ბიძაი მიმართ ხოშილ ი ხოშილ მალატ, მგრდაბ, 

მატკლაბ გარ ნექმენიდა (კოდ. ქრონიკ. 2010: 153) „უცნობი, 

გაცნობავერმოსწრებული ბიძის მიმართ უფრო და უფრო მეტი 

სიყვარული, მორიდება და ტკივილი Cგანცდა-დანანება”) გვე- 

მატებოდა”. 

7. მიი სი როქ აჯარას ამჟი ხოჩა გუჟი ჩუპლყულურანდ, 

ეჩქანღო ხგნსგა სათისგა გუიდ ი ტანდ როქ ლამბაჟ ლეჭკერე, 

ერე მიშგუ ლაშხუნიპრისგა ერუალე იფურთინალდა. ლაშად 

როქ ემეგ ხერიჟ, ეჯღად როქ ოღუჟერ ლაჭმოშ, მარე დემეგ... 

მიშგუ ლირდე როქ ლადინღჟე ლაშდახთე ხაგ (კოდ. ქრონიკ. 

2010: 153) 

„მე და შენ აჯარაში ასე კარგ გუნებაზე (გულზე) რომ 
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დავშორდითო, შემდეგ ნახევარ საათში გულმა და ტანმა მიგრძ- 

ნო საწუხარი, რომ ჩემს სამალავში ვიღაც ფათურობდა. საშვე- 

ლი თუ ექნებოდა, იმიტომ წამოვედი სირბილით, მაგრამ არა, 

ჩემი ცხოვრება დღეის შემდეგ აღსასრულისკენაა”. 

მწუხარების ლექსიკურ-სემანტიკური ბუდე მეგრულში ასე- 

თი სახისაა: 

მწუხარება/წუხარება, წუხება; ჯარი დო გონება (ჯავრი დო 

გონება) ჯავრი და ფიქრი (გონება); ჯარი /ნჯარი (ჯავრი); ჯან- 

გოჭე -ჯავრი ნუ გჭირს, ნუ გენალვლება; ნარლი (ნარღის) – 

ნაღვლი, დარდი; მწუხარება; ნარღება (ნარღებას) – ნალვლობა, 

ნაღვლიანობა, დარდი; დარდება/დარდი.. წუხილი მეგრულში 

დაკავშირებულია სიმჭიდროვესთან, ადგილის სივიწროვეს- 

თან. ა. ქობალიას ლექსიკონში წუხილი შემდეგნაირადაა 

განმარტებული: „მჭიდრო, ვიწრო, შეკუმშული, შეჭმუხვნილი, 

შემჭიდროებული“ (ქობალია 2010: 703). 

1. ჩქიმი გურიში მწუხარება ნოტე ვა გკმაშინედას: ი. 

ყიფშ.,გვ. #29 – ჩემი გულის მწუხარება ნეტავი არ გამახსენდ- 

ებოდეს. 

2 დიდი წუხარეთგ იწაჯღონგ თენენსგ: ა. ცაგ., გვ. 24; ი. 

ყიფშ., გვ. 35 – დიდი მწუხარებით გაუძღვა (წინ) ამათ. 

3. თიჯგუა წუხარებაშ გიტარა მიოგგ თე ბოშიქ: მ. ხუბ., გვ. 

200 – ისეთი მწუხარების გიტარა დაუკრა ამ ბიქმა. 

4. მიჩქ, წუხარებას რექინ: მ. ხუბ., გვ. 28 – ვიცი, მწუხარე- 

ბაში რომ ხარ. 

5. ირიათო იწუხებუ ჩქიმი გური: ი. ყიფშ., გვ. #30 – სულ 

წუხდება ჩემი გული. 

6. მუშენ იწუხებუქია?: ი. ყიფშ., გვ. 32 – რატომ წუხდებიო? 

7. ხორა წუხენდუ: ორცხონჩქ გეეძვირუა – ქაჩალი წუხდა: 
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სავარცხელი გაძვირდაო. 

8. მიშელგ ჯარი დო გონებაშა: ი. ყიფშ., გვ. 23 – შევიდა 

ჯავრსა და ფიქრში. 

9. სქან ჯარი დო გონებაქ ირფელ გგმოჭყოლიდუუ: მასალ., 

გვ. 29 – შენზე ჯავრმა და ფიქრმა ყველაფერი დამავიწყა. 

10. ჯარ ვამოჭე თქვანი შურო7: ქხს, /, გვ. 2/ – ჯავრი არ 

მჭირს სულაც თქვენი! 

11. მიდმაცუნუუ სქანი ჯარი: ქხს, /, გვ. 144 – წამყვება შენი 

დარდი (ჯავრი). 

12. ასე გვალო დოღურუ ე ბოშიქ ჯარისე: ი. ყიფშ., გვ.39 – 

ახლა მთლად მოკვდა ეს ბიჭი ჯავრით. 

13. მოსამსახურეფს ჯარქ ქენუოლეს თე ბოშიშ: მ. ხუბ., გვ. 

244 – მოსამსახურეებს ჯავრი ჩაუვარდათ ამ ბიჭისა. 

14. ჯანგოჭე, ნუ გოშქურუ?7: მ.ხუბ., გვ. 166 – ჯავრი ნუ 

გჭირს, ნუგეშინია7 

15. ჯანგოჭე, მა სქან დუს შხვას ვადვანებენქია: მ.ხუბ., გვ. 

6 -ნუ გეშინია(ჯავრი ნუ გაქვს), მე შენს თავს სხვას არ დავა- 

ნებებო. 

16. შიაწუხგ ეზმა ნარღიქ – შეაწუხა ამდენმა დარდმა. 

17. ნარღისგ ქინაალევ: ქხს,2, გვ. 34 – დარდში ჩავარდა (და- 

ნაღვლიანდა). 

18. ართშა მარცხი ქომოხვადუნ, უკულ ნარღება მუს ოხ- 

ვარუნია: ხალხ. სიბრ,, /, გვ. 6 – ერთხელ მარცხი რომ მოხდება, 

შემდეგ ნაღვლობა რას უშველისო. 

19. ღურა უჯგუ გარზებას, მუჟამს რექ ნარღებას: ხალხ. 

სიბრ., /, გვ. 1357 – სიკვდილი სჯობს გაძლებას, როცა ხარ 

დარდში. 

20. ღარიბი რექინი, ვეენარღა, დიმდარი რექინი – ვეეფ- 
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ახა: ხალხ. სიბრ., 7, გვ. 147 – ღარიბი (თუ) ხარ, არ ინალვლო, 

მდიდარი (თუ)ხარ – არ იზვავო. 

21. ინარღგ თე მეშარე კოჩქით: მ. ხუბ., გვ. 23 – იდარდა ამ 

მგზავრმა (მეგზურმა კაცმა). 

22. სიხალისექ დამეთხოუ, დარდიქ გურს დემეხოლუ: ი. 

ყიფშ., გვ. /29 – სიხალისე მომშორდა, დარდი გულთან დამიახ- 

ლოვდა. 
23. დარდით გური ფულირი(ი) გაფუ: ენგური,, გვ. 246 – დარ- 

დით გული დაფარული გაქვს. 
24. უნარღებუ ღუმუს ბჭკუმუ: ქხს, 7, გვ. 326 – უნაღვლო 

ღომს ვჭამ. 

25. გულმწუხარედ ვორდი, გურმწუხარეთ: მასალ,, გვ. 97 

-ვიყავი გულმწუხარედ. 

მწუხარების ლექსიკურ-სემანტიკური ბუდე ლაზურში:გოშა- 

შუ „გაოცება, მწუხარება” აწმყ. გობიშაშერ „შევწუხდი" (დიუმ. 

ხოფა), დიფიშმანუ-დორტუნ დერდი „დარდი, მწუხარება“, 

დარდის ნოტკოჩუნ „დარდში ვარდება, უბედურებას ეწე- 

ვა"  დერდი იქიპს დარდიანობს, დარდობს“. გო(<გო-ო)- 

გზ-უ-ნ შემონთებული აქვს. | გადატ. დარდი აქვს, აწუხებს. 

ასათ 36, ნ-დარ-უ შევიწროვდა, შეუწუხდა. კოჩის-ნა ნდარაში 

გური ოროსარი კონარი დავენ (ჟღ. 37.31). შური ნაკაჩენ/ნაქა- 

ჩენ „უწუხს (სული)“, შური ნაკაჩუ (შური) “ შეუწუხდა (სული); 

წასძლია (სულმა)“; ზახმეტი „წუხილი“, ზახმეტი იქიფს „წუხს“; 

ოკონაღურუ „შეუწუხდა (გული), მიკვდარუნდა“; გური ოკოჭ- 
კონდერი „გულშეწუხებული, გულწასული“. 

1. არსლანიშ სქირიქ „ჯუმა-ჩქიმი მერაღის ვარ დობუ- 

ტალემ, ჰეი მობუსალეთინარე, მერაღი მო იქომ, ორდო 
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მოფთარეია” (დიუმეზ., 5) „ლომის შვილმა: ჩემს ძმას მწუხ- 

არებაში ვერ დავტოვებ, მას ვიხსნი, ფიქრს ნუ მიეცემი (იზამ), 

მალე მოვალო”. 160 

2. დიდი ოხრასუ დიფიშმანუ-დორტუნ, ამა მუთუ ჩარეარ 

ტუ (დიუმეზ., 59) „უფროსი მული შეწუხებულა, მაგრამ სხვა 

გზა არ იყო”. 79 

1. ბიჭიქ ბაბა-მუშიშ ტახთის ვეზირ-მუშ ქოგელოხუნუ დო 

უწუ ქი: "მა ჰაწ დიდო დერდი მიღუნ (დიუმეზ. 32) „ვაჟმა მამა- 

მისის ტახტზე ვეზირი დასვა და უთხრა, რომ: “მე ახლა დიდი 

მწუხარება მაქვს, 

2. „ჰეიაა ობიფხორტი”.. „სქან მშქორინიში გომოგზუ- 

ტუ-იი?” (დიუმეზ.II.22.44) „იმას შევჭამდი... „შენი შიმშილი 

მაწუხებდა?, 

პ. დარდითა ბღურუLსრ!)-ეით ვარ მათქვინენ მითოშა (ყიფშ. 

41) „დარდით რომ ვკვდებოდე, ვერ ვეტყვი ვერავის“. 
4. ნანა ჩქიმი დერდის ქოდოლობტკოჩი (ყიფშ. დამატ. 18) 

„დედაჩემი სადარდებელში ჩავაგდე“. 

5. დიდი დერდი იქიპტუ (კარტოზ. ,125) „ძალიან დარდობ- 

და". 

6. მუშენი ზახმეტი იქიფ! (ჩიქობ. I., 85) „რატომ წუხხარ!, 

7. ჯოღორი მემიტადეს... ტორა ოკონაბღური (მარ., 105) 

„ძაღლი მომიქსიეს... კინაღამ გული შემიწუხდა". 

8. ფადიშაიშ ბიჭის აზირუ-შკულე ოკონაღურუ (ჩიქობ. II. 

34) „ფადიშაჰის ბიჭს რომ მოეჩვენა, გული შეუწუხდა". 

9. ზენგინი კოჩის ოხორჯა დაძაბუნუ... სუმ ვარა ოთხო 

ზარა ოკონაღურუტუ (ჟღ. 14) „მდიდარ კაცს ცოლი დაუა- 

ვადდა... საჯერ ან ოთხჯერ უწუხდა გული (გული მისდიოდა)". 

10. ოკონამღურარე (დიუმეზ., 122) " ვწუხდი“. 
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11. ოკოჭკოდუტუ ოხორჯა (ასათ.) „წუხდებოდა ცოლი“. 

საყურადლებოა, რომ სავანური, მეგრული და ლაზური 

მწუხარების კონცეპტში აერთიანებს ძირითადად საერთოქა- 

რთველური წარმოშობის ძირებისგან ნაწარმოებ ლექსემებს: ჰ. 

ფენრიხი აღადგენს საერთოქართველურ ”წუხ ძირს: ქართ. – წუხ 

სვან. წხუ, ლი-წხუ-აუ-ი - შეწუხება, წუხილი(ფეინრიხი,453). 

მ. ჩუხუა აღადგენს საერთოქართველურ არქეტიპს ”ჭოუ – 

ფიქრის, წუხილის მნიშვნელობით > ქართ. ქჭოვ- / ჭუვ- სვან. 

ჭკუ-არ// ჭკ-გრ < "ჭკოუ-არ, ზან. ჭკუ-ა (ჩუხუა,384). 

ფიქრის და წუხილის დაკავშირება სემანტიკურად სავსე- 

ბით მართებულად შეიძლება ჩაითვალოს. ქართულში ფიქრ- 

საც აქვს წუხილის მნიშვნელობა. ქართული ენის განმარტებით 

ლექსიკონში ფიქრი განმარტებულია, როგორც: 1. თავისთ- 

ვის გუნებაში მსჯელობა, რისამე წარმოდგენა, აზრად ქონა; 

2. საგონებელი, სადარდებელი, საზრუნავი (ქეგლ 1986: 446). 

მწუხარება ქართულში შესაძლოა ნაწარმოები იყოს მწუხ- 

რისგან. სალიტერატურო ქართულში მწუხარება გადმოიცემა 

ლექსიკური ერთეულებით: დარდი, ნაღველი, კაეშანი, ვარა- 

მი, ჯავრი, ჭმუნვა, ურვა, ღრეჯა. დარდი, ნაღველი, კაეშანი, 

სევდა, ჯავრი, ვარამი უცხო ენებიდან (არაბული, სპარსული) 

შემოსული სიტყვებია, რომელიც ქართულ ენაში დამკვიდრდა. 

ისინი აქტიურად მონაწილეობენ სიტყვაწარმოებაში: დარდი 

– დადარდიანება, დარდიანი, დადარდიანებული, სადარდებე- 

ლი, სადარდელი, უდარდელი, უდარდელობა, დარდიმანდი, 

დარდიმანდობა, დარდიმანდული. ნალველი – ნალვლობა, და- 

ნაღვლიანება, ნაღვლიანი, დანაღვლიანებული, სანაღვლებელი, 

ნაღველმორეული, სახენაღვლიანი. კაეშანი – კაეშნიანი. ჯავრი 

– ჯავრიანობა, ჯავრიანი, დაჯაგრიანებული, საჯავრებელი, 
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ჯავრმორეული, ჯავრშემოწოლილი, გულჯავრიანი, ჯავრმიუ- 

კარებელი. ვარამი – ვარამიანი. სევდა – სევდიანი, დასევდი- 

ანებული, სევდამორეული. დარდი, ნაღველი, კაეშანი, ჯავრი, 

ვარამი აქტიურად წარმოადგენენ არაერთი ფრაზეოლოგიური 

ერთეულის ერთ-ერთ კომპონენტს: გულზე დარდი შემოაწვა, 

შავი ნაღველი, მწარე ნაღველი და ა.შ ( იაკობიძე, 22-24). 

გონცეპტუალური სფერო ამა თუ იმ ერისა და ენისა შეეს- 

აბამება მენტალობას, როგორც სამყაროს ხედვის საშუალებას. 

რაც შეეხება მენტალიტეტს, რომელიც ერის კოგნიტიურ, ემო- 

ციურ და ქცევით სტერეოტიპთა სიმრავლედ განიხილება, მის 

სფეროში შედის ეთნიკური სპეციფიკით ნიშანდებული კონ- 

ცეპტები (მასლოვა 2001: 49). 
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6. ტირილის კონცეპტი ქართველურში 

აღწერა და ინტერპრეტაცია წარმოადგენს თითოეული ენის 

თავისებურებების დადგენასა და მათ შორის მსგავსები- 

სა და განსხვავების გამოვლენას. ამ კუთხით უაღრესად საინ- 

ტერესოა სვანურის, მეგრულის, ლაზურის შესწავლა და ენო- 

ბრივი მონაცემების შედარება-შეპირისპირება; ამჯერად, ტირ- 

ილის კონცეპტის აღწერა-ანალიზით დავინტერესდით; წინამ- 

დებარე პუბლიკაციის მიზანს სწორედ ქართველურ ენებში 

შედარებით ფორმატში ზემოაღნიშნული ტირილის კონცეპტის 

კვლევა წარმოადგენს. 

„ტირილი მწუხარებას გამოხატავს. იგი ქართულში შემ- 

დეგი ლექსიკური ერთეულებით გამოიხატება: ატირება, წა- 

მოტირება, დატირება, გამოტირება, გლოვა, ზარი, მოთქ- 

მა, გოდება, ღაღადი, ზრუნი, სლუკუნი, სლუკ-სლუკი, ქვითინი, 

ქვითქვითი, ვალალი, ცრემლვა, აცრემლება, ბზუკუნი, ჩაბჟი- 

რება, ვაება, ვაგლახი, აბლავლება, ღრიალი, ღრიალება,მდუღ- 

ვრა, ბლავილი, ლმუილი, წირპლვა, ფშრუკუნი, ჟივილი, კივი- 

ლი, კვნესა, კაკანება, ხვიობა, კოკოცება, წუწუნი,წუწკუნი, წკ- 

მუილი, ჩუხჩუხი“ ( იაკობიძე, 150) 

საკმაოდ მრავალფეროვანია ტირილის გამომხატველი ლე- 

ქსიკა ქართველურში. 

მეგრულ-ლაზურში: 

მეგრულში: 

ნგარა (ნგარას), გარა – ტირილი. 

ნანგარა (ნანგარას)ინგარს -- ნატირალი, ტირის 

ნგარაფა (ნგარაფას) – ატირება. 

ნგარებული (ნგარებულ) ნგარებულო -- ატირებული, ატირე- 

60



ბულად. 

ონგარალი (ონგარალ) ოგარალი, – სატირალი. 

ონგარუ (ონგარუს) ოგარუ, – ტირილი; სატირალი. გა- 

დატ. საგლოვი. 

მანგარინჯა (მანგარინჯას), მანგარინჯე (მანგარინჯეს) 

-- მტირალა, ტირია. 

ნგარა-მარა (ნგარა-მარას) ტირილ- მირილი. 

სხარსხალი (სხარსხალ) რსხიალი, სარსხალი, – მრავ- 

ლის, მაგ., ბავშვების, ერთად ხმაურობა-ტირილი, – სხრიალი. 

ღურღულუა (ღურღულუას) ღურღული, -- ჩუმად ტირი- 
ლი, ქვითინი; ლაპა-ღუპით ცრემლის ღვრა. 

ღიაფი (ღიაფის) – ღნავილი; ძლიერი ტირილი. 

ღვარღვალი (ღვარღვალს) - ცრემლის ძლიერი ღვრა, ფრქვე- 
ვა: 

ღვეჟელი (ღვეჟელ) ღვეჟელუა (ღვეჟელუას) , ღვეჟელანს - 
ხმამაღლა ტირილი; ბღავილიაყვირილი. 

თვალუა (თვალუას) თვალუნს – მოთქმით ტირილი, გოდე- 

ბა. 

ქვარქვალუა (ქვარქვალუას), ქვარქვალანს – წუწუნი, ბუზ- 
ღუნი. 

კუმინუა (კუმინუას) კუმინუნს – კმინვა, ნელი კვნესა. 

კუსანს -კვნესის. 

ფრაზეოლოგიზმებში: 

ჩილამურიში ღვარღვალი ცრემლის ლვრა, ფრქვე- 

ვა; დენა ღაპა-ღუპით. 

ჩილამურიში თუდო რაგადი – ცრემლის ქვეშ ლაპარაკი. გა- 

დატ. აღელვებული, შეწუხებული ლაპარაკი. 

61



ჩილამურიში მიშახუნა – ცრემლში ჯდომა. გადატ. 

ძლიერი მწუხარება. 

ჩილამურიში რღვაფა - ცრემლის ღვრა. გადატ. ტირილი. 

თოლიშე ჩილამურიში სქუალა - ძალიან შეწუხება 

თოლიშ წყარით ეფშაფა – თვალის წყლით ავსება, შეწუხე- 

ბა, ტირილი. 

ლაზურში: 

ბგარა/ მგარა, ბგარინი, ობგარინუ/ომგარინუ, ომგარინი – 

ტირილი 

ობგარინუ/ომგარინუ (შდრ. ომგარუ|), ომგარინი – ტირი- 

ლი/ სამგლოვიარო რიტუალი. 

გემგარინუ -დატირება; იმავე მნიშვნელობით გამოიყენე- 

ბა კორეცხალა მოთქმა, მოთქმით ტირილი, ჩამოთვლით ტი- 

რილი(თანდ). მეგრულში მოთქმას გამოხატავს ქართული- 

დან შემოსული ძირის მქონე ზმნა თვალუა/თოლუა. (აღსან- 

იშნავია, რომკოროცხუა/კოროცხალა ზანურში თვლას, დათ- 

ვლას ნიშნავს). 

ბეჯღაფა - ხმამაღლა ყვირილი, ტირილი 

ამაკირუ – კივილი, შეკივლება; ოკიუ კივილი, ყვირილი; ოწ- 

ირუ წივილი, კივილი; წიოლი წივილი, კივილი; წიომა წივილი; 

დოკუსინუ - დაკვნესა, დოკუსინაფა დაკვნესება; 

ეშაკუსინუ -ამოკვნესა; კუნკულა, ოკუნკულუ - ნელი კვნე- 
სა და წუხილი ძილში (გურული); კუსუნი, ოკუსინუ, ომკუ- 

სუ -კრუსუნი, კვნესა; 

ოქანცარუ - კვნესა, 

დოკიუ /დოყიუ -ყივილი; 
ზარი-ზარი – ქვითინ-ქვითინით. (ცალკე ზარი მწარეს ნიშნავს); 
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ტირილის მნიშვნელობით გამოიყენება სხვა ლექსემე- 

ბი, ძირითადად ცხოველთა ხმოვანების აღმნიშვნელი: ოღრი- 

ალუ ლღრიალი;მღორინი, ომღორუ ბღავილი, ობუღინუ ხარივ- 

ით ბღავილი; ოჭირჭილუ წუწუნი; ორანცინუ დამაყრუებე- 

ლი ყვირილი; ორუინუ/ოყურინუ ყვირილი; ოღუმინაფუ ყვირი- 

ლი; ოყურინუ/ოყურუ ყვირილი; ოჩხირუ მთელი ხმით ყვირი- 

ლი: პეჯღელი ბღავილ-ყვირილი მთელი ხმით (შდრ. მეგრ. ბერ- 

ჯლღელი); ყურაფა/ყუაფა/ურაფა ყმუილი, ყვირილი; ჭყვიოლა ჭყ- 
ივილი, წივილი,ყვირილი; ოწუმინუ (ათინ.) კვნესა (ძაღლისგან), 

/ოწკუმინუ წკმუტუნი, გადატანითი მნიშვნელობით წვრი- 

ლი ხმით ტირილი; 

ლაზურსა და მეგრულში ერთი ძირისგან იწარმოება ჩილ- 

ამური (მეგრ.6 და ჩალამურე/ჩელამურე/ჩელამრე/ჩილამბერე/ 

ჩილამბი/ჩილამბრე (ლაზ.) ცრემლი. 

თურქულიდან ნასესხებია იაში - ცრემლი; 

ტირილის კონცეპტში შეიძლება გაერთიანდეს ზოგიერ- 

თი ლექსიკური ერთეული, როგორებიცაა: იეკიდუ დაწყე- 

ბა, კერძოდ, ტირილის დაწყება: ოშლიპუ ფშვნეტა, აცრემლიანე- 

ბა თვალისა; წაპწაპი მუდამ ცრემლიანი თვალი; 

ტირილთან, ცრემლთან დაკავშირებით ლაზურში გვხვდე- 

ბა ფრაზეოლოგიური ერთეულები და ანდაზები. მაგ.: 

მანჯურა იბგარა-სი, ჩელამრეფე ინჯილი ქვასიასენა – მეო- 

რე იტირებს, ცრემლით ქვა გახდებაო; 

ჩელამურე გელომოიუფს – ცრემლები ჩამოსდის (ჩამოჰყვება); 

ჩელამურე ქოგიოწაპუ – ცრემლი დააწვეთა, დაიტირა. 

თოლი ოფშალუ - თვალის ავსება ცრემლებით 

თოლი ოწკარუ - თვალის აცრემლება, აწყლიანება 

ტირილის ლექსიკურ-სემანტიკური ბუდე სვანურში ასეთი 
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სახით წარმოგვიდგება: 

ლიგუნი -ტირილი 

ლეგუნი -სატირილი 

ლაგუანა – გასვენება, სატირალი; 

ლიგუანე- ატირება; დატირება; 

ლილქჭალ – მოთქმა, ხმამაღლა დატირება; 

ქგმრალე ლიგურანი – ცრემლების ღვრა; 

ლიტფურალ – კაეშანი, ვარამი, ტირილით სახის ხოკვა; 

ლისენტყუალ – შეცხადება; გოდება; 
ლუ-წხუავ-ე „შეწუხებული”, ლი-წხაჟ:-ი „შეწუხება”, ლი-წხ- 

ფუაუ-ალ „მრავალგზის შეწუხება”, მა-ჭკგრ-ა „დარდი, წუხილი”, 

ლი-ჭკ2გრ-ე „დარდი, ზრუნვა, წუხება”, ნა-ჭკვრ-უნ „საწუხარი, 

ლგ-ჭკ2რ-ე „დადარდიანებული”, გუიმი მამფუა „გულისწუხი- 

ლი, სატკივარი”, გუბმი ლიფუე „სიმწუხარე, ტკივილი, დარდი”, 

გუიმიზიგ „გულისტკივილი”,გუიმილიზგუნე „წყენა, გულისტ- 
კენა, სატკივარი”... 

ქართველურ ენებში ტირილის კონცეპტის კვლევამ გა- 

მოავლიანა საყურადღებო სემანტიკური ნიუანსები მე- 

გრულ-ლაზურსა და სვანურში. ტირილი, დაატირების რიტუა- 

ლი უძველესია და მჭიდროდ არის დაკავშირებული ადამიანის 

სიცოცხლესთან. ამიტომაც იგი ცნობიერებაში მნიშვნელოვან 

ადგილს იკავებს როგორც კონცეპტი.



7. კონცეპტი ზარი ქართველურში 

კონცეპტი წარმოადგენს ძირითად ცნებას კონცეპტუალუ- 

რი ლინგვისტიკის თეორიაში. თანამედროვე ენათმეცნიერებაში 

მრავალი განსხვავებული მიდგომა არსებობს კონცეპტთა კლა- 

სიფიკაციისა. განსხვავებული მიმართულებებია მისი სტრუქ- 

ტურის შესწავლის თვალსაზრისითაც. ერთ-ერთი მათგანია 

ლინგვოკულტუროლოგიური მიმართულება, რომელშიც ენო- 

ბრივი ექსპლიკაციის ფორმებად ძირითადად გვევლნება ლე- 

ქსემები, ფრაზეოლოგიური გამონათქვამები, ტექსტები. ზოგი- 

ერთი ეთნოკულტურული და სოციოკულტურული კონცეპტები 
თავისთავად გამოხატავენ ენის, კულტურის, ისტორიის თავ- 

ისებურებებს. ასეთი კონცეპტების სემანტიკური მნიშვნელობა 

უტოლდება მათ იმ მნიშვნელობას, რომელიც ლექსიკონებშია 

განმარტებული. ამ თვალსაზრისით საინტერესოა კონცეპტი 

ზარი ქართველურში. 

სიტყვა ზარი ქართულ ლექსიკონებში ასეა განმარტებული: 

1. სპილენძის შენადნობისგან ჩამოსხმული ღრუ ნაკეთო- 

ბა კონუსის ფორმის, რომელსაც შიგნიდან თავმსხვილი რერო 

(ენა) ჰკიდია ხმის გამოსაცემად; 2. მოწყობილობა ბგერითი 

სიგნალისათვის – ელექტრონული ზარი; 3. (საუბრ.) ზარის 

რეკვის ხმა (ქეგლ 1986: 230). 

გადატანითი მნიშვნელობები: 1. უზომო შიშით ან რაიმე 

საშინელი სანახაობით, ამბით გამოწვეული შეშფოთება; 2. სამ- 

გლოვიარო, უსიტყვო გალობა მიცვალებულის გასვენებისას; 3. 

მოთქმით ტირილი, ვინმეს დატირება, გლოვა – ზარი დაეცემა, 

თავზარი დაეცემა (ქეგლ 1986: 230). 

მ. ანდრონიკაშვილი სიტყვა ზარს შიშის, საშიშის მნიშვნე- 
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ლობით უკავშირებს საშუალო სპარსულ სიტყვას 723ხL: პართ. 

70ML-შხამი ახ. სპარსული. 272ხL – შხამი, საწამლავი, დარდი, 

ნაღველი, რისხვა, აღშფოთება. ძველ ირანულ ფორმას აღად- 

გენენ, როგორც )1)228Lმ, მიღებული ძირიდან )2ი, რაც ცემას, 

კვლას ნიშნავს. ზარ სიტყვასთანაა კავშირში ზრუნ-ვა (ზრუნი): 

ზრუნ – > ზარ – უნ. ზრუნვის ამოსავალი მნიშვნელობაა მოთქ- 

მა, წუხილი, შემდგომში მან შეიძინა ზრუნვის მნიშვნელობა (ან- 

დრონიკაშვილი19606: 323-324). 

ზარი - ლითონის სარეკი. ძირითადად ცილინდრული 

ფორმისა, რომელსაც აქვს ენა. მისი მნიშვნელობა განსა- 

კუთრებით გამოკვეთა ქრისტიანობამ, როგორც ცნობილია, 

მკვდრეთით ალდგომის იდეა ქრისტინაული მორალის ქვა- 

კუთხედს წარმოადგენს. იგია რწმენის ძირითადი საყრდენი, 

რომელსაც მოელის მორწმუნე თავის დროზე. ამ აუცილებე- 

ლი აქტის მაუწყებელი გახდება ზარი, მან უნდა მისცეს ნი- 

შანი სიკვდილისგან დახსნისა და მარადიული არსებობისა. 

ზარი წარმოადგენს ყველა საეკლესიო დღეების, დღესას- 

წაულებისა და სალიტურგიო წესთმსახურების შესრულების 

აუცილებელ ატრიბუტს. შუასაუკუნეებში ზარისთვის გაჩნ- 

და საგანგებო შენობა – სამრეკლო. (ქართული მატერიალუ- 

რი კულტურის ეთნოგრაფიული ლექსიკონი 201I. – 610გვ.) 

ქართულში ზარი ნასესხები სიტყვაა საშუალო სპარსული- 

დან. სპარსულში მისი მნიშვნელობა დაკავშირებული იყო სიკ- 

ვდილთან. სპარსულში შიში დაკავშირებული უნდა ყოფილიყო 

სიკვდილთან. თუ ქართულში ზარის მრავალმნიშვნელიანობას 

დავაკვირდებით, ჩნდება მოსაზრება, რომ ზარი ქართულში 

სპარსულიდან შიშის მნიშვნელობით შემოვიდა. მისგან ნაწარ- 

მოები ჩანს ზმნა ზარავს – განაცდევინებს, შიშსა და ძრწოლას 
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ჰგვრის, – აძრწუნებს. თავზარსა სცემს. 

ზართანაა დაკავშირებული ზარზმის სახელი: „და თუ ვი- 

თარ შემსგავსებული სახელი ეწოდა ზარზმა ერთა მიერ, სას- 

წაულთა საკვრველთა ზარგანპვდილთა“ (იაკობიძე. 2015.90). 

ქართულში ზარი რეკა (სარეკელსთან) ასოცირდება. რეკა/ 

სარეკელი ასეა განმარტებული: 

რეკა – რისამე ცემით ზარის და მისთ. ხმის გამოცემა. სიჩ- 

უმე იყო და მხოლოდ სალიტანიო ზარების რეკა ისმოდა (აკაკი). 

სარეკელი – ძვ. დასარეკი მოწყობილობა; ხის ფიცარი, 

რომელზედაც სცემდნენ ხისავე ძელს ხმის გამოსაცემად; 

იყენებდნენ ლოცვაზე მოსახმობად. ამავე დღეს, წირვის დრო 

რომ დადგებოდა, «სამ ჟამ ჰრეკონ ძელსა»-ო, ე. ი. «სარეკელა» 

ხის ფიცარს ჰრეკონო. გარდა ამ მნიშვნელობებისა ზარი სხვა 

მნიშვნელობითაც გვხვდება: ზარი – ქართული გლოვის სიმღე- 

რა, დატირება. ქართლ-კახეთში წარმოადგენს ქალთა რეპერ- 

ტუარის ორხმიან სიმღერას (ორი მოტირალის მონაცვლეობა 

გაჭიმული ბანის ფონზე), სვანეთში – სამხმიან სამგლოვიარო 

ჰიმნს (ასრულებენ მამაკაცები)(მოკლე ენციკლოპედიური ლე- 

ქსიკონი. 2004. – 80გვ.). 

ნათელია, რომ ხის ფიცარი, ძელი – სარეკელა, რომელსაც 

იყენებდნენ საშიშროების ან რაიმე სხვა აუცილებელი ამბის 

შესატყობინებლად და რომლის ხმაც უფრო ხშირად არასასია- 

მოვნი ამბის მაუწყებელი იყო, ქრისტიანობის შემოღების შემ- 

დეგ შეცვალა ლითონის ზარმა. სიტყვამ ზარი შემდგომ სხვა 

მნიშვნელობებიც შეიძინა. 

ზარი – სამგლოვიარო გუნდური სიმღერა-ტირი- 

ლი. დაკრძალვის დღეს ჯერ ოჯახში და შემდეგ სასაფ- 

ლაოზე ცალ-ცალკე ასრულებდნენ ქალები და მამაკაცები. გუნ- 
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დის ერთ-ერთი წევრი იწყებდა უსიტყვო მოთქმას, ხოლო სხვები 

ბანს აყოლებდნენ. შორეული სოფლებიდან მოსულ ნათესავებს 

მოზარეთა საკუთარი გუნდი მოჰყავდათ, თან მოჰქონდათ დიდი 

კელაპტარი ან სიცოცხლის ხის სიმბოლო. ზარი ყველაზე სრუ- 

ლად სვანეთის ეთნოგრაფიის ყოფამ შემოინახა. სვანური ზარი 

სამხმიანი სიმღერაა და ორ გუნდად სრულდება. ძველი ქარ- 

თული წერილობითი წყაროებით დასტურდება ზარით გლოვა. 

საქართველოს ზოგ კუთხეში მას ბანს ან ზრუნს უწოდებენ 

(მასალა ვიკიპედიიდან – თავისუფალი ენციკლოპედია). 

ოთარ ქაჯაია თავის ლექსიკონში გვაწვდის ცნობას: ჯვეშო 

უჩქუდეს ზარი: ღურელიშ ონგარუშა მანგარალს (დას, ვარა 

ცირასკუას) მოხუნდუ ეჩი-ეჩიდოვითი კოჩი. ათენენს იწოსუნ- 

დუ ოთხი კოჩი (მეტით შიილებედუ) ზარით (ობირუუ). თავარი 

მაგარუუ სოიშახ ვემილეშუ ყუდეშანი, ენეფი იბირდეს; ასეიანი 

მუზიკაში მანგიორი დუ. თქუანდეს „ზარით მორთუ ონგარუშა- 

ვანი“, თენა დიდი პატიიცემას ნიშნენდუ. – „ძველად იცოდ- 

ნენ ზარი: მკვდარს რომ ტიროდნენ, მომტირალს (დას ან ქა- 

ლიშვილს) მოჰყავდა ოცი-ოცდაათი კაცი. ამათ წინ მიუძღოდა 

ოთხი კაცი (მეტიც შეიძლებოდა) ზარით (სიმღერაა). მთავარი 

მომტირალი სანამ არ შევიდოდა სახლში, ესენი მღეროდნენ; 

ახლანდელი მუსიკის მაგიერი იყო. რომ იტყოდნენ: „ზარით 

მოვიდა სატირლადო"- ეს დიდ პატივისცემას ნიშნავდა (ქა- 

ჯაია.2001-2006. ). 

მეგრულ-ლაზურში გვაქვს ზარი/ზარა/ზორი შემდეგი მნიშ- 

ვნელობებით: 

1 – ზარი, სარეკელი. 

2 – სასიმინდეს წნელით მოწნული კედელი. 

3 – ტირილის წესი; სიმღერა ტირილში. 
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4. ზორი – საყვირის მიერ გამოცემული ძლიერი ხმა,ზარი. 

ხმოვანი სიგნალისათვის, შეტყობინებისათვის გამოიყენე- 

ბა ორეკეში/ორასეში – სარეკავი, სარეკისი, გასადენი; დასაფ- 

ერთხი. 

კისერს ზარეს გითაბუნუანა -„კისერზე ზარს ჩამოჰკიდე- 

ბენ“. ჟეშტიშ ხგმათ მემორჩქენა, ზარეს უხაკუანანი – „ჟესტის 

(თუნუქის) ხმად მიგვაჩნია, ზარს რომ უკაკუნებენ.“ დოურეკათ 

თინენს ზარა: (ხუბუა,1937, 308) – „დავურეკოთ იმათ ზარი“. 

ზარა თაქი მიკომიბუ: (სამუშია, 1979, 83) – „ზარი აქ მიკიდია“. 

სოროფილეფიში გამათ ჭანდი მიწოლენსგ ზარს (ყიფშიძე,1994, 

140)- „შეყვარებულების მაგიერ ბუზი მეტყვის ზარს“. სქანდა 

ვემმოგამაფუა ტრუბა მუზიკანტიში ზორით! (სამუშია,1979, 91) 

“შენზე ნუ დამაკვრევინებ საყვირს მუსიკოსის ხმით!“. მა მუ- 

თუნერო ზორიში უმუშო ჭკუმუავეშემილებუ (ყაზაყ., 6.08.1930, 

3) „მე არანაირად საყვირის(ზარის) გარეშე ჭამა არ შემიძლია“. 

ლაზურში ზარი ბედის მნიშვნელობით ითქმის: „ანდლა 

ზარი ვარ მიღუნ” – დღეს ბედი არ მაქვს; „დულია ჩქიმი ვარ 

ივენ, ჰაწი ვარ მიღუნ ზარი” – ჩემი საქმე არ კეთდება, ახლა 

არა მაქვს ბედი (ყიფშიძე – ჭანური ტექსტები, გვ. 69). (თანდ., 

271) 

ზარი “ კამათელი: „ზაი ისთომელან” – კამათელს აგორებენ 

(ჩიქობავა – ჭანური ტექსტები, გვ. 123,). 

ზარი “ხის ძარღვი 

ლაზურში მეზარე არის საფლავი, მეზარლული – სასაფ- 

ლაო, გლოვის ადგილი: მეზარეშე ჯინაზე-ოხორჯა ჯუმა მუშიქ 

დოლოიონამს, ვანა ჯუმადი მუშიში ბიჭიქ. „საფლავში მიცვალე- 

ბულ ქალს მისი ძმა ჩაიყვანს (ჩადებს) ან მისი ბიძაშვილი“ 

(უღენტი – ჭანური ტექსტები, გვ. 11). ზაიმიში მეზარლუღი- 

69



კალა არ დიდი მუნთხანი ქონაგუ „ზაიმიშის საფლავთან ერთი 

დიდი რაღაცა შეხვდა“ (ჟღენტი – ჭანური ტექსტები, გვ. 4). 

ზარი-ზარი ნიშნავს მწარეს, ქვითინ-ქვითინს: იბგარტუ ზარი- 

ზარი! „ტიროდა ქვითინ-ქვითინით (ტიროდა მწარედ)" (ყიფშიძე 

– ჭანური ტექსტები, გვ. 69). 

სარეკელას მნიშვნელობით ლაზურში გვაქვს რანწკ ძირის- 

გან ნაწარმოები ლექსემები (შდრ. ქართ. წკრ) 

რანწკ-II რანნ-,ორანწკუ – რეკვა 

ორანწკალუ რეკვა: „გერმაქ რანნკალამტუ იამოშ სერსი- 

თე“ – ტყე რეკავდა იამოს ხმით (ყიფშიძე, ჭანური ტექსტები, 

გვ. 154). / ოღანწკალუ წკრიალი, რეკვა: „კავალი-მუშის ეკო 

ჩქვა ოღანწკალუ-ქი” – მისი სალამური კიდევ იმდენი აწკრია- 

ლა რომ (კარტოზია – ლაზური ტექსტები, გვ. 126). 

ორანწკილონი ეჟვანი: „კუჩხეს ორანნწკილონეფე დოლო- 

ბუნ“ - ფეხზე ეჟვნები ჰკიდია (ჩიქობავა, ჭანური ტექსტები, 

გვ. 23). 

სარეკელა (ნადირის შესაშინებელი) ასევე არის ორაონი: 

„ჰემუში ჯოხო რენ ორაონი“ – იმისი სახელია „ორაონი“ (სარე- 

კელა) (ჩიქობავა, ჭანურის გრამატ. ანალიზი, გვ. 73). 

ლაზურში, ისევე როგორც მეგრულში, ტირილს , გლოვას 

მოთქმას მგარ/ნგარ ძირისგან წარმოქმნილი სახელები: 

გემგარაფა დატირება, გემგარელი დატირებული, დატირე- 

ბა 

გემგარუ /გემგარინუ / გიემგარუ დატირება: გემამგარით, 

ნანა დო ბაბა ჩქიმი! – „დამიტირეთ, დედავ და მამა ჩემო!“ 

(ჟღენტი – ჭანური ტექსტები, გვ. 158). დალეფე მუშიქ „ჯუმა 
ჩქიმი“-ა დო გიამგარეს – მისმა დებმა „ჩემო ძმაოო“ და 

დაიტირეს (ჩიქობავა – ჭანური ტექსტები, გვ. 132ზარ ძირი მე- 
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გრულში გვაქვს სიტყვაში გაზარება „გაცილება“. სავარაუდოა, 

რომ საქმე გვაქვს სიტყვის თავდაპირველი მნიშვნელობის (საბ- 

ოლოო გზაზე გაცილების) შეცვლასთან გაზარება (გაზარე- 

ბას) სახელი გააზარენს ზმნისა – გაცილება: სუდეშახ გააზა- 

რენს, აბა, მუს იქუნს “ სახლამდე გააცილებს, აბა, რას იზამს“. 

ჩვენსლაზურში გაცილება არის გამაყონუ, რომელსაც ყონ = 

ყოლ ძირი აქვს (შდრ. ქართ. გაყოლა). გამიტაში-ა ნეკნაშენ 

ქაგამაყონი-ა „გასვლისასო კარიდან გააცილეო“" (ჩიქობავა – 

ჭანური ტექსტები, გვ. 126). 

ზარი – ლექსიკურ-სემანტიკურიბუდე სვანურში: 

სიტყვის მნიშვნელობა დროთა განმავლობაში იცვლება- 

და ცვლილების გამომწვევი მიზეზები მხოლოდ ლინგვისტური 

ფაქტორებით არ აიხსნება. იგი უნდა განიხილებოდესეთნო-ის- 

ტორიულ-ლინგვოკულტუროლოგიურკონტექსტში. 
ქართულში სიტყვა ზარი აქტიურად მონაწილეობს კომ- 

პოზიტების შექმნაში: თავზარი, თავზარდაცემული, ზარდაცე- 

მული, ასევე მონაწილეობს ფრაზეოლოგიზმებში – თავზარი 

დაეცა, ზარი დაეცა.ზართანა ადაკავშირებული 

სვანურში არ გვხვდება ზართან დაკავშირებული ფრაზეო- 

ლოგიზმები და კომპოზიტები იმ ტიპისა, როგორიცაა თავზა- 

რიდაეცა, ზარიდაეცა,თავზარი, თავზარდაცემული, ზარდაცემუ- 

ლი... 

სვანურ ზარის შესახებ არაერთგზის უსაუბრიათ ეთ- 

ნოგრაფებს, ეთნოლოგებს და არა მხოლოდ მათ, ზარი განუყ- 

ოფელი ნაწილია ქართული (სვანური) ადათ–წესებისა. ზარი 

აქტიურად მონაწილეობს სვანურ სიტყვათწარმოებაში: ზარი 

მუქუისგ „მოზარე“, მოზრა „მოზარეები“, ზარი ლიქუისგ „ზარის 

თქმა“,თემებისა და სოფლების მიხედვით განასხვავებენ ზარის 
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ნაირსახეობებსაც: ლგმლახუ ზარ „მულახური ზარი", ლგიცე- 

რუ ზარ „ეცერული ზარი", ლუკალუ ზარ „კალელთა ზარი"... 

ზანგლაგ (-იშ, -ლაგარ) ბზ., ზანდლაგ (-იშ, -ლაგარ) ბქ. – 

ზანზალაკი, ზარი. 

მი ზანგლაგს ლახუყედან ისი ეჩი ჰერს ხეჭმინალდას (ბზ. 

360) – მე ზარს დავიკავებ და შენ იმის ხმას გამოჰყევი (სდიე). 

ზარ (-იშ, -ალ) ზს., ლნტ., ზარ (-ალ) ლშხ. 

1. ზარი. ზაროხყიდდ (ლშხ.) – ზარივიყიდეთ. ლაჩნუამსმახ- 

ეზარლახუაბედ (ლნტ.) – ეკლესიასახალიზარიშევაბით. 

2. ზარი (სამგლოვიარო ჰიმნი). ნიშგუეიგუარიშზარურდარ- 

ლუშდღუელი-იზარხექა! (ბზ. 364) - ჩვენი გვარისა უზაროდ 

არავინ დამარხულა და ზარი უთხარი! ლასგუჯინაჟიზარუქუი- 

ცადხეკუესლესეს (ლშხ. 37) – გამოსვენებისას ზარი უწყვეტად 

უნდა იყოს. 

მგზრი (-რიშ, -ზრაბზ,, -აშ, -ზრაბქ.), მგზარ (-იშ, -ალ) ლშხ., 
მოზარა(-რპიშ, -რალა) ლნტ. – მოზარე, ზარისმთქმელი. 

ჩიქემგზრაზარსყელეხ (ბზ. 7) – ჯერ მოზარეები ამბობენ 

ზარს. ფარარს გუნ ხოჩა მგზრა ხორიხ (ბქ.) – ფარელებს ძალ- 

ზე კარგი მოზარეები ჰყავთ. მგზარ ლუაჟარ ანვადხ (ლშხ.) – 
ზარის მთქმელი კაცები მოვიდნენ. 

ნასესხებმა სიტყვამ ზარი სალიტერატურო ქართულს და 

და ქართველურ ენებში შეინარჩუნა როგორც თავდაპირველი 

მნიშვნელობა, ასევე შეიძინა სხვადასხვა ნიუანსური სემანტიკა: 

1. ზარი – „გლოვა“, სამგლოვიარო მოთქმა, ტირილი“, 2. ზარი 

– „ხმის გამომცემი საგანი, სარეკელა" 3. ზარი – სასიგნალო 

ხმა" 4. ზარი – კომპოზიტებში – შიში, თავზარი, გაოგნება..." 

კონცეპტ ზართან დაკავშირებულ ლექსემებში სემანტიკუ- 

რი გადასვლა ქართული ეთნოგრაფიული ყოფის გათვალის- 
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წინებით მოხდა შემდეგნაირად: ზარი -გლოვა > სამგლოვიარო 

გოდება > საშიშროების მაცნე, ხმა, ხმის გამომცემი საგანი... 

ამგვარად, ჩაანაცვლა ნასესხებმა ზარმა ქართულში არსე- 

ბული სარეკელა, გლოვა, ზან. ნგარა, სვან. ლიგვნი... 

მეგრულ-ლაზურსა და სვანურში ზარ და მისგან წარმოქმ- 

ნილ ლექსემათა ანალიზმა კიდევ ერთხელ ხაზი გაუსვა თეზას, 

რომ ქართველური ენების ლინგვოტიპოლოგიური აღწერა და 

ინტერპრეტაცია წარმოადგენს თითოეული ამ ენის თავისებუ- 

რებების დადგენასა და მათ შორის მსგავსებისა და განსხვავე- 

ბის გამოვლენას. 

ამრიგად, მეგრულ-ლაზურისა და სვანურის ემპირიული მა- 

სალის საფუძველზე აღწერითი მეთოდოლოგიის გამოყენებით 

გაანალიზებულია ქართველურ ენათა საერთო ძირისა და მის- 

გან წარმოქმნილ ლექსემათა გამოყენებითი არეალი, სემანტი- 

კური ასპექტები, ყალიბები... აქცენტირებულია ქართველურ 

ენათა საერთო ტიპოლოგია კონცეპტ ზარის მაგალითზე. 
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8. კონცეპტი ბედი ქართველურში 

ლინგვოკულტუროლოგიაში კონცეპტი ენის კულტურის 

სემანტიკური ერთეულია, რომელიც ასახავს ხალხის, ეთნოსის 

დამოკიდებულებას სამყაროსადმი. 

კონცეპტი ბედი მჭიდროდაა დამოკიდებული ადამიანის 

ყოველდლიურ ყოფასთან და მათ საქმიანობასთან. ადამიანე- 

ბი თანაბარნი არ არიან სიმდიდრესა და სიღარიბეში, ჯანმრ- 

თელობასა და ავადმყოფობაში, სიცოცხლესა და სიკვდილში..., 

რაც იწვევს ფიქრს ბედსა და უბედობაზე. ფილოსოფოსები, 

მოაზროვნეები, ლინგვისტები და თეოლოგები იკვლევდნენ და 

იკვლევენ საკითხებს, რომლებიც ეხებოდა ბედს და რომელიც 

კაცობრიობის ისტორიაში ერთ-ერთი უძველესი კონცეპტია. 

ქართველურში კონცეპტი ბედი ერთიან ლინგვო-კულ- 

ტურულ სურათს გვიჩვენებს. აღსანიშნავია ის, რომ გარდა სე- 

მანტიკური აბსოლუტური მსგავსებისა, ამ კონცეპტის უძველე- 

სობას ადასტურებს ლექსიკური იდენტობაც: ბედ ძირი სამსავე 

ქართველურ ენაში ერთნაირი ლექსიკურ-სემანტიკური ბუდეე- 

ბის ბირთვად გვევლინება. 

ბედი – სახელი არს მეფეთა სიმაღლისა და გლახაკთა სიმ- 

დაბლისა, კაცი ვინმე ბოროტის ღირსი ღმერთმან შეიწყალოს 

და შეუცვალოს ბოროტი კეთილად, ესევითართა სახელად 

ბედი ეწოდების (სულხან-საბა, I. 98) 

ბედნიერი – ბედის მქონებელი(სულხან-საბა,I. 98) 

ბედნიერობა – ბედის მქონებლობა (სულხან-საბა,I. 99) 

ბედობა – ბედის პოვნის ჟამი(სულხან-საბა,;!. 99) 

ბედი, ბედისწერა რელიგიურ-ფილოსოფიური იდეალ- 
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ისტური წარმოდგენა, რომელსაც საფუძვლად უდევს რწმე- 

ნა ადამიანზე ბრმა ძალების ბატონობისა. ამ შეხედულებით 

ადამიანთა ბედი წინასწარ არის გაჩინებული განგების მიერ. 

ქართველთა რელიგიური წარმოდგენით ადამიანის დაბადები- 

სთანავე ცაზე ჩნდებოდა მისი ბედის ვარსკვლავი; ახალშობილს 

„ბედისმწერლის“ ხელით შუბლზე ეწერებოდა მომავალი ცხ- 

ოვრება, ცხოვრების ყველა მომენტი, რომელთა შეცვლა მოკ- 

ვდავს არ შეეძლო. იმავე შეხედულებით ამქვეყნიურ საქმეებს 

ხშირად ,„კსსულეთის“ ღმერთიც განაგებდა. ქართველ მთიელებ- 

ში გავრცელებული რწმენა-წარმოდგენებით „სამზეოში“ ისეთი 

არაფერი ხდებოდა, წინასწარ “სულეთში” რომ არ ყოფილიყო 

გადაწყვეტილი. სულეთის ღმერთს ემსახურებოდნენ .,მწერელ- 

ნი“, „ბედის მწერლები“ ან ,წერა-მწერალნი“, რომლებიც ბედის 

წიგნის მონაცემების მიხედვით “იბარებენ სულეთში” ადამი- 

ანებს. ანალოგიური წარმოდგენები გავრცელებული იყო ალ- 

მოსავლეთისა და ევროპის ხალხებში. ქართული წარმოდგენები 

ბედზე განსაკუთრებით ახლოს დგას შუამდინარეთსა და ანტი- 

კურ სამყაროში გავრცელებულ რწმენებთან (ჩI05://Mგ.VVIMI6C- 

ძ!გ.079/VIMI/ძველი ქართული ენის ლექსიკონი) 

მეგრულში: 

ბედი – „ბედი“ 
პრიველი ბედი ბედი რე, უკულიანი – გვერდი რე – „პირ- 

ველი ბედი ბედი არის, შემდეგი -ნახევარია“. ათე ამბე მუნოღ- 

ვენო ჩქიმი უბედური ბეს?: (ხუბ., 324) -"“ ეს ამბავი მონაქონა 

ჩემს უბედურ ბედს". ბედი კარს ქიმიოდირთუ. „ბედი კარზე 

მიადგება“. 

იღბალი/ეღბალი – ბედი, ილბალი. იღბალი ქოიღუ-და, ვადი- 
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ნუქია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 18 – ილბალი თუ გაქვს, არ დაიკარგე- 

ბიო. იღბალი თეში ნობლვე, საცოდარო გეებწვალე: ი. ყიფშ., 

გვ. 163 – ილბალი იმისი მქონია, საცოდავად გავწვალდე. 

ბედინერი – „ბედნიერი“ ; ბედინერი კოჩი რე – „ბედნიერი 

კაცია“. ბედნიერი მაჭიშუანცია დო უბედური ვაჩანცია: ხალხ. 

სიბრ., 1, გვ. 18 – ბედნიერი მოასწრებსო და უბედური არ აჭ- 

მევსო. 

ბედნიერაშე - ბედნიერად: ვეზირეფქ ქუდოსკიდეს დო 
იცხოვრეს ბედნიერაშე – ვეზირები დარჩნენ და იცხოვრეს 

ბედნიერად. 

ბედნიერა /ბედინერა – სიმლერაა. „ჟამიერც“ დო „ბედ- 

ნიერას“ თანასწორო ირთგნდესი: კ. სამუშ., ქართ ზეპ. გვ. 51 – 

„ჟამიერს“ და „ბედნიერას“ თანასწორად იყოფდნენ“. 

კუჩხაბედინერი – „ფეხბედნიერი“ – მეგრული საქორწინო 

სიმღერაა, მლერიან, როდესაც პატარძალი შემოჰყავთ სიძის 

ეზოში. 

უბედური – „უბედური“ 
უბედური ჩქიმი დუდი:(ყიფშ.,120),უბედური ჩემი თავი“. 

უბედურ დო ბედნიერც ართო ნოღვედესგ შარა (სამუშ., ქხპს, 

116) „უბედურს და ბედნიერს ერთად ჰქონიათ შარა (გზა)". 

მარა დიო თე ერთობა ვამიღუნა უბედურემს: (ყიფშ.,168) “ მა- 

გრამ ჯერ ეს ერთობა არ გვაქვს უბედურებს". 

უბედურობა – 1. „უბედურება“ 

ისუუ უბედურობა ანბექ;: ა.ცაგ., გვ. 14 – „შეიქნა უბედუ- 

რი ამბავი“. ტყა მიცვენა შხვა-დო-შხვა უბედურობაშე: ყაზაყ., 

21.03.1930 გვ. 3 – „ტყე გვიცავს სხვადასხვა უბედურებისა- 

გან“. 

უბედურება – 2. საოცარი, უცნაური, საშინელი 

უბედური რულა უჩქუდუ – „საშინელი სირბილი იცოდა“. 
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უბედურს ირულედგ, ყურდგელს ქოძირუნდუნ?მ.ხუბ., გვ., 293 

– საშინელს ირბენდა, კურდღელს რომ ნახავდა. ათაქ დაჩხ2გრ 

რზგ უბედურება – აქ ცეცხლი ანთია საოცარი. 

საუბადო – „საუბედურო“ 

ართი ოჯახიშა მინიილგ საუბადოთ: ი. ყიფშ., გვ. 24 – ერთ 

ოჯახში შევიდა საუბედუროდ. 

უბადო – „ავი, ცუდი, უბედური, უგვანი, ბოროტი; ბადალი 

რომ არ აქვს ისეთი ცუდი“ 

უბადო ზოთონჯიში მაგინძა რექია – „ავი ზამთრის სიგ- 

რძისა ხარო“. უბადო რაგადი უბადო ძღვენიენია: თ.სახოკ., 

გვ., 259 – „ავი (ცუდი) ლაპარაკი ავი(ცუდი) ძღვენიაო“. მითი 

კლასის ეშმაკენსი, ირო ორთგ უბადოს: (ი.ყიფშ., გვ., 116) – 

„ვინც კლასში ეშმაკობს, (ის) ყოველთვის შვება ცუდს“. უბა- 

დოში ქადაგება ართმაჟიაში ხანგება რე: კ.სამუშ., ქხპს, გვ., 

144 - „აუგის ქადაგება ერთიმეორის გაგიჟებაა“. სი უბადო, 

მუქგ დოგოშქურინუუა?: (ი.ყიფშ., გვ., 42) – შე უბედურო, რამ 

შეგაშინაო? ჯგირიშენი ჯგირქ გაღოლე, უბადოშენ – მანგიო- 

რი: ქხს, გვ., 103 “ კარგისათვის კარგი დაგემართოს, ცუდი- 

სათვის – სამაგიერო“. უბადო დღა ცუდი დღე; გადატ. ავდარი. 

უბადოში მაქიმინალი – სიავის მკეთებელი. 

უბადობა –- სიავე, სიცუდე, უბედურება. ირი ჯვეში უბა- 

დობა მოსპეს – „ყოველი ძველი სიავე მოსპეს“. ქიანას მუ მოხ- 

ვადგ უბადობა ჩხუპიცალი?: კ.სამუშ., ქართ.ზეპ., გვ., 87 – 

„ქვეყანაზე რა მოხდება სიავე ომის მაგვარი?, 

ფრაზეოლოგიზმებში: 

ბედიშ-ჭუალა – ბედის დაწვა; ბედი დო ხანიჭვილი – „უბედ- 

ური (ბედი და ხანდამწვარი)“; ბედიჭვილი / ბედიკოქვირი / ბედხ- 

ალირი – „ბედდამწვარი,, 

თურმე დინაფილი პოფუ, ჩქიმი ბედიშ ჭუალა!: (ყიფშ., 156) 
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„თურმე დაკარგული მყოლია, ჩემი ბედის დაწვა (ბედნიერე- 

ბა),! ჩილი ნათხიირი პუნს, ბედიჭვირი-საცოდარს: (ყიფშ.,140) 

„ცოლი ნათხოვი მყავს, ბედდამწვარ – საცოდავს“. ბოში, აშო 

ქინმოჯინი, სი უხანე, ბედიჭვირი: (ქხს,1, 143) „ბიჭო, აქეთ 

შემომხედე, შე უხანოვ, ბედდამწვარო“. მუ ფქიმინა ბედი 

ჭვილქუ?!(ყიფშ., 119) „რა ვქნა ბედდამწვარმა?“ ბოშ, მუშენი 

დამიწონი, სი ბედი დო ხანი ჭვილი!: (მასალ.,47) – „ბიჭო, რა– 

ტომ დამიწუნე, შე ბედ-და ხანდამწვარო!“ 

ბედი უტგბგ- „ბედი სწყალობს (უთბობს)“ 

ბედიში მედინაფა – „გაუბედურება, ბედის დაკარგვა, 

ბედი ვაადინუეო ოკო, ვარა მაჟირაშა ვაგაშიი – „ბედი არ 

უნდა დაკარგო, თორემ მეორედ არ მოვა (არ გეშოვება)“. 

ბედიშ-ჭარა – ბედის წერა; ბედო გეჭარუ – „ბედისწერა“ 

გეკომიჭუ ბედიშ ჭარა: (ქხს, 1, 83) – „დამიწვა ბედისწერა“. 

თინემს ათენა ბედო გეჭარუნა – „იმათ ეს ბედისწერად აქვთ 

(ბედად აწერიათ). 

ბედიშ გორუა – „ბედის ძებნა, 

ბედიშ ოგორუშა ოკო მიდავრთევე: (ყიფშ.,23) – „ბედის სა- 

ძებრად უნდა წავიდეო“. 

უჩა ბედი – „შავი ბედი, უბედური“ 

უჩა ბედიში ხსოფე – „უბედური, შავი ბედისა ყოფილა“. 

ბედკირილი – ბედკრული, ბედშეკრული 
ათაში აღოლე ეთი ბედიკირილი ბოშის: (ცაგ., 7) – „ასე 

დაემართა იმ ბედკრულ ბიქს“. 

სიბედური, სიბედურა – „შე უბედურო, შე უბედურისავ!“ 

(მიმართვის ფორმა). 

სიბედური, თენა ქოიჩქუდუ-და, მუშენ ვათქვიი დუდიშე? – 

„შე უბედურო, ეს თუ იცოდი, რატომ არ სთქვი თავიდანვე?“ 

სიბედურა, მუს მაწვალე, თაში მუშენი მოშქვიდუა?: კ. სამუშ., 
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ქართ. ზეპ., გვ. 28 – „შე უბედურისავ, რას მაწვალებ, ასე რა– 

ტომ მახრჩობ?“ 

ანდაზებში: 

ბედინერი მაჭიშუანცია დო უბედური ვაჩანცია. (ხალხ.სი- 

ბრძ,!,131)„ბედნიერი მიასწრებსო და უბედური არ აჭმევსო“, 

ბედშა მითინს ვანტინენია. (ხალხ.სიბრძ,!,18),კაცი ბედს 

ვერ გაექცევაო". 
ბედი მუში ქოგიღუნ – სქანი რენია.(ხალხ.სიბრძ,!,18),ბედი 

რისიც გაქვს –- შენი არისო.“ 

ბედი ქომუჩი დო წყარს გიმოსთია. (ხალხ.სიბრძ,!,18),ბედი 

მომეცი და წყალში ჩამაგდეო., 

ილბალი ქომუჩია დო წყარს გეფჩია.(ხალხ.სიბრძ,!,18),„ილ- 

ბალი მომეციო და წყალში ჩამააგდეო („წყალს მიმეციო"). 

უბედურ კოც ქუა ეკოხონს მაჭიშუანცია.(ხალხ.სი- 

ბრძ,!,131)„უბედურ კაცს ქვა აღმართში მიეწევაო“. 

უბედურ სქუას უბედურ ჯოლორი ქუჯგუნია. (ხალხ.სი- 

ბრძ,!,131)„ავ შვილს ავი ძალლი სჯობსო“. 

უბედურქ თანაფა ხოლო ოღეჯეს დაასერუა.(ხალხ.სი- 

ბრძ,!,131),უბედურმა აღდგომაც საღორეში დააღამაო.“ 

უბედურც სუდეს დინახალე ოგურუანდესია დო ბედნიერი 
სუდეში ოლაფარეშე იგურუანდუა (გურაფლენდუა).(ხალხ.სი- 

ბრძ,!,131)„უბედურს სახლში, შიგნით ასწავლიდნენო და ბედნ- 

იერი სახლის ლაფაროდან სწავლობდაო". 

ლაზურში: 

ბედი (ქართ.) ბედი: „მანია ბედი ვამიღუნია“ – მეო ბედი არ 

მაქვსო (კარტოზია – ლაზური ტექსტები, გვ. 18). „ოო, ბედი 

დო თალიხისქანი" – ოჰ, ბედი და ხვედრი შენი (ა. თ.). 

ბედიგოჭვერი ბედდამწვარი, უიღბლო 

ბედიხამანწა უიღბლო, უბედო 
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ბედონი ბედნიერი 

ბედური უბე 
ზარი ბედი: „ანდღა ზარი ვარ მიღუნ” – დლეს ბედი არ 

მაქვს; „დულია ჩქიმი ვარ ივენ, ჰაწი ვარ მიღუნ ზარი” – ჩემი 

საქმე არ კეთდება, ახლა არა მაქვს ბედი (ყიფშიძე – ჭანური 

ტექსტები, გვ. 69). ზარი კამათელი: „ზაი ისთომელან” – კამა- 

თელს აგორებენ (ჩიქობავა – ჭანური ტექსტები, გვ. 123,)). 

„აია ბეე-თქვანია, ირდაშია, იაშლი კოჩიში კისმეტი ენია” – 

ეს თქვენი ბავშვიო, რომ გაიზრდებაო, წლოვანი კაცის ბედი 

არისო (კარტოზია – ლაზური ტექსტები, გვ. 104,/. 

კისმეტი/კისმეთი (თურქ. LI5თC) წილი, ბედი, ილბალი: „ფა- 

დიშაი ღურუტუი-შ-კულე ბიჭეფე მუშის ჰეშო უწუ-ქი: თქვანი 

კისმეთი-ა მცხულს მეჩანს-ია” – ხელმწიფე რომ კვდებოდა, მის 

შვილებს ისე უთხრა: თქვენი ბედი მსხალს აბია (ასხია) (ჟღენ- 

ტი – ჭანური ტექსტები, გვ. 107) 

კუჩხებედონი ფეხბედნიერი 

„ლნოსი დო ისთერავჭიქ მელეშენ ქამოკიწკედეს,– ჭკუამ და 

ბედმა გაღმიდან გადმოიხედეს (ჟღენტი, ჭანური ტექსტები, გვ. 

17). 

მუსიბეთი (არაბ.-თურქ. Iის591)ხ) უბედური, უსიამოვნო 

მშკელა ბედნიერება, სიმშვიდე 

ნჭარა წერა, ბედისწერა: „ცა ნჭარა დუზითუ! (ჩიქობავა, 

ჭანურის გრამატ. ანალიზი, გვ. 130). 

ოშანა ბედი, ბედნიერება (Cყმ0IV6, ნიგუ6”!) „ოშანა ბე- 

დი-სკანის გინტაშ-კულე მუხერი"“ – ბედნიერება შენს ბედს, 

რამდენიც მოინდომო (ა. თ.711). 

ტიში ბედი, ილბალი 

ტიშური უბედო, გაჭირვებული ცხოვრება 
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ტიშუჩა უბედური, შავი ბედისა, ბედშავი; ბეის აზრით, სხ- 

გებმა არ იციან (მარი) 

უღურლი (თურქ. სწსIIს) ბედი, ბედნიერი: „უღურლი სქანი 

ვორე“ – შენი ბედი (ბედნიერება) ვარ (კარტოზია – ლაზური 

ტექსტები, გვ. 207). 

უღულლი იხ. უღურლი: „უღულლი – სქანი ვორე“ – შენი 
ბედი (ბედნიერება) ვარ (კარტოზია – ლაზური ტექსტები, გვ. 

207). 

ფეიშანი (სპარს.-თურქ. 00Iყ§8ი) უბედური, დაბნეული, გა- 

პარტახებული: „ფეიშანი ქოდოფსქიდით“ – უბედური დავრჩით 

(ჩიქობავა – ჭანურის გრამატ. ანალიზი, გვ. 55). 

ხელა გახარება, ბედნიერება: „სი მა ქომემაონი, პანდა ძი- 

რარე ხელა“ – შენ მე წამოგყევი, ყოველთვის ნახავ გახარებას 

(ბედნიერებას) (ყიფშიძე – ჭანური ტექსტები, გვ. 68). „კოჩი ჰე- 

შოთი სქიდუტუ ხელა დო კაობათენ“ – კაცი ისეც ცხოვრობდა 

სიხარულით და სიკეთით (ბედნიერად) (კარტოზია – ლაზური 

ტექსტები, გვ. 187,). 
ანდაზებში: 

ბედიშ ოსთერუ დო იხიშ ობარუ არ რენ. (ხალხ.სიბრძ,I,203) 

„ბედის თამაში და ქარის დაბერვა ერთია“. 

უკისმეტე ლუკმა ვარ იზდენ.(ხალხ.სიბრძ,!,131),უილბლოდ 

ლუკმა არ აიღება“. 

ბედთან დაკავშირებული ლექსემები და ფრაზეოლოგიზმები 

სვანურში: 

ბედ – ბედი, ილბალი. ბედ – მიზეზი, ბრალი. ნაუბადური; 

ჰაჯ – ნატვრა, სურვილი. 2. ნატვრისთვალი. უბადუ – უბედო, 

უბედური. 
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ნაუბედური, ნაუბედრი – უბედურება. ბედინამატუ; ბედ 

ყორს ლახაგან; 

ბედ – ბედი, იღბალი. ბედუ ჯაცხ (ბზ. 158) – ბედი გექნებათ 

(ბედიმც გქონდეთ). 
ა'სერ ლუცხულე ნიშგე ბედ! (ბქ. 206) – ვაი ჩვენს დამწვარ 

ბედს (“შეტრუსული ჩვენი ბედი”) ალ დინა აშმარ ლი ბედიშ 

(ლშხ. 12) – ეს გოგო მადლიერია ბედის(ა). ბედს ლოქ დაგ- 

წეუ (ლნტ. 314) – ბედს გწევო. ოი, ლეკჩეუ ლი ბედი მიშგუ! 

(პოეზ. 30) – ოი, ნეტავ ჩემს ბედს (ნეტარი არის ბედი ჩემი)! 

იხმარება გამოთქმებში: ბედინაწერ (ლშხ.) – ბედისწერა. ბედიშ 

(ი| ნაწერი თხუმთე ლიზი (ლშხ.) – ბედისწერის შესრულება. 

ბედიგუეშ 306 – ბედი, საქმე. ამჟი ლი მიშგუ ბედიგუეშ (ბზ.) 

– ასეა ჩემი საქმე. 

პირობები, ყოფა, საკვები, კვება, მოვლა. ხოჩა ბედ გუარ 

(ბზ. 375) – კარგი კვება გვაქვს. მაგუარ ბედ ხარხ ლახუს 

უეთხუმალს? (ბქ. – როგორი პირობები აქვს (აქვთ) მთაში 

საქონელს? 

ბედ – მიზეზი, ბრალი. მაგ ნაქეიფი ბედ ხარ (ბზ. 446) – ყვე- 

ლაფერი ქეიფის ბრალია. ბადშუ, ბადშუ ბზ., ლნტ., ბედშუ ბქ., 
ლშხ., ზმნს.-- ბედ სახელის მოქ. ბრუნვის ფორმა: 1. მიზეზით, 

გამო. ლარდა მამა გუად მოხელა ბადშუ (ბზ. 306) – არ გვედ- 

გომებოდა (სამყოფი არ გვქონდა) მოხელის მიზეზით. ამიშ 

ბედშუ დიარს ჩუ დეშ ლგმზუებხ (ბქ. 13) – ამის მიზეზით პურს 

ვეღარ ჭამდნენ თურმე. მარხუი ბედშუ დემ იჩოხ ალეს (ლშხ. 

7) – მარხვის გამო არ აკეთებენ ამას. ამშა ბადშუ გიმ ჩიგარ 

ფუკუი ლი (ლნტ. 4) – ამის გამო ნიადაგი მუდამ მშრალია. 2, 

ბედშუ, ბედუშ უშგ., ლშხ. – თავის დროზე, დროულად. ბედუშ 

დესამა ირი ი აჩუნღო ხონ ლეს ი ხონ – ნომა (უშგ.) – დროუ- 

ლად არაფერი იქნება და მერე გინდ იყოს და გინდ – არა. 3. 
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ბედჟი – ბედ სახელის მიც. ბრუნვის -ჟი თანდებულიანი ფორ- 

მა: – შესახებ, თაობაზე, გულისთვის. ბესიდ ხეხუ ჩუ დესა 

ადშგურანე სადილი ბედჟი (ბზ.) – ბესიმ ცოლი არ დაარიგა სა- 

დილის თაობაზე. ისგუა ბედჟი იმჟი ოხუეიცხუნის დინას?! (ბქ. 

31) – შენი გულისთვის როგორ გავაღვიძებ ქალიშვილს? ჟი ხამ- 

ზგრიხ ჯგგრაგს ნამშაუი ბედჟი (ლშხ. 24) – შესწირავენ წმინდა 

გიორგის მოსავლის (“ნამუშევრის”) თაობაზე. ძაძარ ჩუაჭიჩხ 

ეჩა ბედჟი (ლნტ. 300) – ძაძები დაცვითეს იმისთვის. ფირუი 

ბედჟინ ლახ ანდაგრისდ? (პოეზ. 72) – ძროხის გულისთვის თუ 

დაგვხოცავდით? ბედნიერ, ბედნიარ ბზ., ბედნიერ ბქ., ლნტ., 

ბედნიარ ლნტ., ბედნიერ ლშხ. (ხობ(გ)დნიერა, მაბ(ე)დნიერე 

ბზ., ხობენარა, მაბნერე ბქ., ხობდნიერა, მაბედნიერე ლშხ., 

ხობედნიერა, მაბედნიერე ლნტ.) – ბედნიერი. ბედნიარ ზაუუ 

ლახგენენად! (ბზ.) – ბედნიერ წელს 307 შეხვედროდეთ (მის- 

დგომოდეთ)! ბედნიერს დეცე ესერ ლავურა ხოფტენი (ანდ.) 

– ბედნიერს ცის სარკმელი გაეხსნებაო (ეხვრიტებაო). ყორ 

მგკარ, ბედნიერ! (ლშხ. 16) – კარი ღიაა, ბედნიერო! მინს ბედ- 

ნიერ ლირდე ათოვჯიდახ (ლნტ. 252) – მათ ბედნიერი ცხოვრება 

გაუტარებიათ. მაბგდნიერამდუ აჯმარჯუახ ისგუეი ქუერწილ! 

(ბზ.) – უბედნიერესი იყოს (უბედნიერესადმცა გაგმარჯვებო- 

დეთ) თქვენი ქორწილი! ალე ხობედნიერა ლი ეჩანდ (ლნტ.) – 

ეს უფრო ბედნიერია იმაზე. 

ნაუბადური ნაუბედური, ნაუბედრი; უბედურება. 

მაი ნაუბადური ჯაკუ ამჩუნ (ბზ. 320) – რა უბედურება 

გინდა აქ? უბადუს ნაუბედური ესერ ხოჭირ (ანდ.) – უბედურს 

უბედურება უკან სდევსო (უჭირსო). ნაუბედრი ირი ალ ერ 

ჟენკაჩი (ლშხ. 13) – უბედურება იქნება, ეს რომ წამოიწევს. დი 

ი მუ გუდ ამეჭედხ მინე ნაუბედურის (ლნტ. 277) – დედ და მამა 
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მიმხვდარან თავიანთ უბედურებას. 

ჰაჯ – ნატვრა, სურვილი. 2. ნატვრისთვალი. 

მიჩ ესერ ალ უიჯ ჰაჯს ლახჭარჟი (ბზ. 408) – შენ ეს გვე- 

ლი ნატვრისთვალს შემოგთავაზებსო. ჰაჯ2 ზს., აჯ ლშხ. – 

ძალა, ღონე. ჰაჯოღუ ეიქემა (ბზ.) – ძალ-ღონე მოგმატებოდე- 

სო. ჰაჯაშ ლიკედ (ზს.) – საშველის მიცემა, თავის დანებება. 

(დაუითს) აჯ მად ოხკიდა ი |დეუეთ|) ოთგნჭერანა (ლშხ. 56) – 

დავითს საშველი არ მიუცია და დევეთი გაუყოლებია (წაუყვა- 

ნია), ჰაჯაბოლ ბზ. იხმარება გამოთქმაში ჰაჯაბოლა“ ლიკედ. 

მალდ... მად ახკიდ ჰაჯაბოლ (ბზ. 317) – მელამ საშველი არ 

მისცა. ურაურდა (-დაშ, -) ბზ., ურაურდა (-დაშ, -) ბქ. – უნა- 

თესავო, უთვისტომო, მარტოხელა. ურაურდა ნოსა ჯიხა! (ბზ.) 

– უთვისტომო არ გეგონო! 

უბადუ - უბედო, უბედური. უბადუი ნაზარუ ესერბედ- 

ნიერს – უბედურის დანაზოგი ბედნიერსო. თხუმე უბედ ლოქ 

საუთე ოთუოდახ. თავის უბედური ოსეთში გაუყიდიათო. მიჩა 

თხუმე უბადუ ლას ეჯ ჭირალ. თავისი თავის უბედური იყო ის 

საწყალი (გაჭირვებული). 

ამგვარად, ბედი, ბედისწერა ქართველური ტომების ცნო- 

ბიერებაში უხსოვარი დროიდან მნიშვნელოვან მცნებას წარ- 

მოადგენდა. ამიტომაც ამ კონცეპტში გაერთიანებულია რო- 

გორც დადებითი, ასევე უარყოფითი სემანტიკის მატარებელი 

ლექსიკური ერთეულები, ფრაზები, მყარი სიტყვათშეხამებანი. 
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9. კონცეპტი თავი ქართველურში: 

ლინგვისტიკის, კულტუროლოგიის, ეთნოლოგიისა და სხვა 

მომიჯნავე მეცნიერებათა განვითარების თანამედროვე ეტაპზე 

შეიმჩნევა განსაკუთრებული ინტერესი კონცეპტებისა და მათი 

ტიპების შესწავლისადმი. როგორც ცნობილია, „ენის სიმდიდრე 

განისაზღვრება არა მარტო ლექსიკური მარაგისა და გრამატი- 

კული შესაძლებლობების სიმდიდრით, არამედ კონცეპტური 

სამყაროს, კონცეპტოსფეროს სიმდიდრით, რომელშიც ყალიბ- 

დება ეროვნული ენობრივი პიროვნება“ (მასლოვა,17). საკითხს 

სწავლობენ როგორც თეორიული, ისე პრაქტიკული თვალსაზ- 

რისით, მიუხედავად იმისა, რომ ჯერ კიდევ გრძელდება თავად 

კონცეპტის დეფინიციის დაზუსტება. ამ მხრივ ქართველურში 

უკვე შეიქმნა და თანდათან ივსება სამეცნიერო – პრაქტიკუ- 

ლი ბაზა. ჩვენ რამდენიმე კონცეპტი შევისწავლეთ იმ მიზნით, 

რომ გაგვერკვია, რა არის საერთო და განსხვავებული ქართვე- 

ლურის ენობრივ მონაცემებში და რამდენად ესადაგება ისინი 

ერთიან ლექსიკურ-სემანტიკურ სისტემას. ამჯერად ამ თვალ- 

საზრისით ვცადეთ გამოგვეკვლია კონცეპტი თავი სვანურსა 

და მეგრულ-ლაზურში. 

ლექსემა თავი ქართულ ენაში სხვადასხვა მნიშვნელობით 

გვხვდება: 1. ადამიანის სხეულის ნაწილი; 2. რისამე მწვერვა- 

ლი ან ზედა ნაწილი; 3. რისამე სარქველი, სახურავი; 4. რისამე 

წინა ნაწილი; 5.დასაწყისი; 6. სათავე, მიზეზი; 7. ხელმძღვან- 

ელი, მეთაური, წამომწყები; 8. თხზულების ნაწილი და სხვ. 

(ქეგლ,204). თავი გვხვდება უამრავ კომპოზიტსა და ფრაზეო- 

ლოგიაში. წარმოვადგენთ თავის ლექსიკურ-სემანტიკურ სახ- 

ეებს ქართველურში:1. სვანურში; 2. მეგრულ-ლაზურში. 
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1. სვანურში: 

თხუიმ – თავი; თხუიმ გეზალ -პირმშო, სიტყვასიტყვით 

„მთავარი შვილი, თავი შვილი“, მა–თხუმ–ი – მეთაური, წინამძ- 

ღოლი; უ–-თხუმ–ულ – უთავო, უკუღმართი, უკულღმა; თხფიმე 

გუჯ – კეფა; ლი–თხუმ-–ალ „მითვისება, მისაკუთრება“, თხუიმე 

მგლხნე – საკუთარი თავის დამლხინებელი; თხუიმე მგჭირე – 

გამრჯე, მშრომელი, საკუთარი თავის „გამამწარებელი“; თხუი- 

მე მუნუპადი – საკუთარი თავის გამნებივრებელი, თხუიმმენკუე 

„თავდახრილი“... 

სამეცნიერო ლიტერატურაში ცნობილია, რომ საერთოქა- 

რთველურ დონეზე აღდგება არქეტიპი "თხემ. 

საერთო ქართვ. "თხემ– 

ქართ. თხემ– თხემ–ი „თხემი; მწვერვალი“ 

სვან. თხუმ– თხუმ „თავი“; მა–თხუმ-–ი „მეთაური, 

გვხვდება ძველ ქართულ ენაში: ვდგე თხემსა ზედა მის 

ბორცსასა (გამოსლვ. 17,9); ჯდა თხემსა ზედა მთისასა (IV მეფ. 

1,9); ტერფით შენითგან ვიდრე თხემად შენდამდე (II შჯულთა 

28,35 (მცხეთის ბიბლია); თქმული იოვან ოქროპირისა წმინდა- 

თა მათ თხემთა მოციქულთა პეტრეს და პავლესათვის (#-95 

77V, 1-33) და სხვ. 

ქართული თხემ – ძირს სვანურში შეესატყვისება თხუმ 

„თავი". ქართ. ე: სვან. უ ალბათ მ–ს ზეგავლენით აიხსნება (გ. 

მაჭავარიანი, 1956: 367). 

სვანურში არის თხუიმ ვარიანტიც, მიღებული უმლაუტის 

გზით. 

ქართული და სვანური ენების მასალა შეაპირისპირა მ. 

ჯანაშვილმა (იხ. I. IIXCLX6L, 1895, გვ.292 ). გ. კლიმოვმა საერ- 

თო ქართველური ფუძე ენის დონეზე აღადგინა ”თხამ– არ- 
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ქეტიპი, ორივე არქეტიპის (“თხამ-; ”თხემ–) აღდგენა გარკვეულ 

სიძნელეებს აწყდება ქართველურ ენათა შორის არსებულ ხმო- 

ვანშესატყვისობათა თვალსაზრისით (ფენრიხი, სარჯველაძე, 

1990: 159). 

თხუიმ (-იშ, თხუმარ ბზ., -არ ლნტ., თხუმემ, –-არ ბქ.), 

თხუმ (-არ) ლშხ. 1. თავი. ალ დაუს სგა ლახსედა ეშხუ თხუიმ 

(ბზ. 250) – ამ დევს ერთი თავი შერჩენია. დაშდუდ ალის თხ- 

უიმ ქა ახქუიც (ბქ. 17) – დათვმა ამას თავი მოსჭრა. ლაშხე 

თხუმს ლგგ ჯუინელ მურყუამ (ლშხ. 1) – ლაშხეთის თავში 

ძველი კოშკი დგას. ტახი თხუიმისა სემი შტაუალ ლოქ არი 

(ლნტ. 279) – ტახის თავში სამი მერცხალიაო. 2. მეთაური. 

ჩოთღორუეხ იერხი თხუიმ მარალს (ბზ. 4) – ზოგი მეთაური 

კაცი მოატყუეს. ლილთხუმი ესერ ჩი ხოხალდეს ეჰე, მაგ 570 

თხუიმ ირი (ანდ.) – მეთაურობა ყველამ რომ იცოდეს, ყველა 

მეთაური იქნებაო. 3. მთავარი, ძირითადი. თხუიმ მოსაუალ ალ 

სოფელს ლი კუეცენ ი სიმინდ (ბქ. 1) – ამ სოფელში ძირითადი 

მოსავალი პური და სიმინდია. თხუმ მორაუი ეჯი ირი (ლშხ. 

47) – მთავარი მედიატორიც ის იქნება. 4. პირის ნაცვალსახე- 

ლი – თავი. ჯ' ესერ ჟი ხოჭუენი ი თხუიმს ამეჩუ იწური (ბზ. 

4) – მე უკან დავბრუნდები და სისხლს აქ ავიღებო (თავს აქ 

“ვისისხლებო”). დემის ესერ ხაცრგლნე მიჩა თხუმ დაშდუარს 

(ბქ. 206) – ჩემს თავს დათვებს არ დავაფლეთინებო. ლახასის- 

კნ თხუიმ ალ დენას (ლნტ. 300) – ამ გოგოს თავი შესძულდა. 

5. თხემი, კენწერო; მწვერვალი. გოგუერ დედბერ ჟ'ამჩედელი 

კოჯა“ თხუმთეისგა (ბზ. 64) – კუდიანი დედაბერი კლდის თხ- 

ემამდე (თავამდე) ასულა. ლირჰალდ ჟი მეჩდე ხუასუდ ლაკ- 

ცურიაშ თხუმთეჟი (ბქ. 206) – გათენებამდე ჭიუხის თხემზე 

ავედით (ასული ვიყავით). 6. თავნი. მარა თხუიმ.. ხად ლევდე 
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(ბქ. 292) – კაცს თავნი ჰქონდა მოსატანი. 7. ზმნს. – წინ, თავში. 
თხუმ მი ხუი (ბქ. 207) – თავში (წინ) მე ვარ. კნინ. თხუიმილდ 

ზს., ლნტ., თხუმულ ლშხ. 

თხუმცხენურ (-იშ, -ალ) ლშხ., თხუიმცხენურ (-ალ) ლნტ. 

– თავშიშველი. დიხელ თხუმცხენურ ანჭადხ (ლშხ.) – გოგონე- 

ბი თავშიშველი მოვიდნენ. თხუმცხენურ ეკლეიახო დემ ლღვგრიხ 

(ლნტ.) – თავშიშველი ეკლესიაში არ მიდიან. 

თხუიმუცხენა (-ნაშ, -ნალ ბზ., -ნაშ, -ნელ ლშხ.), თხ- 

უიმუცხენა (-ნაშ, -ნაუ ბქ., -ნაიშ, -ნალ ლნტ.) – თავდაუვარცხ- 

ნელი. ალ ბეფშუ ჩი ლადეღ თხუიმუცხენა ლი (ბ%.) – ეს ბავშვი 

ყოველდღე თავდაუვარცხნელია. 
უთხმულ ბზ., უთხმულ ბქ., ინთხმულ ლშხ., ითხმულ ქს., 

ზმნს. – უკუღმა, თავდაყირა, თავდაღმა. ჭყვნტარ უთხმულ 

ლგმარდხ ლაყურალისგა (ბზ.) – ბავშვები თავდაღმა წოლილან 

(ყოფილან) ლოგინებში. ესნარი გაზეთ უთხმულ ხაღუენა ისმას 

(ბქ. 252) – ისმას გაზეთი უკუღმა ეჭირა თურმე. მეთეთხ ესერ 

უთხმულ ხორკა (ბქ.) – ღამურა თავდაყირა ჰკიდიაო. 

მუთხუმი, მათხუმი (-მიშ V -აშ, -არ XV -მა ბზ%., -აშ, -არ 

ბქ.), მუთხუმი (-მიშ, -არ ლშხ., -იშ, -ალ ლნტ.) 1. მეთაური, 

წინამძღოლი. შუანე მუთხუმიარ ახჟოღუახ შუანე ჯარს (ბზ. 

4) – სვანეთის წინამძლოლები გასძღოლიან სვანეთის ჯარს. 

ჯარიშ მუთხუმი იარ იროლე? (პოეზ. 64) – ჯარის მეთაური ვინ 

იქნება? 2. მოთავე. ლისყალე მუთხუმი V მუთხუმი ჩიგარ ხოშა 

მარელ ლიხ (ლშხ.) – შერიგების მოთავე ყოველთვის უფროსი 

კაცები არიან. ჩიესკია ხოჩა საქმეი მუთხუმი ადამოშა სასო 

ლას (ლნტ.) – ყველა კარგი საქმის მოთავე ადამაანთ სასო იყო. 

ლითხუმი – სახელი ხ-ოთხუმი... ზმნის მოქმედებისა, – 

წინამძლოლობა, ხელმძღვანელობა, მეთაურობა. სი სახელ- 

88



წიფხიშ ლითხუმი სგა ლახბერაუ (ბქ. 106) – შენ სახელმწი- 

ფოს წინამძლოლობა ჩაიბარე. ხოჩა საქმეი ლითხუმი მადილ 

ლი (ლნტ.) – კარგი საქმის ხელმძღვანელობა მადლია. ჯარი 

ლითხუმის დარ აპირე (პოეზ. 64) – ჯარის მეთაურობას ვერ- 

ავინ ბედავს (“აპირებს”). 

თხუმრაშ, თხურმაშ (-იშ, -მაშალ) ბზ., თხუმრაშ (-ალ) ლშხ., 

თხუმრაშ (-რაშარ) ბქ. სასთუმალი. 

აფხნეგდ ჩოთდარჯე თხურმაშ (ბზ. 288) – ამხანაგმა სას- 

თუმალთან დაუდარაჯა. ალსმიშ ჯაყულდ მიზ თხურმაშ (ბქ. 

191) – ალმასის დანა სასთუმალთან 569 მიძევს. ეშხუ მუტუარ 

თხუმრაშ ხატურენა (ლშხ. 72) – ერთი სანთელი სასთუმალთან 

ენთო თურმე. ოთარს დაშნილ თხუმრაშ ხორაკდა (პოეზ. 86) – 

ოთარს ხმალი სასთუმალთან ეკიდა. 

2. მეგრულ-ლაზურში: 

მეგრულში დუდი ნიშნავს თავს და მას, როგორც ქართულ- 

ში სხვადასხვა მნიშვნელობა აქვს 

დუდი – 1. თავი. 

მუშენი რე, თაში დუდქუ გგგაჯოგგნი?:(ქხს, 2, 40) – „რა- 

ტომაა, თავი ასე რომ შეგძულდა?, 

ჩქიმი დუდქგ ქგგგგალუ: (ი. ყიფშ., 145) – „ჩემი თავი შემო- 

გევლოს“. 
დუცგ მერკვათ ნინათია: (ხალხ. სიბრ., 1, 41) – „თავს მოგ- 

ჭრი ენით“. 

დუდი -2. უკუქცევითი ნაცვალსახელი. 
სი მუთ გალოლენი, ირფელი სქანი დუდით. – „რაც 

დაგემართება, ყველაფერი შენი თავით". 

ჯინუათ ისქილიდუანდუ დუს – „ნადირობით ირჩენდა 
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თავს“. 

არძო მუშ დუს უმარდუ – „ყველა თავის თავს უმადლის“. 

დუდი დო ბოლო – 3. თავი და ბოლო/დუდიშე ბოლოშასხგ) თა- 

ვიდან ბოლომდე. 

დუდი დო ბოლოქ ვეგიადგინუ ათე ამბეშა – „თავი და 

ბოლო ვერ შეძლო დაედგა ამ ამბისათვის“. 

ოსურს ქეეჩუუ ირფელი დუდიშე ბოლოშჯ(ახ): (ხუბ.,17) – 

„მეუღლეს უამბო ყველაფერი თავიდან ბოლომდე“. 

დუდი დო დუდი – 4. თავი და თავი/მთავარი/ძირითადი 

ირი საქმეში დუდი დო დუდი თინა რდუ – „ყოველი საქმის 

თავი და თავი ის იყო". 

პჭკომია დუდ-დუდი ოქჭკომალი: (ხუბ., 38) „ვჭამეო თავი 

და თავი საჭმელი. 

დუდგიმე / დუდინე/დუდინეშე - თავდაღმა, თავდაყირა, 
თავქვე. 

სანჭიქ ქიდმელახესი დო დუდიგიმე გითობუნა: (ქხს, 1,189) 

- „ჭიები ავად გაგვიხდა და თავდაღმა ჰკიდიან". 

ღეჯიქ დირძღუა დო ბეყსე (როფე) ნიჩვით დუდიგიმე გამნა- 

რთინუა: (ხალხ.სიბრ.,1,148) – „ღორი გაძლა და გობი დინგით 

თავდაღმა გადაატრიალაო“. 

მონწყუ ართი ჭყონი, დუდინე ქგდნააჩანუუ: ი. ყიფშ., გვ. 

33 – „მოგლიჯა ერთი მუხა, თავქვე ჩადო (ჩარგო). 

დუდიეშე – თავაღმა, პირაღმა. 

დუდით დათმება – თავით დათმობა, დათანხმება, შერიგება. 

ცხორცხალი დუდით ვადათმენს – „ცოცხალი თავით არ 

დათმობს: არ შეურიგდება“. 

დუდიშა გედგინა -თავზე დადგომა. 

დუს ქიგიოდირთუ დო შურიში აშალაფაშახ ვადარცხიებუ.- 
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„თავზე დაადგა და სიკვდილამდე (სულის ამოხდომამდე) არ 

მოშორებია. 

დუდიშა გენთხაფა- თავზე დაცემა. 

დუს ქიგიანთხეს დო გორჩვეს – „თავს დაესხნენ (დაეცნენ) 

და გაძარცვეს". 

დუდიშა გეხუნა – თავზე დაჯდომა, გადატ. გაბრიყვება ვის- 

ამე. 

ნაბეტანი ქიმიირჩქვანუუ დო დუდიშა გეხუნა დუუპირუ – 

„ნამეტანი შემოიჩვია და გაბრიყვება (თავზე დაჯდომა) დაუპი- 

რა. 

დუდიშა გინორღვაფა –- თავზე გადაყრა, გადატ. ჭარბად, 

ბლომად, თავსაყრელად ქონა რისამე. ირფელი დუდიშა გინაარ- 

ღვაფალი უღუ – „ყველაფერი თავზე საყრელი აქვს“. 
დუს გინმააწენს ქონება – „ჭარბად აქვს ქონება, თავზე 

გადასდის“. 

დუდიშე გამართება – თავიდან გამართლება 

ბაღანაქ დუდიშე ვაგუუმართუ – „ბავშვმა თავიდან არ 

გაუმართლა". 

დუდიშე ეჩილითაფა – თავიდან აცილება. 

დუდიშე მიკოჯინა – თავიდან მიხედვა. 

თე ამბეს დუდიშე ოკოდუ მიკოჯინა – „ამ ამბავს თავიდან 

უნდოდა მიხედვა“. 

დუდიშე მოშორება -თავიდან მოცილება, მოშორება. 

ძიუთ მიიშორუ დუდიშე – „ძლივს მოიცილა თავიდან". 

დუდიშე რჩქინა – თავიდან ცოდნა. 

დუდიშე ხეში ეღალა – თავიდან ხელის აღება. 

დუდიში ათოლუაფა – თავის აღება; გადატ. გადაწყვეტა. 

ართ დღას ათიბლეე დუდი დო მიდაბრთი -„ერთ დღეს გა- 
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დავწყვიტე (ავიღე თავი) და წავედი“. 
დუდიში არდება/დუდიარდებული – თავის აგდება; სხვისთ- 

ვის ანგარიშის გაუწევლობა, არად ჩაგდება, თავაგდებული. 

ცირაყ„ დუდიარდებული, თენა რდუო მართებული?: 

(ყიფშ.,120) „გოგო, თავაგდებულო, ეს იყო მართებული?, 

მა დუდიში არდება ვეითმაჭოფე – „მე თავის აგდება (დაუ- 

ფასებლობა) არ შემიძლია ავიტანო“. 

დუდიში განებება – თავის დანებება, მიტოვება. 

დუდიში გედგუმა თავის დადგმა. 

ჩქიმი ქვიშილი ქიგედგუნს ეს დუს – „ჩემი ქვისლი დაადგამს 

ამას თავს“. 

დუდიში გიწოტყურუა – თავის გამოტყუება, გადატ. დაძვრე- 

ნა. 

არძას ჯგირი გურით დუდი გეიწოფტყურუ: (ხუბ.,27) – „ყვე- 

ლას კარგი გულით თავი დასტყუა (თავი დაიძვრინა)“. 

დუდიში გიმოდვალა – თავის გამოდება. 

დუდიში გიმორჩქინა – თავის გამოჩენა. 

დუდი გიმიირჩქინუ ჯგირო – „თავი გამოიჩინა კარგად". 

დუდიში გინოდვალა – თავის გადადება, თავის გაწირვა. 

ართიდოართიქ გინოდვი დუდი დო ქიდიგურე ქაღარდი 

(ყიფშ.,7) – „ერთ-ერთმა გასწირე თავი და ისწავლე წერა-კითხ- 

ვა (ქაღალდი)“. 
დუდიში გინორაგვაფა – თავის გადაგდება; გადატ. გასვლა. 

გეგნირაგუუ დუდი დო მიდართუ – „გავიდა და წავიდა“. 

დუდიში გინოტხოთამა – თავის გადაგდება. 

დუდიში გიშაღალა – თავის გამოტანა; დაძვრენა რაიმე 

საქმიდან. 

„დუდი გეიშეღუ აკობანძღილ საქმეშე – „თავი დაიძვრინა 
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დახლართული საქმიდან“. 

დუდიში დიხაშა ბურსაფი – თავის მიწაში კვრა, გადატ. დამ- 

არხვა. 

დუდი დიხაშა ქუბურსეს – „დამარხეს (თავი მიწაში უკრეს)“. 

დუდიში დიხაშა ძაგაფი – თავის მიწაში კვრა; გადატ. დამარხ- 

ვა. 

დოვჯყყენი, ვეიშურთუმუ დიდი ხანსი დო დუდი დიხაშა ქუ- 

ძაგი – „რომ დავწყევლე, არ გასულა დიდი ხანი და დავმარხე 

(თავი მიწაში ვუკარი)“. 

დუდიში გიმე დოკინა – თავის დაბლა-დახრა, დაწევა. 

უწუ უჩაში ვეზირქ დო დუდის გიმე დუკინ: (ხუბ., 18) 

-„უთხრა უფროსმა ვეზირმა და თავი დაბლა დახარა“. 

დუდიში დიხაშა დოჩანაფა – თავის დაბლა (მიწაზე) დახრა. 

ირ კოჩქ ართო დიხას ქგდააჩანუ დუდი: (ხუბ.,18) – „ყვე- 

ლამ ერთად თავი დახარა". 

დუდიში გოხარცქა – თავის გასკდომა, ძალიან დიდი ტკივი- 

ლი. 

დუდი გოხარცქას მიღუ – თავი მისკდება, – ძლიერ მტკივა. 

დუდიში დაზოგება – თავის დაზოგვა. 

დუს ვაზოგურენს, უდუშვანდებუო მუშენს – „თავს არ ზო- 

გავს, შეუსვენებლად მუშაობს“. 

დუდიში დაკება მაღალას – თავის მაღლა დაკავება, სხვის 

არად ჩაგდება. 

დუდიში დაკრება – თავის დაკვრა, მისალმება. 

ეშელგ (ბოშიქ) დო დუდი დუუკრგ: (ქხს, 2, გვ. 234) – ამოვ- 

იდა (ბიჭი) და მიესალმა (თავი დაუკრა). 

დუდიში დორგუაფა – თავის დახრა (საპატივცემლოდ). 

დუდი თუდო ქიდაარგუუ – „თავი დაბლა დახარა“. 
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დუდიში ეშქუმალა – თავის აშვება. 

დუდიში ეჭოფუა//წიმოჭოფუა – თავის აღება, აწევა; ძალიან 

ცუდად ყოფნა ფიზიკურად. 
დუდიში მერჩქინა – თავის მიჩენა. მკვდარს რომ დაასაფლა- 

ვებენ, თავის მხარეს დაუდებენ დიდ ქვას ნიშნად იმისა, რომ 

თავი ამ ადგილას (ამ მხარეს) აქვს. 

დუდიში მეჩამა – თავის მიცემა, გაქცევა; გადატ. გაგება. 

დუდი ქიმეჩუ ტყას დო ვიშო ინტუ – „თავი მისცა ტყეს და 

გაიქცა იქით“. 

იშა სი მეგაჩენო დუდი, მუდოს სო ურსუნი – „იმას შენ 

გაიგებ (მისცემ თავს), როდის სად წავა“. 

დუდიში მიდაღალა – თავის წართმევა, დაუმორჩილებლობა. 

ცხენქ დუდი მიდუღუ – „ცხენი არ დაემორჩილა“. 

დუდიში მიკოდვალა – თავის მიდება. 

დუდიში მიკოდვალა დო ქიდარულუ ხათე – „თავის მიდება 

და დაეძინა მაშინათვე“. 

დუდიში მოკირუა – თავის მოკვრა; გადატ. მიჩუმათება. 

ათე ამბეს სი ოკო მუუკირე დუდი. – „ეს ამბავი შენ უნდა 

მიაჩუმო (მოუკრა თავი)“. 

დუდიში ნწყუალა//ნწყუაფა თავის ყვინთვა (წყალში); გადატ. 

დაჭერა, დაპატიმრება. 

ციხეშა დუდი ქოუნწყუეს: (ყიფშ., 157) – “ ციხეში უკრეს 

თავი“. 

დუდიში ოსხუნური – თავზე უფრო საყვარელი, ძვირფასი. 

შვიდებით ჩქიმი გრიშა, დუდიში ოსხუნური ჯიმა – „მშვი- 

დობით, ჩემო გრიშა, თავზე უფრო საყვარელო L//გამორჩეუ- 

ლო) ძმაო". 

დუდიში ოხერი – თავისთავის ოხერი, უკუღმართი. 
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დუდიში ოხერი ოსეთის გეგმოჩესია: (ყიფშ.,180 )- „თავის 

ოხერი ოსეთში გაყიდესო". 

დუდიში რსიოლი – თავბრუ: 

დუდიში რსიოლი უღუ – „თავბრუ აქვს (ესხმის)“. 

დუდიში სქილადა – თავის მორჩენა. 

შელორცათ დუდი დიისქილიდუუ – „შელოცვით თავი 

მოირჩინა“. 

დუდიში ყსვილუა – თავის მოკვლა. 

იხვილუნს დუს, მარა ვაუჩქუ მუშენინი – „ბევრს შრომობს 

(თავს იკლავს), მაგრამ არ იცის რისთვის“. 

დუდიში ღალა – თავის მოწონება, ამპარტავნობა. 

დუდი მეუღუ თეში, ნიტე მუთუნს წარმადგინენდასინი – 

„თავი ისე მოაქვს, ნეტავი რაიმეს წარმოადგენდეს“. 

დუდიში ღვენა – თავის ქონა. 

მუთუნიში დუდი ვაუღუ – „არაფრის თავი არ აქვს (შეუ- 

ძლია)“. 

დუდიში შაყარუა – თავშეყრა. 

დუდიში წიმოჭოფუა – თავის წამოწევა; წამოდგომა. 

გოღანერიშახ ვამწუჭოფუ დუდი – „გუშინდლამდე არ ამ- 

დგარა“. 

დუდიში წურაფა – გადატ. გაგზავნა 

ეიკინეს დო ჩხუბიშა ქომიწურეს დუდი: (ხუბ., 42) – „აიღეს 

და ჩხუბში გამგზავნეს (მიკრეს თავი). 

დუდიში წყუნაფა – თავის ტკენა. 

იშახ დუდი ვარწყუნაფუდას – მანამდე თავი არ აგტკივე- 

ბოდეს. 

დუდიში ჭკირუა – თავის მოჭრა, შერცხვენა. 

დუდი მეჭკირუ. -“ თავი მოჭრა, -შეარცხვინა". 
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დუს გინულა – თავზე გადასვლა. 

დუს გინმუალე ირფელი – „თავზე გადადის ყველაფერი, – 
ჭარბად, უხვად აქვს“. 

დუს ქიგიოთანდუ – თავზე დაათენდა. 

დუს ქიგიოტირხუ – თავს დაატყდა. 

დუდაკოშაყარელი – თავშეყრილი. 

ქოძირუ დუდაკოშაყარელი კათა –- „ნახა თავშეყრილი 

ხალხი“. 

დუდალა – თავობა, მეთაურობა. 

მოჯგირეშ დუდალათ გაგმინწყუუ საქმექ – „მოკეთის მე- 

თავობით მოგვარდა (გამოეწყო) საქმე“. 

დუდალაფა – თაოსნობა. 

დუდამი – თავიანი. 

დუდამი კოჩიე – “ თავიანი კაცია“. 

დუდგანებებული – რასაც თავი გაანებეს, – თავგანებებული. 

ქომონჯიშე დუდგანებებული ოსური ლე- „ქმრისგან თავ- 

განებებული ქალია“. 

დუდგითობუმაფილი – თავჩამოკიდებული. 

დუდგიმორჩქინელი – თავგამოჩენილი, – ვინც თავი გა- 

მოიჩინა. 

დუდგინობუმაფილი – თავგადაკიდებული. 

დუდგინოდვალირი – თავგადადებული, – ვინც თავი გადადო. 

დუდგინოდვალირი ხანდა -თავგადადებული შრომა. 

დუდგინოჟღიფილი – თავქუდმოგლეჯილი. დუდგინოჟლღი- 
ფილო ზმნზ.-თავქუდმოგლეჯილად, დაურიდებლად. 

დუდგინოჟლიფილო მინილუ სუჩა – „მოურიდებლად შევი- 

და სახლში“. 

დუდგინოტაბაკელი – თავგადატვლეპილი; მელოტი. 
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დუდგინოღობილი – თავგადაღობილი. 

დუდგინძე – გრძელთავა; დუდრინგვალი – თავმსხვილი; დუ- 
დიკვეკვა – თავკომბალა, თავმრგვალი. დუდგოდორო – დიდთა- 

ვა. გიდლის მოყვანილობის თავის მქონე. 

დუდგოზისხირელი – თავგასისხლიანებული. 

დუდგოტახილი – თავგატეხილი, გადატ. უსირცხვილო, 

უტიფარი, უდიერი. 

დუდგოჯოგერი – თავგამეტებული, თავდაუზოგავი (სი- 
ტყ.-სიტყ. თავშეძულებული). 

დუდგოჯოგერი კოჩი რე, მუთუნქესათ ვადიკინანს უკახ- 

ალე „თავდაუზოგავი კაცია, არაფრისგზით არ დაიხევს უკან“. 

დუდდანებებული – თავდანებებული. 
დუდება – თაჭვჯობა, ხელმძღვანელობის აღება, რისამე სა- 

თავეში დგომა. 

რაგადუუ მაჟირა მულირი კოჩქ, ნამუთი დუდენდუნი, თიქ: 

(ხუბ., 16) – „ილაპარაკა მეორე მოსულმა კაცმა, რომელიც 

თაჯვ)ჯობდა იმან“. 

დუდეშქვაფილი/დუდეშქუმალირი – თავაშვებული. 
დუდგოტახილი, – თავგატეხილი; გადატ. მოუშორებელი, 

ყველგან ჩამჩრელი,თავხედი. 

დუდი – დღახუ – თავი – დღესასწაული, მთავარი დღესას- 

წაული. 

ბარბალობა ხორეფიში დუდი დღახუ რდუ – „ბარბალობა 

ხორავების თავდღესასწაული იყო“. 

დუდ|ი)ეღალირი/დუდ!იეჭოფილი – თავაღებული, თავ- 
აშვერილი გადატ. თამამი, გაბედული. 

..იჩიებუნა დუდიეღალირი კათა ამარ-ემერი – "...ამბობენ 

გაბედული ხალხი აგერ-აგერ". 
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დუდჯი)კათა – თავკაცები. 
წოხოლე დუდი -კათაქგ მოლართეს: (ყიფშ., 99) – „წინ თავ- 

კაცები წამოვიდნენ“. 

დუდ!|ი)კვათირი – თავმოჭრილი. 

ქიგესორგუდუ დუდიკვათირი ნდიეფი – „ეყარა თავმოჭ- 
რილი დევები". 

ვეეჩინგ დუდი – კვათირი კოჩი: (ცაგ., 48) – „ვერ იცნო 

თავმოჭრილი კაცი“. 

დუდი-კოჭოჭია – თხემი, თავის მწვერვალი. 

ქოგმალე დუდიკოჭოჭიას – შემომევლე თავზე(თავმწვერ- 
ვალზე). 

დუდსი)მოკაღულერი – თავმოკაუჭებული, თავმოხრილი. 

დუდI!ი)მატირკინაფალი – მეტიჩარა; საკუთარი თავის გა- 

მოჩენის მოყვარული. 

დუდიორი /დუდიერი – თავიანი. დუდიორი კოჩი – თავიანი 

(ძკვიანი, ნიჭიერი) კაცი. 

დუდიოხვამერი//დუდიოხვამური – მთავარი სალოცავი, 

თავსალოცავი. 

დუდირიგვა – დიდთავა; გადატ. ჩლუნგი, შეუსმენელი. 

დუდირიგვა კოჩიე – თავმსხვილი (ჩლუნგი) კაცია. 

დუდირიკვა, დუდირიკვალი – იგივეა, რაც დუდიკვიკვა, 
დუდიკვიკვალი, თავკომბალა. 

დუდირიკვაბოში რე – თავკომბალა (თავმსხვილი) ბიჭია. 

დუდLი)უჩა – თავშავი. გადატ. ნიშნავს ყვავს (ტაბუ) ( ქესს, 

1; გვ. 302). 

დუდI!ი)ქოჩორო – თავქოჩრიანი, თავქოჩორა. 

ქვარაკოტორო, დუდიქოჩორო, ბორკიცოცორო – „მუცელ- 

გაბერილი, თავქოჩორა, ფეხებსუსტი” (გამოცანაა: მხალი). 
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დუდიღალა – თავმოსავალი. 

ათაქ დუდი-ღალას შხვა თოფურიში ემალუეფიწკგმა ართო 

ირზენც ცხაცხუში ტყა: ყაზაყ., 20.05.1930, გვ. 2 – „აქ თავგ- 

მოსავალს სხვა თაფლის გამომსვლელებთან ერთად იძლევა 

ცაცხვის ტყე”. 
დუდ(ისღუზილი – თავმოხრილი; თავდახრილი. დუდიღუზ- 

ილო – ზმნზ. თავმოხრილად, თავდახრილად: 

იჭყე დუდიღუზილო ჯინა: (ყიფშ., 170) – „იწყო თავმოხ- 

რილად ყურება”. 

დუდიშე – ზმნზ. თავიდან. 

თე დუდიშე მივანწყუათ ხონუა დო ბარუას: (ეხს, 1, გვ. 

330) – „ამ თავიდან მივყვეთ (მივეწყოთ) ხვნასა და ბარვას”. 

დუდიშე ბოლოშაLხ) ზმნზ. თავიდან ბოლომდე. დუდიშე 

ბოლოშა დოხუუ: (ყიფშ.,43) – თავიდან ბოლომდე დაარღვია. 

ლაზურში: 

დუდერი კეჟერა ფხალის თავი; დუდერონი კეჟერა ფხალის 
თავიანი (თანდ., 217) 

დუდი! თავი: ჩაქი ქეჭოფუ დო მუმულიში დუდი ნოკვათუ 
(ყიფშ., 76) „ჯაყვა აიღო და მამალს თავი მოკვეთა“. 

დუდი? მწვერვალი, თხემი; თავის ზედა ნაწილი: თიშ დუდის 

გემიძინ (თანდ., 217) „თავის ზედა მხარეზე მიდევს“. 

ბოტანიკური ტერმინები: 

დუდერი კეჟერა ფხალის თავი; დუდერონი კეჟერა ფხალის 
თავიანი (თანდ., 217) 

დუდიმწკო მსხვილკაკლებიანი წყავის ჯიში (მცენ6.); 

ტოპონიმები: 

დუდიკვათა ადგილის სახელი სოფ. აზლაღაში (ლაზეთი // 

თურქეთი 

99



თი „თავი“ (თანდ,, 285) 

ტი? თავი; იხ. თი 

თი-ბაგენა დიდთავა 

თი-ბარდი თავზვინა 

თი-ბუზგულა აღელვებული, აჩქარებული 
თი-ბუჩხი თმააწეწილი 

თი-ბლერი თავგაპარსული თი-ხაპერა თავგახოტრილი, 

თავხოტორა: „თიხაპერა მუჭო გულუნ!” – თავხოტორა როგორ 

დადის! (ა. თ.). 289 

თი-გებუტა თავდახრილი 

თი-გეკიდერი თავჩაკიდული, თავჩაქინდრული: „ქომოხთუ 

ჰე ბერე ოხორშე თი-გეკიდერი” – მოვიდა ის ბავშვი სახლში 

თავ-ჩაქინდრული (კარტოზია – ლაზური ტექსტები, გვ. 169,ა). 

თი-გემჩალე უფროსი, ხელმძღვანელი: „ჰემინდორას ჩალან- 

დარიში თი-გემჩალექ ხარამი-ნა ვარ იფხორტუ, კოჩის უწუ” – 

იმ დროს (მაშინ) ყაჩაღების ხელმძღვანელმა, არამს რომ (არ 

იღებდა) არ ჭამდა, კაცს უთხრა... (ჟღენტი – ჭანური ტექსტე- 

ბი, გვ. 35). 

თი-გემჩანუ თავმჯდომარე: „ოფუტეში სუდიში „თი-გემჩა- 

ნუ” ბორტი” – სოფლის სასამართლოს თავმჯდომარე ვიყავი 

(ჟღენტი – ჭანური ტექსტები, გვ. 13). 
თი-გენჯერი თავდახრილი 

თი-გიემალუ თავჩაღუნვა: „ოსმანი თი-გიემალეი ოდას ქა- 

მახთუ” – ოსმანი თავჩაღუნული ოთახში შევიდა (ჩიქობავა – 

ჭანური ტექსტები, გვ. 47). 

თიდარეღი იხ. თითარელღი 

თი-დვერი აღელვებული 
თი-დოქაჩერი თავდაჭერილი 
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თი-იეშელი ლურჯთავა 

თი-კერკელი თმახუვუჭა 

თი-ფოჩხო თმებაწეწილი 

თი-სირმალი წითელ თმიანი: „არ ბიჭი, არ კულანი თი სირ- 

მალი დოვოინაფ” – ერთ ბიჭს, ერთ გოგოს წითელთმიანს ვშობ 

(კარტოზია – ლაზური ტექსტები, გვ. 44). 

თი-მანგანა დიდთავა 

თი-ტეტელი თავშიშველი 
თი-ეწაღმალე თავსაბურავი 

თი-მენჯღიმერი თავნაღრძობი 

თი-მეჩამეი თავგასული: „მა მიჩქინ, თქვა ჰაშო თი-მეჩამეი 

მოთ იეთ” – მე ვიცი თქვენ ასე თავგასული რად ხართ (კარტო- 

ზია – ლაზური ცექსტები, გვ. 173). 

თი-მეჭკირელი თავმოჭრილი 

თი-მჩხუ მსხვილთავა 

თი-მჭითა თავწითელა (ყიზილბაში) თი-უჩა შავთავა (მუს- 

ლიმანი?) თი-ხჩე თავთეთრა (ქრისტიანი) 

თი-მჭიფე წვრილთავა 

თი-ოდგიმაფა თავდადგმა, მოწესრიგება 

თი-ოდგიმერი მოწესრიგებული 

თი-ოკოჩითერი თავგახეთქილი, თავგაპობილი 

თი-ოლონი თავიანი 

თი-პეხი მელოტი 

თი-ტეტელი თავშიშველი 
თი-სენა თავბრუს ხვევა 

თი-ქთალა გაბრუება, თავბრუდახვევა 

თიშ-წკუნი თავის ტკივილი 

თი-წუნა თავის ტკივილი; იხ. თიშ-წკუნი 
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მრავალცნებიანი კომპოზიტები: 

თი-კუჩხე თავ-ფეხი 

თი-ტანი თავ-ტანი 

თი-თვა თავ-პირი: „არ მჩხუ ბიგა თი-თვას ქოხომოტახუ” – 

ერთი მსხვილი ჯოხი თავზე გადამატეხა (ჩიქობავა – ჭანურის 

გრამატ. ანალიზი, გვ. 84). 

თი-ქუნი ჭკუა, თავ-ტვინი; თავის ტვინი 

ანტონიმები 

თი-ოდგიმუ აურ-ზაური თი-ოდგუ თავისდადგმა, მოწესრი- 

გება 
თი-ეწაზდიმერი თავაწეული / თი-იეზდიმერი თავაღებული 

ჰიბრიდული კომპოზიტები: 

თიშიუნი (ლაზ.-თურქ. თიშ-Vს»!) თავშალი: „არ ჩქვა 

თიშიუნი ქემიჭოფი!” – ერთი კიდევ თავშალი მიყიდე! (ა. თ.). 

289 

თიშ-მოთვალუ თავსახური: „თიში მოთვალუ ვა მაძიუ” – 

თავზე დასახური ვერ ვნახე (კარტოზია – ლაზური ტექსტები, 

გვ. 123). 

ზმნიზედები: 

თი-გალე გარეთ (გარეთკენ) 

თი-გემთუმანი/ თი-ემთუმანი თავდაღმა 

თი-დოლობე შიგნითკენ 

თი-თუდე თავქვე 
თი-მელე იქითკენ 

თი-მოზგვალა თავდაყირა 

თი-მოლე აქეთკენ 

თი-ჟილე ზემოთკენ 
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თი-წალე ქვემოთკენ 

ნაცვალსახ. თი-მუშუშენი თავისთვის, თავის თავისათვის 

ნასესხები 

ბაში (თურქ. ხმ2§!) თავი; პირველადი, მეთაური, გადატ. – 

კარგი, უკეთესი: „გზას გედგითა-ში-კულე თელ ბოზოფეშ ბაში 

(რე) – გზაზე რომ დადგები მთელი გოგოების თავი (თვალი) 

ხარ (ყიფშიძე – ჭანური ტექსტები, გვ. 23). „მუ გიწუ ნანა 

სქანიქ მერდევენ ბაში-კალა“ – რა გითხრა დედა შენმა კიბის 

თავთან (ყიფშიძე – ჭანური ტექსტები, გვ. 68). 

ბაში? (თურქ. ხმ§) გადატ. თავის მობმა, ხელმძღანელობა, 

დაწყნარება: „უკულე ჰემ კოჩის ოხარჯალეფეშა ბაში ვარ ახ- 

ენუდორე...“ – მერე იმ კაცმა ამ ქალებს ხელმძღვანელობა ვერ 

გაუწია, ვერ დააწყნარა (ყიფშიძე – ჭანური ტექსტები, გვ. 56,). 

ბაშიპჰ (თურქ.) ნავის თავი: „ზელუკა იალი – იალი, ბაში-კი- 

ჩი ბოიალი“ – ნავო ნაპირ-ნაპირ, თავი და კიჩო შეღებილო 

(კარტოზია – ლაზური ტექსტები, გვ. 217). 

ბაში“ (თურქ. ხმ:) მოთავეობა (საქმის): “... იეჭოფინუთე 

ბაში ვარ მახენენან!...“ – ყიდვას ვერ ვმოთავეობთ (ჩიქობავა – 

ჭანურის გრამატ. ანალიზი, გვ. 21). 

ბაშლული (თურე. ხ2§IIM) ყაბალახი: „ბაშლუღი ქოდომისქი- 

დუ“ – ყაბალახი დამრჩა (ჩიქობავა – ჭანურის გრამატ. ანალ- 

იზი, გვ. 112). 

ბაშლუღი (თურქ. ხმვ§Iსს) უფროსობა, მეთაურობა 

ბაშლუღონი ყაბალახიანი 

„რელუკა იალი-იალი, ბაში-კიჩი ბოიალი“ – ნავო ნაპირ-ნა- 

პირ, თავი და კიჩო შეღებილო (კარტოზია – ლაზური ტექსტე- 

ბი, გვ. 217). თანდ. 54 
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„თი ჩქიმიში ბუიურჯი მა ბორტი“ – ჩემი თავის გამგებელი 

მე ვიყავი (ჩიქობავა – ჭანურის გრამატ. ანალიზი, გვ. 25). 58 

„თი-მუშიში ოწკომილუშენი არ დუბარა ქაგამინგონუ“ – 

მისი თავის შეხედვისათვის (მოვლისათვის) ერთი ეშმაკობა გა- 

მოიგონა (კარტოზია – ლაზური ტექსტები, გვ. 134. ,). 

კაჭა (თურქ. X2I2) თავი: „კოლი მოხთუ დო ორქაიეფეში 

არ ნაიენში კაბას ქონოხტუ-დორენ” – კალია მოვიდა და ორ- 

ჭელების ერთი რომ არის იმის (ერთ-ერთ ორჭელის) თავზე 

დაჯდა (დიუმეზილი, IV, გვ. 139). 

პოსტპოზიციაში 

ომთვაშდუდი სახურავის თავი 595 

(ყიფშიძე – ჭანური ტექსტექი, გვ. 76). 
ამ ლექსემასთან დაკავშირებით მეგრულ-ლაზურში საკმა- 

ოდ ბევრი ანდაზა გვაქვს, რაც იმის დასტურია, რომ ხალხურ 

აზროვნებასა და ეთნოკულტურაში თავს დიდი მნიშვნელობა 

ენიჭება. წარმოგიდგენთ რამდენიმე მაგალითს: 

ანდაზებში: 

დუდიში წყუმილი კუჩხის მუთას ელაკითხანსია: - „თავგახ- 

სნილი (ჭკვიანი) ფეხს რჩევას არ ჰკითხავსო“. 

დუდიშა ქეგმაშქვინენ-და, ჭკის ირი კოჩი ქოფჩანს: -„თავზე 

თუ ხელს დავირტყამ, მჭადს ყველა მაყმევს“. 
დუდიში უბედური ოფსეთის (ჩოხათის) გ მოჩესია: – „თავის 

უბედური ოსეთში(ჩოხათში) გაყიდესო“. 

დუდიში ცქვაფა კაპეკი კილარხვილშა ვაღირნია: – თავის 

ქება გახვრეტილ კაპიკად არ ღირსო“. 

დუდშა სი ოკო ვეცქუე, შხვაქ ოკო გოცქუასია: -„თავი შენ არ 

უნდა იქო,სხვამ უნდა გაქოსო“. 

თი სქანი სი მო ომცქვაფ, ბაშქაქ გომცქვას: – „შენს თავს ნუ 
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აქებ, სხვამ გაქოს“. 

თიქ გიჭკოუმსი-ნა, წანა-სქანის ვა ბოწკუ: – „თუ თავი გიჭრის, 

შენს ასაკს არ ვუყურებ“. 

თი ჩქიმიში დოხთორი მან ვორე: – „ჩემი თავის ექიმი მე ვარ“. 

თი სქანი სი ოქაჩაგინონ:“ შენი თავი შენ უნდა შეიკავო“. 

თი ჩქიმიში სელამეთი ნენა-ჩქიმიში უჯის რენია: – „ჩემი თა- 

ვის სამშვიდობო ჩემი ენის წვერზეაო“. 

დუდიშენო ზმნზ. თავიდან. დუდიშენო კუჩხიშახ – თავიდან 

ფეხამდე. 
დუდიში(ი) ძაფ-ი (დუდიშ(ი) ძაფის) თავის ძაფი: აბრეშუმის 

პარკიდან პირველად ამოსული ძაფი, რომელიც მსხვილია, 

მოსაქსოვად არ გამოდგება; ხმარობენ სხვა საჭიროები- 

სათვის (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 2, გვ. 217). 

დუდიშოსთ): – ო(თ) თანდებულიანი დუდიში, – თავისთვის, 

თავის სასარგებლოდ. 

მუთუნ საქმეშა დუთქ ვეგიადგ: (ხუბ., 195) – „ვერაფერ 

საქმეს თავი ვერ დაადგა". 

კოქჭოქჭქია (კოჭოჭიას) წვერი, თხემი. 

ჯაშ კოჭოჭია დუს ქუგუდოხოდუა – ხის წვერზე (კი) ავ- 

იდაო. 

კოჭოჭია დუს ქუმოხვადუ ტყვიაქ – თავის თხემზე მოხვდა 

ტყვია. ქოგმალე დუდი-კოჭოჭიას – შემომევლე თავზე (თავის 

თხემზე). 

ლინგვისტიკის, კულტუროლოგიის, ეთნოლოგიისა და სხვა 

მომიჯნავე მეცნიერებათა განვითარების თანამედროვე ეტაპზე 

შეიმჩნევა განსაკუთრებული ინტერესი კონცეპტებისა და მათი 

ტიპების შესწავლისადმი. 
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სვანურში თავი გადმოიცემა თხუიმ (LსVIIთ) ლექსემით, მე- 

გრულ-ლაზურში კი – დუდი (ძსძ!) (ერთი საერთო ფუძე), და 

თი (CნI) (მხოლოდ ლაზურში). თუმცა თურქულიდან ნასესხები 

ფუძეები გვხვდება (ბაში, კაფა -ხმ§LI, L8ჩ8). 
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10. კონცეპტი სული ქართველურში 

ქართველურ ენებში ემოციების გამოხატვის, ამ კონკრეტ- 

ულ შემთხვევაში სულის ლექსიკურ-სემანტიკურ ბუდეში, კონ- 

ცეპტში გაერთიანებული სიკვდილ-სიცოცხლის, არსებულისა 

და წარმოსახვითის, კეთილისა და ბოროტის ამსახველი ლექსე- 

მების, სიტყვათშეხამებებისა და ფრაზეოლოგიზმების აღნუსხ- 

ვა, კვლევა, საერთო ტიპოლოგიის წარმოჩენა – ენობრივი მექა- 

ნიზმის შესწავლა მნიშვნელოვანია როგორც ემოციების შესახებ 

თეორიული კვლევების გასამდიდრებლად, ისე სამყაროს ქართ- 

ველური ენობრივი სურათის წარმოსაჩენად. 

იშვიათია კონცეპტი, რომელიც საპირისპირო სემანტიკის 

რამდენიმე ცნებას შეიცავს. ასეთი კონცეპტია სული – სი- 

ცოცხლისა და სიკვდილის, კეთილისა და ბოროტის გამაე- 

რთიანებელი. 

ყველა ეროვნებისა თუ ხალხის წარმოდგენები სულ- 

ზე თითქმის ერთნაირია, თუმცა ბევრ რამეში განსხვავებუ- 

ლიც, რადგან ასახავს ისტორიულ, სოციალურ, კულტურულ 

და რელიგიურ ტრადიციებს. ქართველურ ენებში კონცეპტი 

სული (ისევე, როგორც ბევრი სხვა კონცეპტი) გადმოიცემა 

ერთი ეტიმოლოგიის ძირების მქონე ლექსემებით. ქართულში, 

სვანურსა და ზანურში (მეგრულ-ლაზურში) წარმართული და 

ქრისტიანული წარმოდგენები სულზე შერეულია ერთმანეთში. 

სალიტერატურო ქართულთან მიმართებით უაღრესად საინტ- 

ერესოა ასევე როგორც კონცეპტი სული – ზოგადად, ასევე 

სულთან დაკავშირებული ლექსემები და ფრაზეოლოგიზმები 

ქართველურ ენებში. 

სვანური: ქუინ (ზს. ლნტ.) ქუნ (ლშხ.) – 1. სული. 2. სუნი: 
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(თოფ. ქალდ. 2000: 789) ქართული სულ–- ძირის შესატყვი- 

სი უნდა იყოს წარმოდგენილი სვანურ ლი–შურ–<ელ („ამოო- 

ხვრა,) საწყისში, რომლის თავდაპირველი “შულ–>შურ– დისი- 

მილაციით. ამავე ძირს უკავშირდება სვან. ლი–შული „ქოშინი“ 

(ფენრიხი, სარჯველაძე: 1990: 287) 

კონცეპტი ქუინ „სული" ლექსიკურ-სემანტიკური ბუდე 
სვანურში აერთიანებს სიკვდილ-სიცოცხლის, კეთილისა და 

ბოროტების ამსახველ შემდეგ ლექსემებს და ფრაზეოლო- 

გიზმებს: ქუინილდ სურიი „ნეტა, ნეტავ, ნეტამც". ლიქუნავალ 

„აგონია, სულის ამოხდომის პროცესი". ქუინილიკედ „ხმის 

ამორება" ქუინმეყუზე „სულწასული", „უსუსური“. ქუინლგ- 

გნე „სულდგმული“ გადატ. ხმაურიანი, მედეგი, მებრძოლი“. 

ქუილგმგენე „საქონელი“. ქუნარუი ლისგუჯინე „სულების 
გაცილება" „სულების გაბრძანება“. ქუინი ლიტხე „სულის მო- 

ბრუნება“. ქუინი ლიტხემი ლოც „სულის მობრუნების ლოც- 

ვა". ქუინი ლინწეზურალ „სულის ამოხდომა“. ქუნარუ „სულები“. 

ქუინი ლიხუანტი „სუნთქვა". ქუინი ლისგუჯინე „სულის ამო- 

ბრძანება“. ქუინილდ ფჟენდ გარ ხაბედარა „სული ძლივს უდ- 

გას". ქუინილიჩედ „სულის ამოხდომა“. ქუინიჩადობ „სულის 

ამოხდომა". ქუინილიგნე „მოღონიერება". 

მუშუან მარა მეუარ ხანწამ ლგდგარი ქუინ (სვან. პროზ. 

ტექსტ. I ბზ. გვ. 11) „სვან კაცს ძალიან სწამს მიცვალებულის 

სული“. 

ქუნარს ლაფანაჟი“ სახმახ ხასდიკ (ბქ. – „სულებს კურთხ- 

ევის (საკურთხის) დროს ხმაური სწყინთ“. (თოფ. ქალდ. 2000: 

789) 

ქუნარს ეშხუ ლადეღ ლახორ ლოქ ხარხ (ლნტ.63) „სულებს 

ერთი დღე თავყრილობა აქვთო". 
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კნინ. ქუინილდ (ზს.ლნტ.) ქუნულ (ლშხ.) გადატ. „ნეტავი". 

„ქუინილდ ათხე§ იარდ ემგენე შუანს. (ბზ.) „ნეტავი ახლა ვინ- 

მემ სვანეთში დამსვას“. (თოფ. ქალდ. 2000: 789) 

ქუინმეყულე „ორგული, სულგაყოფილი, ბოროტი“. 
ეჯა მეუარ ქუინმეყულე მარე ლი „ის ძალიან ბოროტი კა- 

ცია". 

ქუინმეყულე მარე დას ხალატ ბქ. „ბოროტი კაცი არავის 

უყვარს“. 

ქუინმეჩდე/ქუინმეჩედე „სულწასული, 
ქვინმეჩდე ამსუალდაშ მაგ ხოლამდ მეწუენი „სულწასული 

ადამიანის ყველაფერი ცუდად მეჩვენება“. 

ამ კონცეპტის ამსახველი ლექსიკა საინტერესოდ არის 

წარმოდგენილი ასევე ქართველურ ენათა ლექსიკონებსა და 

ტექსტურ გამოცემებში: ქვინ – სული. ქუნარეეში – მიცვალე- 

ბულთა მოსახსენებელი კვირეული. ქვინ მგწლეები – სული 

კბილით უჭირავს; ქვინ ხანშგგრა – სული ძლივს უდგას; ქვინ 

ხესკვაანთი – სული ეხუთება; ქვინს დეშ აბეელე – ვერაფერს 

ბედავს; ქვინს იცხვაანტე – სულს ითქვამს; ქვინს იჭნე – სულს 

ინარჩუნებს; ქვინს პგრე – ძალინ სურს, უყვარს. ქვინს ხოჭნე 

– სულს ინარჩუნებს, თავი გააქვს; ქვინარ – სულები; ქვილგმ- 

გენე – სულდგმული (ლიპარტელიანი: სვანურ–ქართული ლე- 

ქსიკონი (ჩოლურული კილო) თბ. 2014: 259. 

მეგრულ-ლაზურში: 

მეგრული: 
შურ-ი – სული. 

დიდ კოს დიდი შური უღუნია: თ. სახოკ., გვ. 246 – დიდ კაცს 

დიდი სული უდგასო (აქვსო). 

ჩქიმი დინაფილი შურსუ ჟინ ბორია მომიგანს: ი. ყიფშ., გვ. 
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139 – ჩემს დაკარგულ სულს ზევიდან ქარი დამიბერავს. მიწი: 

-შური, მუშენ დანთხი?...: ი. ყიფშ., გვ. I63 – მითხარი: – სულო, 

რატომ დაეცი? 

შურიმალაფუ – სულთმობრძავი, ვისაც სული ძვრება, 

--მომაკვდავი. 

ქიდელახუ დო შურიმალაფუო გინირთგე: ქხს, 2, გვ. 26 – 

ავად გახდა და სულთმობრძავად იქცა. უჯინგნ, შურიშ მალაფუ 

რე თე ცირა: მ. ხუბ., გვ. 279 – რომ უყურა, მომაკვდავია ეს 

ცირა. 

შურ-მალაფგ მუდგა ორდასგნი, ქოჩანქ-და, დასქილიდუან- 

სია: მ. ხუბ., გვ. 279 – მომაკვდავი რაც არ უნდა იყოს, თუ 

დაალევინებ (წამალს),მოარჩენსო. 

შურიში ლაფა – სულის ამოხდომა 

მალას აცი შურიშ ლაფა: აია, 1, გვ. 19 – მალე სული ამოხ- 

დება. 

შურიშ აშალაფა სულის ამოხდა – სიკვდილი. 

შურიში აშალაფაშა ოკო დაზიარგკონი –- უნდა დაეზიარე- 

ბინა სიკვდილამდე (სულის ამოხდომამდე). 

შურიში გარყება – სულის გაყრა (ამოხდომა), – სიკვდილი. 

შური ამარი გეერყებუ: ი. ყიფშ., გვ. 164 – აგერ მოკვდება. 

შურიში გოტება – სულის განტევება, – ძლიერი ნდომა; 

გადატ. სიკვდილი: ძორი დიხას ჩააბარგ დო შური გოუტუუ 

ენწერიშა: ი. ყიფშ., გვ. 158 – მძორი მიწას ჩააბარა და სული 

გაუშვა ეწერში (მოკვდა). 

უშქური ქოძირუნი, შური გოტუუ დო ქომოციდარაფუუ – 

ვაშლი რომ ნახა, ძალიან მოისურვა და მაყიდინა. 

შურიშ(ი) გოფარსალუა – სულის განტევება, – სიკვდილი; 

გადატ. რისამე დიდად მონდომება, სურვილი. 
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ხათე შური გოფარსალუუ – მაშინათვე მოკვდა. 
შური გოფარსალუუ დო ქიმაღალაფუუ – ძალიან ინდომა 

და მოატანინა. შურიში გოღვინტუა სულის განტევება, – სიკ- 
ვდილი. 

შურიში(ი) გოცოთამა – სულის გაგდება, სიკვდილი; მოკვლა. 

ნდემიში მორდილქგ შური გააცოთინაფუუ ნდემცჯგ: ი. 

ყიფშ.,გვ. 63 – დევის გაზრდილმა მოკლა (სული გააგდებინა) 

დევი. 
შურიშ(ი) ეშალაფა – სულის ამოსვლა, – სიკვდილი: 

ამარ–ამარ შური გეშალუ +– აგერ-აგერ სული ამოუვა, – 

მოკვდება. 

შურიშ ფაცხუა – სულის განტევება, – სიკვდილი: 

შურს ფაცხუნს – კვდება. 

შურიშ(ი) იშასორუა – სულის ამოძრობა, – სიკვდილი 

თეში გეშასორუდას შური სქან მაჭყალს – ისე ამოძრო- 

ბოდეს სული შენს 

მაწყევარს. 

შურიშ(ი)დგუმა//შურიიდგუმა – სულის დგმა, – სიცოცხლე 

ირფელი ჯგირი სქანი შური დგგმასგ მიისური: ა. ცაგ., გვ. 

96 --ყველაფერი კარგი შენს სიცოცხლეში (სულის დგმაში) 

მოისტუმრე. 

შურიშ(ი) /დ/ინოდგუმა/ დინოდგუმუ – სულისდგმა//ჩამ- 

დგმელი, – გაცოცხლება//გამცოცხლებელი. 
მუდგა დასუსთებული რდე, ქინოგიდგვ2ნც შურცია: კ. 

სამუშ., ქხპს, გვ.143 – რაც გინდა დასუსტებული იყო, გამო- 

გაცოცხლებსო (ჩაგიდგამს სულსაო). ჩქიმი შურიში დინოდგუ- 

მუ: ქხს, 1, გვ. 44 --ჩემო სულისდგმავ (ჩამდგმელო, მაცოცხ- 

ლებელო). 
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შურიშ მიშადგუმა – სულის ჩადგმა, – გაცოცხლება. 

ბრელი ხანიში უკული შურქ ქ>გმშადგგ: მ. ხუბ., გვ. 184 – 

ბევრი ხნის შემდეგ გაცოცხლდა (სულიჩაუდგა). 

შურდგუმა – სიცოცხლე – სულდგმას (სულდგმის მანძილ- 

ზე). 

ჩქიმი შურ-დგუმას ვაშმოჭყორდუ მა თე ამბე – ჩემსსი- 

ცოცხლეში (სულდგმის მანძილზე) არ დამავიწყდება მე ეს ამ- 

ბავი. 

მა შურდგგმა მუშო მოკო: ქხს, 1, გვ. 242 – მე სიცოცხლე 

(სულდგმა) რად მინდ 

შურიშ მოდგუმა – სულის მოდგმა, – მომჯობინება, მომ- 

ძლავრება. გადატ. ქონების შეძენა. 

კოჩქგ მიიდგგ შური: ი.ყიფშ., გვ. 19 – კაცი მომძლავრდა 

(სული მოითქვა); ეკონომიკურად მომძლავრდა, ქონება შეიძინა. 

შურიშ ნთქალუა – სულის ღაფვა. 

ჩხომსგ პიჯი გუუნჯამუ დო შურსგ ინთქარსგნი, ქოძირგ: ა. 

ცაგ., გვ. 28 – თევზს პირი გაუღია და სულს რომ ღაფავს,ნახა. 

შურიშ შინაფა //შურიშ ჩხონაფა – სულის ხსენება. სულის 

ცხონება. დაბადებუშე თაშ(ი)ერჩქინელი, – გურიშ(ი) მალამა, 

შურიში(ი) ჩხონაფა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 26 – დაბადებიდან 

ასეა შექმნილი, – გულის 

მალამოვ, სულის ცხონებავ. 

შურიშ წაულა – სულის წახდომა: 

მართალი ქომიწიით, შურქუ ვა წაგირთასგნი7: ი. ყიფშ., გვ. 4 

-- მართალი მითხარით, სული არ წაგიწყმდეს (წაგიხდეს)! 

შური წგრდე – სული წმინდა: 

უბადო შური წგრდგს ოჩხუპუ: ეგრისი, გვ. 132 – ბოროტი 

სული წმინდას ებრძვის. 
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შურიშ ხირუა – სულის მოპარვა, – გაკმენდა, გატვრინვა. 

შურგოტებული – სულწასული, სულმოკლე. 
მუს რე, ჯიმა, შურგოტებულო უჯინექიე?:: მ. ხუბ., გვ. 57 

--რასაა, ძმაო, სულწასულად რომ უყურებო? 

შურ-გურით – სულით-გულით. ათე ამბე შურ-გურითი 

მოკო დობხანტურუე: ქხს, 1, გვ. 328 – ეს ამბავი სულით-გუ- 

ლით მინდა დავასურათო (დავხატო). 

შურდგეგმილ-ი სულდგმული; ცოცხალი არსება; ცხოველი. 

შურდინაფილ-ი სულდაკარგული. გადატ. გველი (ტაბუა). 

შურეთ-ი/ ოშურეთი – სულეთი, საიქიო. 

შურეთიშე დორთინელი მითა მიძირუ – საიქიოდან დაბ- 

რუნებული არავინ მინახავს. 

შურიგეჯ) – საალერსო-საფიცარი მიმართვა სულს 

გაფიცებ; სული თუ გწამს; სულისჩინო! 

შურმალაფუ /შურიმალაფუ – სულთმობრძავი, – მომაკვ- 

დავი. 

შურმალაფუ ღურუდასგ, ინავარე საცოდალი: ქხს, 1, გვ. 

97 – სულთმობრძავი რომ კვდებოდეს, ის არაა საცოდავი (შე- 

საცოდებელი) შურმალაფუო გინორთა სულამომსვლელად 

გადაქცევა (გახდომა). გადატ. სიკვდილის პირად მისვლა. 

სვამურიცხამქგ ქიდეელახგ დო შურმალაფუო გინიირთგ: ა. 

ცაგ., გვ. 25 – შუბლვარსკვლავიანი ავად გახდა და სულთმო- 

ბრძავად (მომაკვდავად) იქცა. 

ბაბა-შური – შორსდ ფიცილის ფორმულა: მამა-სულო. 

გამარჯობა, ბაბა-შური! – გამარჯობა, მამა-სულო! 

ბაბაშ-შურუმე, ბაბაი-შურუმე – შორსდ. ფიცილის ფორმუ- 

ლა: მამის სულს ვფიცავ. ბაბაიშურუმე, ვადაინდენქ, ვამორთა 

ხოლოშა! – მამის სულს ვფიცავ, არ დაგინდობ, არ მოხვიდე 
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ახლოს. 

უშურო -უსულო 
შურდგუმილი – სულიერი 

უშურე ბძირი უხენო, შურდგვმილიში დვგმაბადებელი: 

კ.სამუშ., ქართ.ზეპ., გვ. 119 – უსულო ვნახე ორსული, სულიერ- 

ისა მშობელი (დამბადებელი). 

ფიჩხუა (შურიში) – სიკვდილი, სულის განტევება. 

დემქ შური გოფიჩხუუ: მ. ხუბ., გვ. 184 – დევმა სული გა- 

ნუტევა (მოკვდა). 

ლაზური: 

ლაზურში შური/შუი/შუი რამდენიმე გაგებას მოიცავს: უსხ- 

ეულო არსება, ცალკეული ადამიანი, ადამიანის სულადობა, 

ზებუნებრივი ძალა, შინაგანი არსი – საპირისპირო ხორცისა, 

არაადამიანური არსება-კეთილი ან ბოროტი და სხვ. ლაზურში 

შური გადმოიცემა სხვა ლექსემებითაც, რომლებიც ნასესხებია 

ძირითადად თურქულიდან ან სპარსულ-არაბულიდან გორი, 

დიხნი, ჯანი =სული; ჯანლი (სპარს.), ნეჭერი (თურქ.), ნუჭუსი 

= ცოცხალი, სულდგმული, არსება, ადამიანი. 

„თქვან ნაკო შური რეთ?“ – თქვენ რამდენი სული ხართ? 

„არ შური ქომოიხინწუ“ – ერთი სული ამოიხვნეშა (კარტოზია, 

ლაზური ტექსტები, 83.). „შუი-ნა ვა გედგინ ორდეღი, ჩაქ- 

მაქსუზი ტოზეღითე დოპილით“ – სული რომ არ უდგია იხვი, 

უჩახმახო თოფით მოვკალით (ჟღენტი, ჭანური ტექსტები, 96). 

„სქანი შუი იემალეშა მოფთია (კატოზია, ლაზური ტექსტები, 

25კ). „შური ნაქაჩუ“ – სული შეეხუთა (ჩიქობავა, ჭანურის 

გრამატ. ანალიზი, 135). „ოდას-თი ჯანლი ხაივანეფე ქამოყო- 

ნაფეშ-შკულუ, ხოლო ბირათათენ თითო-თითო გერი ქომეჩეს“ 
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– ოთახში ცოცხალი საქონლები რომ შემოაყვანინეს მერე, ისევ 

სიმლერით თითო-თითო უკან მისცეს (ყიფშიძე – ჭანური ტე- 

ქსტები, 10). „ოთხო ჯანი ტერენან“ – ოთხი სული ყოფილან 

(ჩიქობავა – ჭანური ტექსტები, 7). 

„დიხნი ქვაჭოფუ” – სული შეეხუთა (თანდ., 187) 

შური/შურ ლაზურში გვხვდება კომპოზიტებშიც და ფრაზე- 

ოლოგიზმებშიც: 

შუიოჭკვადუ – სულის ღაფვა, სულის წყვეტა; 
შურიგედგინერი – სულდგმული; 
შურიოკონალუ – სულის ძრომა (სული ძვრება) (გადატ. 

მოუთმენლობა); 

შურიდოლოლაფერი – აქოშინებული, სულჩავარდნილი; 

შურიჩხა – შაბათი, სულის დღე; 

ჟურშურონი – ორსული; 

შური ოქაჩუ , შური მედუ – სულის ხუთვა; 

შური ქომეჩუ – სული მისცა, სული მიჰყიდა; 

შური ჭკვიდომს -კვდება, სულს წყვეტს; 
შუი ქიუხთეფს – სული ამოხდება, სული მიატოვებს... ; 

შური მედვალერი – სულდახუთული; 
შურშოლფა – უშედეგო მცდელობა. 
„დუნიას-ნა სქიდუნ შურიგედგინერი შერეფე მთელი ხო- 

ლოს ქოკუჯოხუ დო ჭელუკას ქოტოხუნუ" – ქვეყანაზე მცხ- 
ოვრებ სულდგმულს, ყველას დაუძახა და ნავში ჩასხა (ჟღენ- 

ტი, ჭანური ტექსტები, 28). „შურიდულოლაფერი არ მკიაფუ 

ქომოხთუ“ – ულჩავარდნილი ერთი ტურა მოვიდა (კატოზია, 

ლაზური ტექსტები, 182). „მასუმანი ნდღას შუი ვა მეგადუია?“ 

– მესამე დღეს სული არ შეგეხუთაო? (კატოზია, ლაზური ტე- 

ქსტები, 67). „აქ შუი იეგილა-ნა ჯენნემიშ ულუია“ – აქ თუ 
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სული ამოგხადე, ჯოჯოხეთში წახვალო (კარტოზია – ლაზური 

ტექსტები, 28). „ჰაშო ნიჯე გომოშქვარე შური დოლოლაფერი!” 

– ასე რამდენ ხანს უნდა მარონიო სულჩავარდნილი (ყიფშიძე 

- ჭანური ტექსტები, 43). „ჰებდენ შუი ქოგამაგალასერე“ – 

მთლიანად სული გაძვრა (ჩიქობავა - ჭანურის გრამატ. ანალ- 

იზი, 87). „ოწედუ, ოწედუ, შური ქოდოლულუ” – უყურა, უყუ- 
რა, სული შეეხუთა (ჩიქობავა – ჭანურის გრამატ. ანალიზი, 

135). „ჰამუსნა დოსქიდუ ოხორჯა ჟურშურონი ტუდორენ“ – 

ამას რომ დარჩა ქალი, ორსული ყოფილა (დიუმეზილი IV, 1). 

ლაზურშიც შური შესუნთქულ-ამოსუნთქულ ჰაერსაც ნიშ- 

ნავს და სუნსაც: შუი მემიბარი =სული დამიბერე; შუი ქოდიშ- 

ვანუ = ჩაისუნთქა, შურიდულოლაფერი – აქოშინებული, კოჩიშ 

შურა – კაცის სუნი... 

კეთილი თუ ბოროტი არაადამიანური არსების სული 

ლაზურში გადმოიცემა ძირითადად ნასესხები სიტყვებით, რაც 

თურქული რწმენა-წარმოდგენების ძლიერ გავლენის შედეგია. 

ეზრაელი/ეზაელი/ერზაილი – (არაბ.) სულთამხუთავი ანგელოზი 

მიქელ გაბრიელი: 

ეჯჯილლი – (თურქ.) ავსული 
იხი – ჯადოქარი, ავსული 

იარიჯანლი – ნახევარსული 

კონჯოლოზი – ავი სული 

ფერი – ეშმაკი, ავი სული 

ჯინი – ავი სული 

ჰიზირი – (არაბ.) გადამრჩენელი, ანგელოზი 

მელაეღი/მელეღი/მელეიელი – ანგელოზი 
ფერი/ფეი – ფერია; 

„ეზრაელი მოხთუ დო შუქეი ქაიუღუ” – სულთამხუთავი 

116



ანგელოზი მოვიდა და სული აულღო (თანდ., 223). „მუჩითუჩ- 

ქულე: ეჯილლი ენი, იოქსე ისა კოჩი ენ” – გადარჩენის შემდეგ 

ავსულია, თუ ნამდვილი კაცი (მართალი კაცი) არის (კარტოზია 

–- ლაზური ტექსტები, 158). „რამიზიქ ხასანის უწუ-ქი სქანი 

ოხორჯა იხი'სთერი მუთხანი რენ” – რამიზმა ხასანს უთხრა, 

რომ შენი ცოლი ჯადოქარივით რაღაცააო (ჟღენტი – ჭანური 

ტექსტები, 40). „ბერე დოშქურინეი რენ, ბექიმდა, იხი ქიაყონუ” 

– ბავშვი შეშინებულია, შეიძლება, ავი სული აჰყვა (თანდ. 309). 

„ხარიჯანლი ხოცქუტუ” – ნახევარსულიანი კვდებოდა (ჩიქობა- 

ვა – ჭანური ტექსტები, 91). „კულანი იეი, ვანა ჯინი იეია? – 

შენ გოგო ხარ, თუ ავი სულიო? (კარტოზია – ლაზური ტე- 

ქსტები, 68,). „მინდიყონეს დიდო ჯინეფეში იეიშა“ – წაიყვანეს 

ბევრი ავი სულების ადგილს (კარტოზია – ლაზური ტექსტები, 

105). „ჰიზირიქ უწუმეს“ – გადამრჩენელი ეუბნება (კარტოზია 

– ლაზური ტექსტები, 97). „ქალე-ბოზო, დივიდორენ მელელი“ 

– ქალიშვილო, გამხდარხარ ანგელოზი (ჟღენტი, ჭანური ტე- 

ქსტები, 161). „არ ფერი ბოზო ქომოხთუჭ“ – ერთი ფერია გოგო 

მოვიდა (ჩიქობავა – ჭანურის გრამატ. ანალიზი, 47); 

საერთოქართველური სიტყვა ჭინკა ლაზურში შენარჩუ- 

ნებულია. მას კუდიან პატარა არსებად წარმოიდგენენ, ტყეში 

წყლისპირას მცხოვრებს. 

„ლიმჯიკელე ჭინკა მომხვადუ“ – საღამოხანს ჭინკა შემხვ- 

და (ჩიქობავა, ჭანური ტექსტები, 128). „ქარმატეს ჭინკაფე ნა 

მოლობღუტეს ქუჩქიტუ“ – წისქვილში ჭინკები რომ შეყრილი- 

ყვნენ იცოდა (დიუმეზილი IV, 85). 

საყვარელი არსების ეპითეტად გამოიყენება ლაზური შუ- 

რიმშინე და სპარსული ჯანუმ. შურიმშინე ნიშნავს სულის მხ- 
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სენებელს, ასევე მიცვალებულის სულის მომხსენიებელს, ჯა- 

ნუმ – სულო ჩემოს, ძვირფასოს. 

საინტერესო აღმოჩნდა ქართველურ ენათა მონაცემებზე 

დაკვირვება სულის ლექსიკურ-სემანტიკურ ბუდეში, კონცეპტ- 
ში გაერთიანებული სიკვდილ-სიცოცხლის, არსებულისა და 

წარმოსახვითის, კეთილისა და ბოროტის ამსახველი ლექსემე- 

ბის, სიტყვათშეხამებებისა და ფრაზეოლოგიზმების აღნუსხ- 

ვა-შესწავლის თვალსაზრისით. 
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11. კონცეპტი წამალი ქართველურში 

ლექსიკა ენის ყველაზე მგრძნობიარე ნაწილს წარმოად- 

გენს. იგი პირდაპირ ასახავს სოციალურ ყოფას. 

ენაში ახალი სიტყვების წარმოქმნა, გაქრობა ან ლექსიკუ- 

რი ერთეულების პასიურ მარაგში გადასვლა ხშირად სოციალ- 

ურ-კულტურულ ფაქტორებს უკავშირდება. „ენებს შორის 

დიდი განსხვავებაა მათი ლექსიკის ბუნების თვალსაზრისით“ 

(სეპირი 2005: 42). სიტყვის მნიშვნელობა დროთა განმავლობა- 

ში იცვლება და „ცვლილების გამომწვევი მიზეზები მხოლოდ 

ლინგვისტური ფაქტორებით არ აიხსნება. იგი უნდა განიხილე- 

ბოდეს ეთნო-ისტორიულ-ლინგვოკულტუროლოგიურ კონტე- 

ქსტში. 

წინამდებარე პუბლიკაციაში, სწორედ, ლექსიკის ერთი 

კონკრეტული სეგმენტია წარმოდგენილი; რამდენადაც უაღ- 

რესად საინტერესო აღმოჩნდა წამლის კონცეპტის ამსახ- 

ველ ლექსიკასა და, ზოგადად, წამლობასთან დაკავშირებულ 

ფრაზეოლოგიზმებზე დაკვირვება ქართველურ ენებში. ეს 

ბუნებრივიცაა, იმიტომ, რომ „სვანური ენა, ისევე, როგორც 

მეგრულ-ჭანური, მართალია, პერგამენტზე არაა წარმოდგენი- 

ლი, მაგრამ ეს არც მას და არც მეგრულ-ჭანურს არ უშლის 

ხელს, შეინარჩუნოს უძველესი თვისებები, რომლებიც, შესა- 

ძლოა, ოდესღაც საერთო იყო ქართველურ ენათა ჯგუფის ყვე- 

ლა წარმომადგენლისათვის, მაგრამ სრულიადაც არ ასახულა 

წერილობითს ძეგლებში" (დონდუა, 196717). 

წამალი, როგორც სამკურნალო საშუალება, საქართვე- 

ლოში ოდითგანვე არსებობდა. ამას მოწმობს მსოფლიო მი- 

თოლოგიაში არსებული ცნობები კოლხეთის, კერძოდ, მედეას 
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შესახებ. მედეას სახელს ანტიკურ და წინაანტიკურ სამყაროში 

ბევრი რამ უკავშირდება. ძველ ხალხს ის ქალღმერთად მიაჩნ- 

და, მის სახელზე აგებდნენ ტაძრებს. ანტიკური საზოგადოე- 

ბა და ბევრი თანამედროვე მეცნიერი მის სახელს უკავშირებს 

მედიცინის თანამედროვე სახით განვითარებას. თვით ტერმინი 

მედიცინაც მისი სახელიდან მომდინარეობს. ლეგენდებისა და 

ისტორიული წყაროების თანახმად, მედეას მკურნალობის სა- 

ოცარი ნიჭი და ცოდნა ჰქონდა, მას ბევრი უკურნებელი სე- 

ნის წამლობა შეეძლო. რამდენიმე ლეგენდის მიხედვით, ის ახ- 

ალგარდაცვლილსაც კი აცოცხლებდა, მოხუცთ კი სიჭაბუკეს 

უბრუნებდა. 

მედეა გახლდათ იასონისა და შემდგომ ეგეოსის მეუღლე, 

„მსოფლიოს უდიდესი ჯადოქარი”, ექიმი, ბალახთა და წამალ- 

თა მესაიდუმლე, მედიცინის დედამთავარი. მან დაამზადა მალ- 

ამო, რამაც იასონს ძალა და მხნეობა შეჰმატა, ეს იყო ზეი- 

თუნის ზეთში გაზავებული, არა ჯადოსნური, არამედ, რაღაც 

ნამდვილი წამალი (ძვ.წ. აღ. VI ს-ის ბერძენი ჰიმნოგრაფის პინ- 

დარეს ცნობიდან). მედეა შვიდგზის მოუხმობს ჰეკატეს, გამზ- 

რდელს და ალბათ დედას, ისე ამზადებს წამალს. ამ წამლებით 

მუდამ შველოდა უცხოელებს, ძალა შეჰმატა იასონს, დააძინა 

გველეშაპი (შეულოცა, უმღერა ან რტოთი მიასხურა წამალი)... 

(იCV2§://#28.VVILI06ძ18.0LC/VVIMI/მედეა მითოლოგია). 

დღეს არაა ცნობილი, რომელი ლექსემით იყო წარმოდგე- 

ნილი წამალი, მაგრამ, აღსანიშნავია, რომ უძველეს ქართულ 

ლიტერატურულ ძეგლში, იაკობ ცურტაველის „წამებაი წმიდ- 

ისა შუშანიკისა””, ერთხელაა გამოყენებული სიტყვა წამალი 

„მიბრძანე და მოგბანო სისხლი ეგე პირსა შენსა და ნაცარი, 

რომელი თუალთა შთაცუეულ არს, და სალბუნი და წამალი 
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დაგდვა, რაითა, ჰე, ღამე თუ განიკურნო!” (VVVV.ინ!წ.წ0V.806/ 

ლხ00M§5... „წამებაი წმიდისა შუშანიკისაი დედოფლისა#”, თ.VII); 

„აბო თბილელის წამებასა” და „გრიგოლ ხანძთელის ცხ- 

ოვრებაში” იგი არ გვხვდება. 

„ვეფხისტყაოსანში 21-ჯერ ვხვდებით ამ ლექსემას: 

1.საკურნებელი საშუალების მნიშვნელობით; უფრო მეტად კი 

– 2. გადატანითი მნიშვნელობით (=დახმარება, საშველი....) 

„დავუძლურდი, მიჯნურთათვის კვლა წამალი არსით არი” 

(ტპ. 8) 
„თქვა: ზედა-ზედა მომხვდების ნახვა მის ბროლ-ფიქალისა, 

ნუთუ მით ვპოვო წამალი მე ჩემი, ფერ-გამქრალისა!” (ტპ. 42) 

„მომცა წამალი გულისა, აქამდე დადაგულისა” (ტპ. 153) 

„აწ წასვლა იყო წამალი ჩემთა სახმილთა გზნებისა”... (ტპ. 

797) 

„შენ გაქვს წამალი მისისა მოთმინებისა თმენისა”.. (ტპ. 

839) (ჩMLCი://VVVVVV/.5MIIხძ.C0თ/...ვეფხისტყაოსანი.იძჩ. 

კონცეპტი წამალი ასეა განმარტებული ქართული ენის ლე- 

ქსიკონებში: 

წამალი – ნივთი საკურნებელი, ნივთი სამკურნალო; ეწამ- 

ლა ვწამლობ, თოფისწამალი, იწამლებს მეწამლების, მოუწამ- 

ლე მწამლავი, მწამლელი, ნაწამლები ნაწამლი, საწამლავი, 

სწამლობს, უწამლე, წამლვა,წამლობა (ორბელიანი, 1993: 363). 

მეწამლე – „მისანი”; კუდიანი (ძველი ქართული ენის 

შეერთებული ლექსიკონი, 2008: 204) 

წამალი – სამკურნალო შეზავებულება, რომელიც იქმნების 

ანუ შინაგან მისაღები, ანუ გარედამ დასადები სატკივართა 

ზედა (ვეფხისტ. 272). 

– ღონისძიება ანუ საშუალობა (მუნვე, 15, 255). 
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– საწამლავი საკუდინებელი, ანუ შემშლელი კაცთა 

(ნახე საწამლავი). 

– წამალი სამხატურო, საღებავი ანუ ჩასაფერადებელი. 

– წამალი თოფისა, დენთი, საფეთქი. 

წამალი – 1. გარკვეული წესით, (საგანგებო რეცეპტით) 

დამზადებული სამკურნალო საშუალება (დასალევი, წასაცხე- 

ბი...) მედიკამენტი. დამწვრის წამალი... უებარი წამალი... წამ- 

ლის გამოწერა..წამლის შუშა...წამალს ასმევს..წამალს იღებს. 

ზოგიერთი აბები, თუ ცოტას ყლაპავთ, წამალია, თუ ბევრს 

– საწამლავი (ილია). 

(აფთიაქის გამგეს) მუდამ წამლის სუნი სდიოდა(ს. კლდ.). 

გადატანითი მნიშვნ. უდრეკლობაა მუდამა მტრის დამ- 

არცხების წამალი (ვაჟა). 

2. იგივეა, რაც საწამლავი. 

დედავ, გამიშვი, ქალაქში წავალ, წამალს ვიყიდი, თავს 

მოვიწამლავ(ხალხ.). 

3. იგივეა, რაც საღებავი. 

ჩუღურეთს, მაღლობზე, დგას სახლი... ამ რვა წლის წინათ 

იყო ყვითელი წამლით შეღებილი (ლ. არდაზიანი). 

შემოდგომის უჩინარ მხატვარს ნაირნაირი წამლებით მოუ- 

ჩითავს უკრაინის გულუხვი მიწის მკერდი (კ. გამს.). 

4. საუბ. შაბიამნისა და კირის ხსნარი; ასხურებენ ვაზს 

დაავადებისაგან დასაცავად.. მცენარეთა სადეზინფექციო და 

პროფილაქტიკური საშუალებების საერთო სახელწედება (შდრ. 

შეწამვლა). 

5. იგივეა, რაც თოფის-წამალი. ტყვია-წამალი. 

ტოროლას მაინც არ მოვკლვ, ბევრიც რომ მქონდეს წამა- 

ლი (ხალხ.) 
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ბაანა, ვაი თუ საფალიეზე წამალიც არ მოგიყრია?...(გ. 

წერეთ.) 

6. (რაიმე ) წამალს იღონებს. 

წამლად, მალამოდ დაედება, წამლად დაადებს. 

7. წამლადაც არ ჩანს, ვერ იპოვი, ვერ ნახავ, ვერ მოძებ- 

ნი... სრულებით არ არის 

სადაა, კაცო, ურემი? აქ არსადა ჩანს წამლადა (ვაჟა). (ქა- 

რთული ენის განმარტებით ლექსიკონი) 

ქართული ენის დიალექტებში წამალი შემდეგი მნიშვნელო- 

ბებით გვხვდება: 

ქართლურში: წამალი – თიხის ჭურჭლის მოსაჭიქავი მას- 

ალა. ჭურჭლის წამალი ფიცხი არის და ამტვრევს ჭურჭელსა; 

ის რო უჭერს, სკდება ჭურჭელი (მეჯვრ.). წამლის წისქვილი 

ჭურჭლის მოსაჭიქავი მასალის დასაფქვავი წისქვილი (მეჯვრ.). 

(ქართლური დიალექტის ლექსიკონი, 1981:492). 

ინგილოურში: – 1. წამალი; 2. საწამლავი, შხამი; 3. შაბია- 

მანი (მენავი წამალ = ვენახის წამალი). (C0M0018.C0/ქდკ-ინ- 

გილოური ლექსიკონი; ინგილოური ლექსიკონი, ნათელა როს- 

ტიაშვილი; ქართ. ენის ინგილოური კილოს ლექსიკონი, როგ- 

ნეტა ღამბაშიძე). 

იმერხეულში (ტაოურში): წამალდიდი (=ძირმწარა, სამკურ- 

ნალო ბალახი) (C0L60Lმ.C0/ქდკ – ჩვენებურების ქართული ლე- 

ქსიკონი, ნარგიზა სურმავა). წამალდიდი ასუა ბაღვსა „ზირმ- 

წარა დაალევინა ბავშვს” (ჩვენებურების ქართული, შუშანა 

ფუტკარაძე). 
ხევსურულში: წამალ/წამლ – აგრეთვე აწამლებს, გველ- 

ისწამალი, გირწყლის წამალი, დახპირისწამლავს, პირისწამალი, 

საპირისწამლე, საწამალავე პარკა, საწამლევი, ღუბის წამალი, 
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წამალა.... 

წამალა – კვეთი, დვრიტა, მაჭიკი... 

წამალ – თოფის წამალი; 

საინტერესოა, რომ ძირი წამ გამოყენებულია წოვა-თუ- 

შურში: წამ-დ-ალარ, რაც ნიშნავს გაწმენდა-გასუფთავებას 

(წოვა-თუშური ლექსიკონი, 1984:). 

ქართველურ ენებში (მეგრულ – ლაზურსა და სვანურში) 

კონცეპტი წამალი ასეა წარმოდგენილი: 

ლექსიკურ––სემანტიკური ბუდე მეგრულ-ლაზურში: 
მეგრულში: 

წამალ-ი – წამალი. 

ღურუუშ წამალი ლაფარას ალაჩანდუა: ი. ყიფშ., გვ. 180 – 

„სიკვდილის წამალი ლაფაროში ხარობდაო (იყოო)”. 

დოხთურეფი წამალს მორთუ: ი. ყიფშ., გვ. 124 – „ექიმები 

წამალს მიშვებიან”. 

გილულა სოდოსონი კათეფი თიში სუჩა წამალიშა – „და- 

დიან წამლისათვის მის სახლში სადაური და სადაური ხალხი”. 

სონი წამალი მუღეს?: მ. ხუბ., გვ. 23 – „სადაური წამალი 

მიუტანეს?” 

უწამალე – უწამლო 

უწამალეთ ვადოპილა: ქხს, 1, გვ. 95 „უწამლოდ არ მომკ- 

ლა”. 

უღურუშ წამალს გილებგორუდი: მ. ხუბ., გვ. 321 – „უკე- 

დაგების წამალს დავეძებდი”. 

მუ ლორონთიში ჭყორინი რე, მუჭო ვემმაგორუ მა თეში 

წამალიშავა: მ. ხუბ., გვ. 10 – „რა ლვთისრისხვაა (წყრომაა), 

როგორ ვერ მივაგენი მე ამის წამალსო”,. 
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წამალუა – 1. წამლობა, მკურნალობა. 

მუთუნი წამალუაქ ვაგორთუ არავითარი წამლობა 

(მკურნალობა) არ გავიდა”. 

2. შეწამვლა: 

ბინეხის წამალანს – „ვენახს წამლავს”. 

მასუმა წამალი ოკო პირუაში უკული: ყაზაყ., 16.03.1930, 

გვ. 2 – „მესამე წამალი უნდა აყვავილების შემდეგ”. 

3. მოწამვლა: 

მიიწამალუ დო დახე შური გოფარსალუუ – „მოიწამლა და 

კინაღამ სული განუტევა”. 

4. სულგანაბული წასვლა, შეუმჩნევლად გაპარვა: 

უკუხალე ვამკუჯინუუ, დიწამალუ – „უკან არ მოუხედავს, 

ჩუმად წავიდა (გაიპარა)”. 

მოწამალერი – მოწამლული. 

ნინა მოწამალერი გაფუ მაჩამინჯე გვერიცალო: მ. ხუბ., 

გვ. 315 – „ენა მოწამლული გაქვს მკბენარი გველივით”. 

ნაწამალუერი – შეწამვლის, მკურნალობის საფასური: 

დედიბიქ ნაწამალუერი მიითხუ – „დედაბერმა მკურნალო- 

ბის საფასური მოითხოვა.” 

ნოწამალაფუე – აწამვლინებდა; 

მეწამალე – მეწამლე; 

მიიწამალუ – მოიწამლა; 

ლაზურში: 

ჭამი//ნჭამი – წამალი – (წ//ჭ-ს მონაცვლეობა და ნ-ს გან- 

ვითარება ჩვეულებრივია ქართველურში, კერძოდ, ზანურში): 

დოხთორიქ ჭამი ქომომჩუ (ჩიქობავა, ჭანური ტექსტები, 

92) „ექიმმა წამალი მომცა”. უშქირის ჭამი გოწაპუ დო ქომე- 
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ჩუ (ა. თ.) „ვაშლს წამალი დააწვეთა და მისცა”. ჭამი-ჭამითენ 

მჭაჯი ქეჭკვიდეს (ა. თ.) „წამალ-წამალით ბუზი ამოწყვიტეს 

(გაანადგურეს)”. 

ლერი ძაბუნობაშ ჭამი რენ (ა. თ.) “ ნიორი ავადმყოფობის 

წამალია”. 

ჰემუში ნჭამი ვაძირეს (ჟლენტი, ჭანური ტექსტები,100). 

„იმისი წამალი ვერ ნახეს”. 

უწვეს-ქი: ასლან-კაფლანიში მჟა ნჭამი რენია (კარტოზია, 

ჭანური ტექსტები, 157)”უთხრეს, რომ ლომისა და ვეფხვის რძე 

წამალიაო”. 

„ნგიაის ნჭამი ბუკათით დო დობოღურინით” – საჭმელში 

წამალი შევურიეთ და მოვკალით (კარტოზია – ლაზური ტე- 

ქსტები, გვ. 155). 

ჭამ ძირი გვხვდება კომპოზიტებსა და წარმოქმნილ სი- 

ტყვებში: 
ნენა-ჭამონი – ენამწარე, მოწამლული: 

მაჟუანი ენ ნენა-ძამონი (კარტოზია, ლაზური ტექსტები, 

93) „მეორე არის ენამწარე". 

წინიშჭამი – ჭიის წამალი; 

ნომჭამეფი – ნაწამლევი; 

საჭამელი (ქართ.-ლაზ.) ძვირფასი წამალი (ა.თ,, 688); 

ლაზური ამ შემთხვევაშიც, მეგრულისგან განსხვავებით, 

ნასესხებ ერთეულებს იყენებს: 

დერმანი (არაბ.-თურქ.) – ძალა, წამალი: 

არ სინ ორე, სევდა ჩქიმი, დერდი ჩქიმი დერმანი (ყიფშიძე, 

ჭანური ტექსტები, 43) „ერთი შენ ხარ, ჩემო საყვარელო, ჩემი 

დარდის წამალი”. (შდრ. წამალი „ვეფხისტყაოსანში”). 

ილაჯი //ლაჯი (თურქ. 1II8C) – წამალი: 
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უკულე თქვეს-ქი თოლიში ილაჯი ბულბულიში მჟა რენ-ია 

(ჟღენტი, ჭანური ტექსტები, 124) „მერე თქვეს, რომ თვალის 

წამალი ბულბულის რძე არისო”. 

ილაჯი ვა უხენა-ში, შივიქ თომა ქოდობღამს! (ჩიქობავა, 

ჭანურის გრამატ. ანალიზი, 75) „წამალი თუ არ გაუკეთე აშივი” 

თმას დაყრის!”, 

აღსანიშნავია, რომ თოფისწამლის მნიშვნელობით გვხვდე- 

ბა ნასესხობა: ბაოთი//ბაროთი (არაბ.-თურქ. ხგ=ს) – თოფის 

წამალი, დენთი: 

ბოში ბაროთითე დომკასითია (ჩიქობავა – ჭანური ტექსტე- 

ბი, 116) „ცარიელი დენთით დამტენეთო”. 

საინტერესოა სიტყვა ოჭაბუ, რომელსაც 2 მნიშვნელო- 

ბა აქვს: 1. წებო (ასეა მეგრულშიც); 2. წამლობა. შესაძლებე- 

ლია, მე-2 შემთხვევა ბ – მ-ს მონაცვლეობით იყოს მიღებუ- 

ლი, მაგრამ ყურადღებამისაქცევია ის გარემოება, რომ ალიო 

თანდილავას ლაზურ ლექსიკონში ვკითხულობთ; ჭაბუ! ფითრი 

(მსხალსა და ვაშლზეა) ბზის მსგავსი ფოთლები აქვს; ზამ- 

თარ-ზაფხულ მწვანეა. მისი ნაყოფი მრგვალი და თეთრია – 

ნაყოფი წებოვანი (ა. თ.); ჭაბუ? წებო: „კინონი ხეს ბურელი 

ქონაჭაბენ” – ინიან ხელზე „ბურეღი” მიეწებება (ყიფშიძე – 

ჭანური ტექსტები, 46). თანდ. 

ლაზურში ფორმა ოჭაბულე-ც გახლავთ ფითრი, რომელიც 

ხეხილზე იზრდება და წამლადაც იხმარება. მისგან მიღებული 

პრეპარატები გამოიყენება ჰიპერტონული დაავადებების, გუ- 

ლის ასთმის, ათეროსკლეროზის, თავის ტკივილების, ნეფრი- 

ტის დროს, როგორც სისხლშემადედებელი საშუალება ცხვირ- 

იდან, ფილტვებიდან... (მაყაშვილი, 1991: ). 

წამალ ელემენტი ძირითადია ანტონიმში საწამლავი. მე- 
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გრულ-ლაზურში ამ მნიშვნელობით ვხვდებით სიტყვებს: 

ლაზ. ღურძული//ღურჯული – საწამლავი, შხამი, გესლი, 

ეპიდემია (შდრ. ქართ. ღვარძლი): 

„ნა ჭკომი გიარი ლურძული გავას” – ნაჭამი საჭმელი შხამ- 

ად გექცეს. იხ. ღურძული – ოღურძულუ -ჩაშხამება, ჩახეთქვა, 

ჩაცეცხლვა; 
წუნა – შხამი: „წუნა შკომარე” – შხამი ჭამე (წყევლაა). 

ხშამი – საწამლავი; 

ხშამონი – მოწამლული; 

მეგრ.შხამი – შხამი. შდრ. ლაზ. ჩხამი- შხამი (6. მარი). 

შხამარა – ძლიერ მწარე (შხამი). 

შხამარაჯგურაე – „შხამივითაა”. 

შხამუა – მოშხამვა. 

ათე ცხოვრებას ნიიშხამენქ – „ამ ცხოვრებას ნუ იშხამავ”. 

შხანკოლა/შხანკალა – მეტად მწარე. 

ხინას შხანკოლაჯგურა გემო უღუ „ქინაქინს მეტად მწარე 

გემო აქვს.” 

ცხამი – ლვარძლი (ს. ჟღ., შდრ. ფონ., გვ. 110). შდრ. ფშ., 

მოხ. ჩხამი შხამი, ჩხამი (ა. ღლ.). 

ღვანძგი/ ღუანძგილა/ ღვანძგირა – ლვარძლი 

ქგმორთგ მუში ნტერქგ დო ქვგმგშაათასგ ლუანძგილა ქო- 

ბალსიე: ა. ცაგ., გვ. 87 -“ მოვიდა მისი მტერი და ჩათესა ღვარ- 

ძლი პურში”. 

ღურძული – შავი ჭირი; უბედურება (ი. ყიფშ.). შდრ. ლაზ. 

ღურძული შავი ჭირი, უბედურება (6. მარი). 

ჟღამი – შხამი, გესლი. 

თიში ჟღამი დიდი მიღუ გურსუ – „იმის შხამი დიდი მაქვს 

გულში”. 
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ჟღამიანი – შხამიანი. 

თეცალ ულამიან ნანჭყოლა მუთუნიშე ვე შედვრთ!: კ. 

სამუშ., ქხპს, გვ. 115 „ამგვარი შხამიანი ჭრილობა სხვა რამის- 

აგან არ იქნება(არ შეიქმნება)!... 

კვარიაქ მოუთხილუასგ თაქიანი ტყვია ჟღამიანც: მასალ., 

გვ. 97 – „ყვავი გაუფრთხილდეს აქაურ ტყვიას შხამიანს”. 

სანწალა, სანწალე – 1. მძაფრი; ძლიერ მწარე; შხამი. 2. 

ფიცხელი, მოქნილი 

თე სანწალე მიშაძგნ, თე კვარეფი ქიმიოხირ;: მ.ხუბ., გვ. 

115 „ეს შხამი (მძაფრი) რომ (შიგ) ძევს, ის კვარი მოპარა”. 

სანწალა ქარი – მძაფრი ქარი. 

წამ-ან/წამ-აფ გვხვდება სიტყვებში, რომლებიც მოკვდინე- 

ბას ნიშნავს ლაზურში. 

ოწამანუ – მიჭყლეტა; მოკვლა: 

„სი კილანენ-ია, სი კწამანენ-ია"”? (ჩიქობავა, ჭანურის 

გრამატ. ანალიზი, გვ. 99) „შენ უნდა მოგკლანო, შენ უნდა 

გაგჭყლიტონო”. 
ოწამაფუ – ჩაძაღლება, მოკვლა; გაჭყლეტა 

ოწამუ – დარტყმა; მოკვლა; (შდრ. წამ-ებ-ა). 

სი კილანენ-ია, სი კწამანენ-ია (ჩიქობავა, ჭანურის გრამატ. 

ანალიზი, 99) „შენ უნდამოგკლანო, შენ უნდა გაგჭყლიტონო". 

ლაზურ-თურქულ ლექსიკონში „დიდი ლაზური ნენაფუნა” 

სიტყვა ოწამუ (ათინ.) /ონწამუ (ვიწ.) სამი მნიშვნელობითაა 

წარმოდგენილი : 1. დაჭერა; 2. გასროლა; 3. კაცის გასროლით 

მოკვლა; ოწამაფუ – გასროლით მოკლა (ნენაფუნა, 814). 

კონცეპტი წამალი – ლექსიკურ––სემანტიკური ბუდე 

სვანურში: 
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სალიტერატურო ქართულისა და მეგრულისაგან განსხ- 

ვავებით წამალი სვანურში სრულიად სხვა ძირის ლექსემით 

გადმოიცემა. ეს არის ჟაგარ/ჟაგრალ: 

ჟაგარ (–გრიშ, გრალ ბზ., –გრარ ბქ., –იშ, –ალ ლნტ.) ჟაგარ 

(–იშ, გრალ) ლშხ. „წამალი”. 

ჟაგ–ნაჟგუნ/ ჟაგ–ნაჟგუნ/ჟაგ-ნაჟგუნ – წამლეულობა; ხუაი 

ჟაგ-ნაჟგუნ ხოშუა (ლშხ.) ბევრი წამალი (წამლეულობა) დაუ- 

ლევია. (თოფურია, ქალდანი 2000: 683–684) 

ჟაგ / ჟაგარ „წამალი”, ჟაგ–ნაჟგუნვარ „წამლეულობა”. ლი– 

ჟგენი „მოწამვლა” , ლგ–ჟაგ „მოწამლული” (დონდუა 2001: 252) 

ნასელუუნ ჟაგარუ (ესერ) მა ლახუემ (ბზ. 97) „მოსარჩენი 

წამალი რამე მომეციო”. 

ჟაგარს გამღა დარ გთრე (ბქ.) „წამალს გემოსთვის არავინ 

სვამს”. 

ამის იმარიხ ლუშხურემი ჟაგარდ. (ლშხ., ხორ. 38) „ამას 

ხმარობენ დამწვრობის წამლად”. 

ჟაგ / ჟაგ – 1. წამალი; 2. საწამლავი; 3. დენთი, თოფის 

წამალი; 

გადატ. ნაწრიშ ჟაგ (ბქ.) „ერთი ციცქნა” (ბედისწერის წამა- 

ლი). 

ა) ალე კუჭი მაზიგი ჟაგ ლოქ ლი (ლშხ.) „ეს კუჭის ტკივი- 
ლის წამალიაო”. 

ბ) დენას ჟაგ ლახოშუა (ლნტ.) „გოგოს საწამლავი დაულე- 

ვია”. 

გ) ეშხუ მარემ ჟაგ ლახუემ (ბქ.) „ერთმა კაცმა დენთი მის- 
ცა”. 

მგბაჟურე ჟაგარ ლოქუ ათანაჩდე (ლნტ. 143) „გამაბრუებე- 

ლი წამალი გაურიეო”. 
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ლილჟაგრგლი „მკურნალობა”, ლიწგმლაუი „მოწამვლა”, 

ლგწგმლაუე „მოწამლული, მგლჟაგრგლი „მკურნალი”, ლელ- 
ჟაგრგლი „სამკურნალო”... 

ჟაგ–ნაჟგუნ მოლრე ჟახალ (სვან. ქრესტ. 1978: 141) „ფიტო- 

თერაპია ანუ წამლად ვარგისი და გამოსაყენებელი ბალახების 

სახელები”. 

მოშ–მოშ ჟაგ–ნაჟგუნს იმჟი ივმარიხ შვანისგა (სვან. ქრესტ. 

1978: 142) „სხვადასხვა წამლეულს როგორ იყენებენ სვანეთში”. 

შვანს ობაშ მოლარ ხაგხ ი იერხი ჟაგრარ ლიხ. ალიარს მოშ– 

მოშ კალიბდ ივმარიხ აქმარ ი ობაშინ ძღგდ მაშედ ლიხ. (სვან. 

ქრესტ. 1978: 142) „სვანეთის მცენარეული საფარი საკმაოდ 

მრავალფეროვანია და ზოგიერთი მათგანი წამალია; მათ სხვა- 

დასხვაგვარად იყენებენ ექიმები და ხშირ შემთხვევაში ძალზედ 

სასარგებლოცაა”. 

ერთი კონკრეტული კონცეპტის აღწერასთან ერთად 

შევეცადეთ სალიტერატურო ქართულის მონაცემები შეგვე- 

დარებინა სხვა ქართველურ ენებში გამოყენებული ფორმები- 

სათვის. გამოგვეყო საერთო და განსხვავებული ფუძეები და 

ფორმები. 

სვანურისა და მეგრულ – ლაზურის ენობრივი მონაცემები 

წამალთან დაკავშირებული ლექსიკისა და ფრაზეოლოგიზმე- 

ბის თვალსაზრისით ტიპოლოგიურად რამდენადმე განსხვავე- 

ბულია სალიტერატურო ქართულისაგან. გამოიკვეთა: ქართვე- 

ლური ენები ამ კონცეპტის ამსახველი ლექსიკის თვალსაზრის- 

ით საკმაოდ მდიდარი და მრავალფეროვანი მასალის შემცვე- 

ლია. ლექსემა წამალი რამდენიმე მნიშვნელობით გამოიყენება 

როგორც ქართულ, ასევე მეგრულ-ლაზურში: 1. წამალი; 2. 
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საწამლავი, შხამი; 3. შაბიამანი; 4. საღებავი; 5-თოფის წამალი 

(დენთი); 6. გადატანითი მნიშვნელობით: ხერხი, საშუალება (/ 

საშველი). ლაზურში წამ ძირს შეესატყვისება ჭამ. სალიტერა- 

ტურო ქართულისა და მეგრულ- ლაზურისაგან განსხვავებით 

წამალი სვანურში სრულიად სხვა ძირის ლექსემით გადმოიცე- 

მა. ეს არის ჟაგარ/ჟაგრალ. 

ამა თუ იმ ენის მატარებელთა მსოფლალქმის სპეციფიკას 

ასახავს კონცეპტთა, როგორც სემანტიკურ ერთეულთა, ერ- 

თობლიობა, რომელიც ქმნის კონცეპტუალურ სფეროს. ამის 

დასტურია კონცეპტი წამალი ქართველურ ენებში. 
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12. კონცეპტი ხელი ქართველურში 

სიტყვა „ხელის“ ლექსიკურ-სემანტიკური ველის ყველა 
ლექსემა სამივე ქართველურ ენაში – სვანურში, მეგრულსა და 

ლაზურში – ერთ ლექსიკურ ბუდეს მიეკუთვნება. ირკვევა, რომ 

ლექსემა „ხელი“ საერთოა ქართველური ძირითადი ლექსიკური 

ბირთვისათვის და კანონზომიერ ფონეტიკურ შესატყვისობებს 

იძლევა ქართველურ ენებში (ქართ.ხელი, მეგრ.ხე, ლაზ. ხე, 

სვან. ვალ). როგორც მოსალოდნელი იყო, საერთო ქართველურ 

ფორმატში კვლევამ აჩვენა, რომ ლექსემა „ხელი“ მსგავსი ტი- 

პოლოგიით მონაწილეობს სიტყვათწარმოებაში, კომპოზიტებ- 

ში, ფრაზეოლოგიზმებში. 

მეგრული: 
ხე – ხელი; ხე დო დუდი – ხელი და თავი; ხე დო კუჩხი 

– ხელ-ფეხი; ხეგედვალირი – ხელდადებული; ხეგეწკურილი – 
ხელდაკრეფილი;. ხეაკოკირილი – ხელშეკრული; ხე დო ხეთ – 

ხელით; ხეგვიანი – ხელგვიანი; ხეგიორაცაფალი – ხელდასა- 

კარები; ხეგოტებული – ხელგაშვებული; ხეგოფაჩილი – ხელ- 
გაშლილი; ხეგოფაჩილობა – ხელგაშლილობა; ხეგუმოღალირი – 

მშრომელი; სიტყვ.-სიტყვ. ხელგამოტანილი; ხედამშვენებული – 

ხელდამშვენებული; ხედასქვამებული – ხელდამშვენებული; ხე- 
ეფორაფილი – ხელაფარებულ; ხეეფშა – ხელსავსე; ხეზგსხირამი 

– ხელსისხლიანი. ხეკირილი – ხელშეკრული; ხელამი -ხელიანი; 

ხემანჩალარი, ხემანჩალუ – ხელისშემშლელი; ხემანწყუ, ხემან- 

წყოუ – ხელშემწყობი; ხენწყუალა – ხელშეწყობა; ხემანჯღვერი, 

ხემანჯღვერუ -ხელმძღვანელი; ხემაჭკადუ/გ – ხელმარჯვე, ხელ- 
მჭედელი; ხემოჭარილი – ხელმოწერილი, ხელწერილი; ხემოჭკა- 

დილი – ხელმოჭედილი; ხემეთხიმილი – ხელმოკიდებული; ხე- 
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მიოჭირინაფალი – ხელმისაწვდომი. გადატ. ახლოს; ხემონჭირე- 

ლი – ხელმოჭერილი, გადატ. ძუნწი; ხემეჭვილი – ხელდამწვარი, 

გადატ. ძუნწი; ხეკულა, ხეკულე – ხელგაფუჭებული, უხელო, 
ხელმოჭრილი, ცალხელ; ხეკუნტა – ხელმოკლე; ხეკობუ – ხელ- 
მწარე, მაგრად (მწარედ) დამრტყმელი; ხეკვარჩხი – ხელმარცხ- 

იანი, გადატ. ხელმრუდი, ქურდი; ხეღულა – ხელმრუდი, გადატ. 
ქურდი; ხეკინოკართელი – ხელწაკაპიწებული; ხეუგმულუ – ხე- 

ლიდან არაფერი რომ არ გამოუვა, ხელგამოუსვლელი; ხეუხებუ 

– ხელშეუხებელი, გადატ. შენდობილი; ხეფორჩა – ტანსაცმლის 

სახელო; ხეფორჩაგოტებული – სახელოჩამოშვებული; ხეშეული- 

რი – გაცუღლუტებული (ხელიდან წასული), გაქსუებული; ხეშ- 
თათმანი – ხელთათმანი; ხეში კარაჩხა (კარანჩხა) – ხელის პა- 

ტარა კალათა; ხეში კვერი – ხელის კვერი, გადატ. მუშტი; ხეში 

კეტი – ხელკეტი (ხელის კეტი); ხეშნარდი – ხელზე გაზრდილი; 
ხეშნაჭა – ხელით ნაკერი; ხეშტოტი -მკლავდამკლავ; ხეშქაგური 

– ხელის შუა გული, ნები; ხეს აშაღურა -ხელში ჩაკვდომა. 

ხეშქოსალი (ხეში+ოქოსალი) – ხელსახოცი, ხელის სახვეტი; 

ხეშააშადინაფილი -გაპარული, გაქცეული (ხელში დაკარგული); 

ხეეკანკალაფირი – ხელაკანკალებული; ხეში მალასარი – ხელის 

შემშლელი. 

ლაზური: 

ხე! – ხელი; ხე? – ტარი; ხე? – სახელური; ხე-ბუკი – ხე- 

ლმოუქნელი; ხე-გომპა წ ხე-გომფა- ხელგაშლილი; ხე-გონძ- 

იქერი – ხელებდაკაპიწებული; ხე-გური, ხაგური – ხელის გული; 

ხე-დიკი, ხე-დიღი – თოვლში სასიარულო თხილამური; ხე-დუ- 

რი, ხეშ-დუყუ (დურყუ, დული) – იდაყვი; ხე-ზდიმერი – ხელ- 
მომჭირნე, ძუნწი; ხე-თათი, ხეშ-თათი – ხელთათმანი; ხე-კაძი / 
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ხე-კოტი – ხელმოუქნელი, რომელსაც საქმე არ გამოსდის ხე- 

ლიდან; ხე-კლავი (ქართ.) – მკლავი; ხე-კაპულა – ხელის ზუ- 

რგი; ხე-კუჩხე – ხელ-ფეხი; ხერცალი – ხელისგული; ხეტანი – 

ხელმარჯვე; ხეფორჩა – სახელო; ხეღულა – ხელმრუდი, ქურდი 

(მეგრ. ხეღულა); ხეშა, ხეში – მუჭა, მუშტი; ხეშ-არაბა -ხელის 

ურემი; ხეშგიემდგინუ – ხელის მოსამსახურე; ხეშე(რ)ი,ხეში 9 

ინკილი -კონა, მუჭა; ხეში-გური, ხეშტაბუ – ხელის გული; ხე- 

ში-კაპულა – ხელის ზურგი; ხეშ-კალათი – კალათი; ხეშ-კლავი 

– მკლავი; ხეშქერი- ხელბადე თევზაობისას; ხეშ-ხოპე – ხელის 

ბარი; ხეჩატალი , ხეკოტი – 

სვანური: 

ველუან „ხელოსანი“; კელუანარ „ხელოსნები; ლი– 

პვგლუან-ი „ხელოსნობა“; ვალარ „მკლავები“, „ხელები“; ლი– 

ვჭლარ–§ლ „ხელების გადახვევა, მოხვევა“; 

ში „ხელი“; შიარ „ხელები“ ტუეტ „ხელი“ (შდრ. ქართ. 

ტოტი); იტყვიან: ხოშა ტოტარ ხარ და არა ხოშა შიარ ხარ „დიდი 

ხელები აქვს“; მაგრამ ხელის ჩამორთმევის მნიშვნელობით 

ითქმის შის ახბიშდ და არა ტუეტს ახბიშდ; ლეშიუ „ხელსაქმე"; 

ლამშიარ „ხელსაწყო“; შიუშუ ნაირუ „ხელმაწერი“; ველწიფ 

„ხელმწიფე“; საჭჯელწიფ „სახელმწიფო“; ხოჩა შირეშ „ხელმარ- 

ჯვე“; შიურ „უხელო“. 
ქართველურ ენათა ეტიმოლოგიურ ლექსიკონში ხელთან 

დაკავშირებით წარმოდგენილია შემდეგი მასალა: ქართ. ხელ–ი; 

ხელი; სა– ხელ–ი; ერთ–ხელ–ი; მე–ხელ–ე; ხელ–ოსან–ი; ჭელ– 
ოვან–ი და სხვ. 

მეგრ. ხე/ხუ;ხე „ხელი“, ხუ „მუჭი“; 
ლაზ. ხე „ხელი"; 
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სვან. ვალ– ვალ „ორი გაშლილი მკლავის სიგრძე“. 

გვხვდება ძველ ქართულში: ველი; ერთველი; უველოი... 
ქართული ხელ– ძირის შესატყვისად მეგრულში გვაქვს ხუ 

„მუჭი“ და ხე, ლაზ. ხე<-ხალ– ლ–ს დაკარგვითა და უმლაუტით 

და სვან. ვალ (გასარკვევია სვან. ა–ს წარმომავლობა) (ფენ- 

რიხი, სარჯველაძე, 1990: 495); 

სვნური საახალწლო სუფრის უმნიშვნელოვანესი რიტუ- 

ალი არის ლი-–ში-აში < (ლი-ში–აშ- ი), რომელსაც მეკვლის 

მოსვლამდე ასრულებს ოჯახის უფროსი, შემდეგ კი – მეკვლე; 

ახალწლის ღამეს საგანგებოდ დაცხობილ კვერზე ფუსნმუჟეღ- 

ზე აწყვია კლდის ბალახი– თომის კონა, კანფეტები, ბამბის 

ფთილა, ფული... მგშიაში (ე.ი.ხელის ამხსნელი) ამ კვერით პირ- 

ველ რიგში მიდის ბავშვებთან, შემდეგ ოჯახის ყველა წევრთან, 

სახის წინ მარჯვნიდან მარცხნივ უტრიალებს ამ კვერს და თან 

ლოცავს შემდეგი ფორმულებით: ზაი ყერი მგცადი ხოჩა ზჯაის 

უვ ჯიცადი „ჟამთმცვალებელი ღვთაება კარგ წელინადსამც 

გინაცვლებდეს". ბოლოს ვინც დალოცეს, იმან უნდა აკოცოს 

კვერს, მგშიაშიმ/ხელის ამხსნელმა კი ტკბილი უნდა ჩაუდოს 

პირში. შიმი ლიფშვდე „ხელის ახსნა“ შიმი მუფშვდე „ხელის 

ამხსნელი“; სოფელში, მეზობლებში ადამიანები ფასობენ იმის 

მიხედვით, ვის აქვს ხოჩა შიმი ნაფიშუდეუ –- კარგი ხელი ანუ 

კარგი ხელის ანახსნევი. 

კონცეპტი „ხელი“ ფრაზეოლოგიზმებში: 

მეგრული: 
ხე ხეს ბონუნს – ხელი ხელს ბანს, – გადატ. ეხმარება, ხელს 

უწყობს. 

ხე გიიბონუ – ხელი დაიბანა, – გადატ. პასუხისმგებლობა 

მოიხსნა. 
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პიჯიშა ხე ვაიაფორე – პირზე ხელს არ აიფარებს, – გადატ. 

ვერ გაჩუმდება. 

ხე გაანწყუმუუ – ხელი გაეხსნება, – გადატ. მოქმედების 

თავისუფალი საშუალება მიეცემა. 

ხე დო კუჩხიქ აკააკირუ – ხელ-ფეხი შეეკრა, --გადატ. ხელი 

შეეშალა. 

ი კოს მუ ხე უღუ ე ამბეს – იმ კაცს რა ხელი აქვს ამ საქმე- 

ში, – გადატ. იმ კაცს რა ესაქმება (შუაშია) ამ ამბავში. 

თიში უჩა ხე ოკათუ – იმისი შავი ხელი ურევია, – გადატ. 

იმისი მონაწილეობითაა ჩადენილი. 

ხე დო ხე შქას ჩუურცხინუუ – ხელსა და ხელს შუა გამოა- 

ცალა, – გადატ. წაართვა; მოჰპარა. 

გური ხეთ გილუღუ – გული ხელით დააქვს, --გადატ. ძალიან 
ავადაა. 

ხეთი რდუნს – ხელით ზრდის, – გადატ. თვითონ აჭმევს 

(ზრდის). 

ჟირიხოლო ხეთ თანახმა რე – ორივე ხელით თანახმაა, – 

გადატ. უყოყმანოდ თანახმაა. 

ხეს აჩამ – ხელზე ექავება, ეფხანება, – გადატ. ფული მო- 

დის; საქმის გაკეთების სურვილი აქვს; ვისმე ცემის სურვილი 

აქვს. 

ხეს გეგმაღალაფუანს – ხელს გამოატანინებს, – გადატ. 

აამოქმედებს, წინააღმდეგობის გასაწევად განაწყობს. 

ხეს გეგნაცუნუანს – ხელს გადააყოლებს, – გადატ. მოი- 

პარავს. 

ხეს გინმააფორუანს – ხელს აფარებს, – გადატ. დანაშაუ- 

ლის დაფარვაში ეხმარება. 

ხეს ვა დაარკენს – ხელს არ დააკლებს, – გადატ. ზრუნვას 
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არ მოაკლებს. 

ხეს ვამკურატუანს – ხელს არ ახლებს, – გადატ. არაფერს 

ავნებს. 

ხეს ვაკნურთინუანს – ხელს არ დაუბრუნებს, – გადატ. სამ- 

აგიეროს არ დაარტყამს, არ შეუბრუნებს ხელს. 

დუდიშე ხეს ითმიღანს – თავზე (თავიდან) ხელს იღებს, – 

გადატ. უკიდურესობამდე მიდის. 

თოლიშა ხეს იფორუანს – თვალებზე ხელს იფარებს, – გა- 

დატ. არ ამჩნევს, არ რეაგირებს. 

ხეს კიდირიშა ქიგიიწკურანს – ხელებს მკერდზე დაიკრეფს, 

– გადატ. უდანაშაულოდ აჩვენებს თავს. 

ხეს დო კუჩხის აკმუკირუნს – ხელსა და ფეხს უკრავს, – 

გადატ. ხელს უშლის, აბრკოლებს, ბოქავს. 

ბედნიერ ხეს მეჩუ – ბედნიერ ხელზე მისცა, – გადატ. საქმე 

კეთილად წარიმართა. 

ხეს მეჩანს – ხელს მისცემს, – გადატ. ხელსაყრელი, სა- 

სარგებლო იქნება. 

ხეს მიიტიბუანს – ხელს მოითბობს, – გადატ. უპატიოსნო 

გზით ფულს იშოვის. 

ხეს მუუთენს – ხელს მოუთავებს, – გადატ. ბოლოს მოუღებს, 

მოსპობს. 

ხეს მუუნჭირანს – ხელს მოუჭერს, – გადატ. ძუნწად დახ- 

არჯავს. 

ხეს ოჭარანს – ხელს აწერს, – გადატ. ყველაფერს კადრუ- 

ლობს. 

მიში ხეს რე, აშარღუნი – ვის ხელშია, რომ ჩაყარა/, – გა- 

დატ. ვისი დამოკიდებული გახადა! 

ხეს უკებუ – ხელში უჭირავს, – გადატ. თავის ნებაზე აამო- 
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ქმედებს (ვისმე). 

ხეს უულასუნს – ხელს უშლის, – გადატ. აბრკოლებს. ხეს 

ულონტკუნს ხელს ულოკავს, – გადატ. ელაქუცება, ფეხქვეშ 
ეგება, 

ხეს უნწყუნს – ხელს უწყობს, – გადატ. ეხმარება. 

შხვაში ხეს უჯინე – სხვის ხელს უყურებს, – გადატ. სხვის- 

გან რაიმე გამორჩენას ელის. 

ხეს ქაშაადინუ – ხელში ჩაადნა, – გადატ. გაქრა, დაიკარგა. 

ძღაბიქ ოსურენს ხეს ქაშაადინუ – გოგო ქალებს ხელებში 

გაუქრა. 

ხეს ქააჭიშუანს – ხელს შეაშველებს, – გადატ. დაეხმარება. 

ხეს ქაშარჩინუ – ხელში ჩააბერდა, --გადატ. გაუთხოვარი (/ 

ცოლშეურთავი) დარჩა. 

ხეს ქეშელიებუ, ქაშადინუ, – ხელში ჩაადნება, გაქრება. 

ხეს ცუნს ჭოფილი – თავის ხელში ჰყავს დაჭერილი, – 

მასზეა დამოკიდებული, უმისოდ ფეხს ვერ გადადგამს. 

ხეშა აშალაფა – ხელში ჩავარდნა, – მისი საკუთრება ხდება. 

ხეშა აშაცვილუა – ხელში ჩაკვლა, – გადატ. ძალიან დატან- 

ჯვა, შეწუხება. 

ხეშა აშაცოთამა – ხელში ჩაგდება: ხეშა ქაშეცოთანს – დაე- 

უფლება, დაეპატრონება. 

ხეშა გოკარკატაფა – ხელზე შემოხვევა, – გადატ. საბაბად, 

მიზეზად გახდომა რისამე. 

ხეშე ირფელი გიშმალე – ხელიდან ყველაფერი გამოუდის, – 

გადატ. იველაფერი შეუძლია გააკეთოს. 

ხეშე გიშულა – ხელიდან გამოსვლა, – გადატ. დახსნა. 

ხეშე ხეშა გინმურს – ხელიდან ხელზე გადადის, --გადატ. 

რიგრიგობით მრავლის ხელში მოექცევა. 
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ხეშე გოტება – ხელიდან გაშვება, – გადატ. თავის მინებება, 

დაკარგვა. 

ხეშე დარსხება – ხელიდან დახსნა, – გადატ. გადარჩენა. 

ხეშე ულირი – ხელიდან წასული, – გადატ. ძალიან დასუს- 

ტებული,;გაფუჭებული. 
ხეშე ჩათხინაფა – ხელიდან მოშორება, – გადატ. დაკარგვა. 

ხეში ალარჩინუა – ხელის მასთან ერთად დაბერება, – გა- 

დატ. ლოცვაა: 

ხექ ქალაარჩინუ ეშ მაკეთებელს – ხელი შეაბერდეს ამის 

გამკეთებელს. 
გურიშა ხეში გედვალა – გულზე ხელის დადება, – სიცრუის 

გარეშე (გაურევლად). 
ართი ხეში გედვალა – ერთი ხელის დადება, – ძალიან მცირე. 

ხეში გიმოღალა – ხელის გამოღება, – ამოძრავება წინააღმ- 

დეგობის გაწევის მიზნით. 

დუდშა ხეში გინოსუმალა – თავზე ხელის გადასმა, – გა- 

დატ. მოფერება, დაყვავება. 

ხეში გოთირუა – ხელის გაცვლა, – გადატ. ხელის ჩამორთ- 

მევა,მისალმება. 

ხეში გონწყუმა – ხელის გახსნა, – გადატ. თავისუფალი მო- 

ქმედების საშუალების მიცემა; რელიგ. გარდაცვალების შემდეგ 

მიცვალებულის ოჯახში პირველად ხორცეულის ჭამა. 

შხვაში ლუბას ხეში დინოჩანაფა – სხვის უბეში ხელის ჩაყ- 

ოფა, --გადატ. სხვის საქმეში აქტიური ჩარევა. 

ხეში ეღალა – ხელის აღება, – გადატ. თავის დანებება; უარ- 

ის თქმა რაიმეზე: 

დუდიშე ხეში ეჭოფუა –- თავზე (თავიდან) ხელის აღება, 

– გადატ. პასუხისმგებლობის მოხსნა და ანგარიშის არგაწევა 
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არაფრისათვის. 

ხეშა ხეში მეჩამა – ხელის ხელზე მიცემა, – გადატ. ერთ- 

მანეთის დახმარებით მოქმედება. 

ნწარე ხეში მინჯე რე – მწარე ხელის პატრონია, --გადატ. 

მწარედ იცის დარტყმა. 

ართი ხეში მოსუმათი – ხელის ერთი მოსმით, – გადატ. 

ერთბაშად. 

ხეში ართი მორქიათ, ართი ხეში მოსუმათი. – ხელის ერთი 

მოქნევით. 

თოლი დო ხეში შქას მედინუ – თვალსა და ხელს შუა დაი- 

კარგა, – გადატ. მოულოდნელად, თვალწინ დაიკარგა, გაქრა. 

ხეში წიკუა – ხელის დასვრა: ხე აფუ წიკვილი – ხელი აქვს 

დასვრილი, – გადატ. ცუდ საქმეშია გარეული. 

ხეში წიკუაშა ვაღირუ – ხელის დასვრად არ ღირს, – გადატ. 

უმნიშვნელო რამ არის. 

ხეში წიმოჭირინაფა – ხელის გაწვდენა, – გადატ. დახმარე- 

ბა. 

შხვაში ხეში ჯინა – სხვისი ხელის ყურება, – გადატ. სხვის 

იმედზე ყოფნა. 

ხეში კვერი – ხელის კვერი, – გადატ. მუშტი. 

შხვაში ხეში მაჯინუ – სხვის იმედზე მყოფი (შემყურე). 

„ხე ხეს ბონუნცია დო ჟირხოლო პიც“ – ხალხ. სიბრ,, /, გვ. 

197 – ხელი ხელს ბანსო და ორივე პირს. 

„ხე დო დუც გოილუა“- კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 33 – ხელსა 

და თავს შემოგავლებ. 
„ხეთ ქუკებუ“- ქხს, I, გვ. 227 – ხელით უკავია. 

„ქირი ქეგუხე ხეშა“- მ. ხუბ., გვ. 7 – ქორი (კი) უზის ხელზე. 

»ხე დო კუჩხიში ჭუალა“ – ი. ყიფშ., გვ. /6/ – ხელისა და 
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ფეხის (ხელ-ფეხის) წვა. 

„გილამიღუნა ხე დო ხეთ“ – დაგვაქვს ხელით (და ხელით). 

„უმარდუთ ხემანჯღვერენს“- ქხს, 7, გვ. 3/3 – ვუმადლით 

ხელმძღვანელებს. 

ც„იტიი ხემოჭარილი დოდვალირი“- მ. ხუბ., გვ. 33 – იქნება 

ხელწერილი (ხელმოწერილი) დადებული. 

„ხემოჭკადილი რენია“ – ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 183 – ხელ- 

მოჭედილი არისო. 

„ხემეთხგმილო თის მეუზინდგ თე ჯაქვი“ – ხელმოკიდებუ- 

ლად ის მიათრევს ამ ჯაჭვს. 

„ხემიოჭირინაფუს ქოიღუ-და, ქომუჩი“ – ხელმისაწვდომზე 

(ახლოს) თუ გაქვს, მომეცი. 

„ხეკულე რექიევე, ხელენციავა ქიმკოიდგგნქია“- მ. ხუბ., გვ. 
187 – უხელო რომ ხარო, ხელებსო მიგიდგამო. 

„ხეკულექ ქიმიახვამუ ოში მანათი“ – უხელომ (ხელმოკლემ) 

მიულოცა ასი მანეთი. 

„ნაბეტანი ხეკობუ ბოში რე “ – ნამეტანი ხელმწარე ბიჭია. 

„ხეკვარჩხი ბაღანაე, ართ წუნს ვადიტენე“ – ხელმრუდი 

(ქურდი) ბავშვია, ერთ წუთს არ შეიძლება დატოვო. 

„ხეღულა რენია“- ხალხ. სიბრ., გვ./83 – ხელმრუდე არისო. 

აღუ ოჭოფუ დო ხეფორჩაშა ქიმთიიხუნუუ“- ა. ცაგ., გვ. 50 

– ბუ დაიჭირა და სახელოში შეიჯინა. 

„ათე ჩქგჩქვს ხეფორჩაქ დააკორდე“- მ. ხუბ., გვ. 262 – ამ 

ჩვილს სახელო დააკლდა 

„თაში ხვადგ მოღალატეს, ქიცოთგ ხეში კვერიშა“- ი. ყიფშ., 

გვ.#58 – ასე ხვდება მოღალატეს, იგდო საცემად (ხელის კვერის 

– მუშტის დასარტყმელად). 

„დუტვილუნა ხოჯი, ხეშკეტეფიშა ქეგეუკირაფუნა“- ი.ყიფშ., 
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გვ. /2 – დაუკლავთ ხარი, ხელკეტებზე (ზევიდან) დაუბამთ. 

„ათე გინი ხეშნარდი მაფუ“ – ეხ ხბო ხელზე (ხელში) გაზ- 

რდილი მყავს. 

„აკანთხეს და ხეშტოტიშა ქიმერთეს ართმაჟიაშა“ – ეძგერ- 

ნენ და მკლავდამკლავ მივიდნენ ერთმანეთთან. 

„კვარჩხანი ხეშქაგურს მაჩამ“ – მარცხენა ნებზე მეფხანე- 

ბა. 

„ხეშქაგურიცალო მოჩქ“- ქხს, /, გვ. 316 – ხელისგულივით 

მოჩანს. 

„ხეშქაგურიცალო მოჩქგ ჯვეში ოხვამე წენდიხური“ – 

კ.სამუშ., ქართ ზეპ., გვ. /4/ – ხელისგულივით მოჩანს ძველი 

ეკლესია წალენჯიხური. 

„ხეშქაგურშა ქეშამიდოხოდუა“- ხალხ.სიბრ., I, გვ. 183 – 

(შუა) ხელის გულში ჩამიჯდაო. 

„ართი ჩქიმი ხეშქოსალი ვოსქირეე, ვოსქირეე დო დღასი 

ვა მასქირუუ“"- ა. ცან.,გვ. 1335 – ერთი ჩემი ხელსახოცი ვაშრე, 

ვაშრე და (ვერასოდეს) ვერ გავაშრე (გამოცანა: ენა). 

„ქიმვაზადი, ხე გუთგრე უჩინებუ მა სუმარც“ – მივეგებე, 

მივესალმე (ხელი ჩამოვართვი) უცნობ სტუმარს. 

„ხე იოღი სქანი სახენწიფოსია“- მ. ხუბ., გვ. / – ხელი აიღე 

(უარი თქვი) შენს სახელმწიფოზეო. 

„კიდას მიკოხედეს ხეგენკურილო“ – კედელთან ისხდნენ 

ხელდაკრეფილად (ხელგადაჯვარედინებულად). 
„თენეფიში ხენწყუალას დიდხანც ქასქ-დ მეხუნდექ“- კ. 

სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 92 – ამათ ხელშეწყობას დიდხანს შერჩა 

მეხუნდე. 
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ლაზური: 

„ოკაჩხე ხე დო იუზი დევიმბონით“ – მერე ხელ-პირი დავი- 

ბანეთ (ჩიქობავა – ჭანურის გრამატ. ანალიზი, გვ. 104). 

„არგუნის ხე ვარ მოძინ“ – ნაჯახს ტარი არ აქვს გაყრილი. 

„კასნალის ყვილიში ხე უღუტუ“ – კასნაღს ძვლის ტარი ჰქონდა 

(ა. თ.). 

„ქომოჯის ტიკინას ხე ნუჭკოდუ დო ქაფჩა ქოდიბლუ“ – 

ქმარს კალათის სახელური გაუწყდა და ქაფშია დაიყარა (ჟღენ- 

ტი – ჭანური ტექსტები, გვ. 7). 

„ჰამ ხეგური“ – აგი ხელის გული (ჩიქობავა – ჭანურის 

გრამატ. ანალიზი, გვ. 112). 

„ჰამ ხე-დული“ – ეს იდაყვი (ჩიქობავა – ჭანურის გრამატ. 

ანალიზი, გვ. 112). 

„ჰამ ხე-კაპულა“ – ეს ხელის ზურგი (ჩიქობავა – ჭანურის 

გრამატ. ანალიზი, გვ. 112). 

„აია ხეფორჩა რენ“ – ეს სახელოა (ჩიქობავა – ჭანური ტე- 

ქსტები, გვ. 159კ.. 

„არ ხეშა (აუჯი) მჭითა ალთუნი ქომეჩუ დო იგზალუ" – ერთი 

მუჭა წითელი ოქრო მისცა და წავიდა (ყიფშიძე – ჭანური ტე- 

ქსტები, გვ. 72). 

„ქოდუჯოხეს აია ხეშგიემდგინუს“ – დაუძახეს ამ ხელის 

მოსამსახურეს (კარტოზია – ლაზური ტექსტები, გვ. 63,). 

„თასიშენი ხეშე(რ)ი დიქომან დო ქოგიოკიდამან სერენთის“ – 

თესლისთვის კონას გააკეთენ 

(დაკონავენ0 და ჩამოჰკიდებენ (ჩიქობავა – ჭანურის 

გრამატ. ანალიზი, გვ. 60). 

„ხეშ-თათი, იახმა, ბერეფეშ დოლოქუნუ დო ირ ხოლო ან- 

დღა მნახუმ (ფაღუმ)“ – ხელთათმანი, დოლბანდი, ბავშვების 
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ტანსაცმელი ყველაფერს დღეს ვრეცხავ (ვწმენდავ). 
„ხეში პკიუტი“ – კონას ვკრავდი (ვკონავდი) (ჩიქობავა – 

ჭანური ტექსტები, გვ. 79.4). 

სვანური: 

შიარვუენაჟლგდე „ხელცარიელი“ (სიტყვასიტყვით „ხელებ- 
სახელოებში ჩადებული“. ხოლამ შირე პატრუენ „ქურდბაცაცა“, 

სიტყვასიტყვით – „ცუდი ხელების პატრონი“. შიმი ლისყენე 

„ხელშეწყობა“. შიმი ლიბშე „ხელის ჩამორთმევა“. შუნ ლიღვენე 

„თან ქონა, ხელთ ქონა“. შუნურიქუნურ „გაურევლად“ სიტყვ- 

ასიტყვით „ხელისა და სულის გარეშე“. 

ირკვევა, რომ ლექსემა „ხელი“ საერთოა ქართველური 

ძირითადი ლექსიკური ბირთვისათვის და კანონზომიერ ფონე- 

ტიკურ შესატყვისობებს იძლევა ქართველურ ენებში: 

ქართ. ხელ–ი; ხელი; სა–- ხელ–ი; ერთ–ხელ–ი; მე–ხელ–ე; 

ხელ–ოსან–ი; ხელ–ოვან–ი.. მეგრ. ხე/ხუ; ხე „ხელი“, ხუ „მუჭი“; 
ლაზ. ხე „ხელი“; სვან. ვალ– ვალ „ორი გაშლილი მკლავის სიგ- 

რძე“; ძველი ქართული: ველი; ერთველი; უველოი... 
ქართული ხელ– ძირის შესატყვისად მეგრულში გვაქვს ხუ 

„მუჭი“ და ხე, ლაზ. ხე<მხალ– ლ–ს დაკარგვითა და უმლაუტით 

და სვან. ჭალ (გასარკვევია სვან. ჯ-ს წარმომავლობა) (ფენ- 

რიხი, სარჯველაძე, 1990: 495); 

როგორც მოსალოდნელი იყო, საერთო ქართველურ ფორ- 

მატში კვლევამ აჩვენა, რომ ლექსემა „ხელი“ სვანურში, მე- 

გრულსა და ლაზურში სიტყვათწარმოებაში, კომპოზიტებსა და 

ფრაზეოლოგიზმებში მსგავსი ტიპოლოგიით, ერთგვარი ყალი– 

ბითა და მოდელით მონაწილეობს. 
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13. სუპლეტური ზმნები ქართველურში 

ლინგვისტურ ლიტერატურაში სუპლეტივიზმად განიხ- 

ილება ისეთი გრამატიკული მოვლენა, როცა ერთი პარადიგ- 

მის ფარგლებში ხდება ძირისა თუ ფუძის მონაცვლეობა (ჯ. 

მარუზო, ო. ახმანოვა) სუპლეტური პარადიგმები ქართულ- 

ში ძირითადად აწმყოს ფორმებში იჩენს თავს. სუპლეტივიზმი 

მწკრივთა წარმოებაში საგანგებო მოვლენაა. იგი არღვევს 

მწკრივის პარადიგმის აგების საერთო პრინციპს...სუპლეტივ- 

იზმის მოვლენა ახსნას მოითხოვს (თანამედროვე ქართული 

ენის მორფოლოგია, 2011:780). 

სუპლეტური ფორმების თვალსაზრისით უაღრესად საინ- 

ტერესოა ქართველურ ენათა – სვანურის, მეგრულისა და 

ლაზურის მონაცემები: იოსებ ყიფშიძე თავის „მეგრული ენის 

გრამატიკაში" ზმნის ულლებასთან დაკავშირებით მიუთითებ- 

და იმ მოვლენაზე, რომლის დროსაც ზოგიერთი ზმნის ფუძე 

წარმოდგენილია ორი ერთმანეთისაგან რამდენადმე განსხვავე- 

ბული ფორმით. მაგ.: ჯირ//ჯან – „წოლა“; ხუნ//ხვენ//ხოდ//ხედ 

– „ჯდომა“; ჭყვიდ// – ჭყორდ „გაწყდომა“, „დახოცვა“; დგინ/ 

დირთ – „დგომა“; რკება//კარ – „შემცირება“ და სხვა. ავტორი 

ამას მარტივიდან შედგენილი ძირისკენ გარდამავალ საფეხურ- 

ად მიიჩნევდა (ყიფშიძე, 096). ზანურში სუპლეტური ზმნებია 

ჯინა//ძირაფა – ხედვა; რაგადი// თქუალა – თქმა; «ულა//ფშა// 

-სვლა და სხვ., თუმცა უნდა აღინიშნოს, რომ ზოგი მათგანი 

მეგრულსა და ლაზურში მორფოლოგიურ და სემანტიკურ 

განსხვავებებს იჩენს. 

სვანურში ყოფითი ლექსიკის სიმდიდრისა და მრავალ- 

ფეროვნების შესახებ საენათმეცნიერო ლიტერატურაში ხაზ- 
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გასმით არის აღნიშნული (ვ. თოფურია). საილუსტრაციოდ და– 

ძმის აღმნიშვნელი ოთხი ლექსემა და მხოლოდ გადაადგილე- 

ბა–სიარულის გამომხატველი 300 –მდე ლექსიკური ერთეუ- 

ლიც საკმარისი იქნებოდა. საინტერესოა სვანურის ვითარება 

სუპლეტური ფორმების თვალსაზრისითაც: ლიქვისგ თქმა: 

ტული „ამბობს“ ლაქვე „თქვა“. ლიზისვლა: ესღრი „მიდის“ აჩად 

„წავიდა“; ანღრი „მოდის“, ანვად,მოვიდა". ლირდე–ყოფნა: ლი 

„არის“ სგუეჯი „ბრძანდება“. ლითრე – დალევა: ითრე „სვამს“ 

ლაიშ „დალია“, ქონება:ხუღუა „აქვს მაგ. ფული“, შდრ. ხარ 

„აქვს ხელი“.ყოლა: ხორი „ჰყავს შვილი“, ხაყა „ჰყავს მანქანა“. 

ლიჰვდი - მიცემა:ხაჰვდი „აძლევს“ ლახვემ „მისცა". ლიესგი 

წაღება: ესღვა „მიაქვს“, ადიე „წაიღო". ლითრე– დალევა: ითრე 

„სვამს“,ლაიშ „დალია“. 

სალიტერატურო ქართულში ზმნის სისტემაში 

სუპლეტურად მიიჩნევა ე.წ. რიცხვისა თუ მწკრივის მიხედვით 

მონაცვლე ზმნები (არის–იქნება–იყო, შვრება–იზამს-–ქნა, და- 

ჯდა – დასხდნენ , აბია –ასხია). სალიტერატურო ქართულისა 

და ქართველურ ენათა მონაცემების შედარებითმა ანალიზმა 

სუპლეტივიზმის საკითხებში აჩვენა საინტერესო ნიუანსური 

სხვაობანი. 
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14. პოლისემია ქართველურში 

ა) პოლისემიური ლექსიკა ქართველურში: 

ენის ლექსიკური მარაგი მრავალფეროვანი და ნაირსახო- 

ვანია. ერთ-ერთი მხატვრული შედარების თანახმად, ენის ლე- 

ქსიკური საგანძური მიაგავს წყალუხვ მდინარეს, რომელსაც 

ათეულობით შენაკადი აქვს და იქიდან ივსებს თავის მარაგს. 

სამყაროში არსებულ რთულ და მრავალფეროვან მიმართებებს 

აზროვნებაში ცნებებს შორის ასოციაციური სახე აქვს. მსგავს 

მიმართებებს ამყარებენ ერთმანეთთან ენობრივ ერთეულთა 

ლექსიკური მნიშვნელობებიც. ენასა და მეტყველებაში ლექსე- 

მათა მუდმივი ურთიერთქმედების შედეგად ხდება ლექსიკური 

მნიშვნელობების სახეცვლა, რასაც განაპირობებს ამ უკანასკ- 

ნელთა არამკაფიო საზღვრები და აღსანიშნსა და აღმნიშვნელს 

შორის მოძრავი კავშირი... პოლისემიურია (ბერძ.<პოლისემოს 

„მრავალმნიშვნელობიანი”) ნებისმიერი ენობრივი ერთეული, 

რომელსაც ერთზე მეტი ენობრივი დენოტატი შეესაბამე- 

ბა. მრავალმნიშვნელობიანობას განაპირობებს ენის შინაარ- 

სისა და გამოხატულების პლანს შორის არაცალსახა დამოკ- 

იდებულება. ვოკაბულათა უდიდესი ნაწილი ერთზე მეტი ლე- 

ქსემით არის წარმოდგენილი (გამყრელიძე... 2003: 356). ამ- 

ჯერად ჩვენი ინტერესის საგანს, სწორედ, ქარველურ ენათა 

– მეგრულ-ლაზურისა და სვანურის ლექსიკოლოგია-სემასი- 

ოლოგიის ერთი კონკრეტული ასპექტი პოლისემიური ლექსიკა 

წარმოადგენს. 

თეორიულ ენათმეცნიერებაში არსებულ განმარტებათა 

თანახმად, ლექსიკური პოლისემია გულისხმობს ერთი ვოკაბუ- 

ლის ფარგლებში სხვადასხვა ლექსემის არსებობას. შეიძლება 
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ითქვას, რომ პოლისემიურ ლექსიკურ ერთეულს უნარი აქვს 

აღნიშნოს მონათესავე ცნებები. პოლისემიური ვოკაბულა სე- 

მანტიკურად მონათესავე ლექსემების მიკროსისტემაა. ამ ლე- 

ქსემებს აქვთ საერთო სემანტიკური კომპონენტი, რომელიც 

მათ საგრძნობ სემანტიკურ ნათესაობას აფიქსირებს – მას 

არატრივიალური სათთზთო სემა ეწოდება. ეს კომპონენტი მონა- 

თესავე ლექსემებს შეიძლება ჰქონდეთ აღსანიშნში ან კონოტა- 

ციაში (გამყრელიძე, კიკნაძე, შადური... 2003: 356). 

მონოსემიური, ერთმნიშვნელობიანი ვოკაბულისაგან განსხ- 

ვავებით პოლისემიურ ლექსიკურ ერთეულს აქვს პირდაპირი 

(მთავარი, ძირითადი, პირველადი) და გადატანითი (წარმოქმ- 

ნილი, მეორეული, მოტივირებული, ფიგურალური) მნიშვნელო- 

ბები. პირდაპირი მნიშვნელობა პარადიგმატული თვალსაზრის- 

ით უფრო მყარია და სინტაგმატურად ნაკლებშეზღუდული. 

ზოგადად პოლისემიური ლექსიკის გაჩენას განაპირობებ- 

და ენის განვითარების შინაგანი ბუნება, დიალექტური გან- 

შტოებანი, სიტყვათა სესხება და ფონეტიკური მოდიფიკაცია. 

ამ დებულებას საფუძვლიანად ამყარებს და ადასტურებს ჩვენ 

მიერ ქართველურ ენათა ლექსიკონებიდან (ვ.თოფურია, მ. 

ქალდანი „სვანური ლექსიკ ონი, ი. ყიფშიძე „რჩეული თხზუ- 

ლებანი,” ნ. მარი) ამოკრებილი საანალიზო მასალაც. მე-19 

საუკუნის ბოლოდან მოყოლებული დღემდე მკვლევართა მიერ 

შეკრებილი და გამოცემული ზეპირსიტყვიერების ნიმუშები და 

სალექსიკონო მასალები საშუალებას გვაძლევს დავაკვირდეთ 

ქრთველურ ენათა ლექსიკის სიმდიდრესა და სემანტიკურ-ეტი- 

მოლოგიურ ასპექტებს. 

მეგრული: (მასალა ამოკრებილია ი. ყიფშიძის მეგრულ-რუ- 

სული ლექსიკონიდან, ი. ყიფშიძე, „რჩეული თხზულებანი” თბ. 
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1987წ.) 

ბარგ – 1. ბარგუა, მითობარგუა – „რაღაცის შიგნით დამ- 

კვიდრება; გვალასგ დოგორეს ართი ფოქვი დო თექი ქიმთი- 

ბარგესე– ტყეში იპოვეს ერთი გამოქვაბული და იქ გაჩერდნენ 

(დამკვიდრდნენ); 2. ბარგუა – ყანის გაწმენდა; გამარგვლა. (გვ. 

405) 

ბატი - 1. ქართულად ბატი; შეად. ღორღონჯი 2.ბატი – 

ბატია, ბატიკ – „კამეჩის შვილი," შეად. ლოღო. (გვ. 405) ბალე 

– 1. ქართ. „ბალი; 2. ქართ. „ბეღელი". (გვ.405) 

ბირაფა – 1. „სიმღერა, მღერა;" 2. გინო-ბირაფა – „გად- 

აბირება” (გვ.405) 

ბუკი – 1. კუნძი, ხის დიდი გადანაჭერი, გამოიყენება შეშ- 

ისთვის საყრდენად (კერიაზე); 2. – ქართ. სკაბურღი – 1. ჭარბ- 

ფოთლიანი ტყის მცენარე; 2. – ქართ. ბურღვა(გვ. 414) 

გონუა – 1. გა-გონება – სმენა, მოსმენა; გეთმ-ევგონენქ 

––ვუსმენ; 2. გახსენება, მოფიქრება; (გვ. 422) 

გორაფა – 1. გორაფა, მეგორუა – ძებნა, პოვნა; ბგორუნქ 

– „ვეძებ,” სი მუს გორგ? – „რა შენი საქმეა?"(შენ რას დაეძებ?) 

2. გორაფა, დოგორაფა – ლანძღვა, გინება; ვოგორანქ –,ვაგ- 

ინებ; 3. მოგორაფა – მონდომება, სურვილი; მაგორუაფუ – 

„მე მინდა;” (გვ. 423) 

გურაფა – 1. სწავლა, სწავლება; იბგურუანქ ––ვსწავლობ;” 

2. დამსგავსება; ვგგურაფუქ – „მე ვგავარ;” (გვ. 424) 

გურგინი – 1. ჭექა-ქუხილი; გურგინუნს – „ქუხს;” 2. გვირგ- 

ვინი; (გვ. 424) 

დემი – 1. ზღაპრული გოლიათი; 2. დიდი; დემი დოხორე – 

„დიდი სასახლე” (გვ. 428) 

ვირი – 1. ქართ. ვირი; 2. ქართ. ვირთხა; (გვ. 439) 
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თელი – 1. მრთელი, ჯანმრთელი, ცოცხალი; სი-ნ-თელე – 

ჯანმრთელობა; 2. თელი – მატლი; (გვ. 445) 

თვალუა – 1. თვლა; 2. მოთქმა, დატირება; (გვ.446) თირ// 

ნთირუა – 1. თრევა, ტარება; 2. გაცვლა; ნოთშფრი – შეცვლი- 

ლი, შემცვლელი; დია-ნ-თირი „დედის შემცვლელი;” 3. ელა- 
თირუა – „თანამზრახველობა”;(447) 

თხუაფა – 1. თხოვება, გათხოვება; 2. ნ-თხუაფა (შურიში) 

– ყნოსვა; (გვ. 450) 

კათუა 1. – შეგროვება; იბკათუუთ –-ვგროვდებით; კათა – 

კრება, თავშეყრა, ხალხი; 2. გინო-კათუა – განცდა, გადატანა; 

თი კოჩქგ ბრელი წუხარება გინიიკათუუ – „იმ კაცმა ბევრი 

მწუხარება გადაიტანა (განიცადა); 3. გარევა (რამეში); ვოკათგქ 

– „ვურევივარ;” ჩექ ქომაკათუ – „თეთრი გამერია" (გავჭალარ- 

ავდი). (გვ. 453) 

კაკუა – 1. კაკუნი, ვუკაკუანქ – „ვაკაკუნებ, კგდგ ჯას 
მიკიიკაკ6-- „კოდალა ხეს უკაკუნებს; 2. ნაყვა; ვკაკვნქ – 

„ვნაყავ,” კაკილი – დანაყული. (გვ.454) 

კაკალუა – 1. დარჩევა (დაწმენდა), თხილის ნაჭუჭისაგან 

გაწმენდა; ვკაკალანქ – „ვარჩევ," დოვკაკალე – „დავარჩიე;” 2. 

წახემსება; (გვ. 455) 

კაკუტი – 1. ლარძაყინი, გარდიგარდმო გადებული თავხე, 

რომელსაც ეყრდნობა სახლის სახურავი; 2. ხელკავი, მოხრილი 

ხისგან გამოთლილი საცეხველი.:;(გვ. 455) 

კალამი – 1. საწერკალამი; 2. ლერწამი, კალამია – სიმინ- 

დის ღეროს ქვედა ნაწილი, რომელიც რჩება მოსავლის აღების 

შემდეგ. (გვ. 455) 

კარკალი – 1. კაკანი; ქოთომი კარკალანს – „ქათამი კაკ- 

ნებს;” 2. რაკრაკი; (გვ. 456) 

151



კვარი – 1. კვერი; 2. კვარი // კვარი-ბირგული – მუხლის 

კვერი, კვირისთავი; 3. ნაძვის კვარი (ჭრაქი); (გვ. 459) 

ნათუა – 1. ნათება, ვანათენქ – „ვანათებ; 2. ნათლობა; 

ვნათLIნქ -„ვნათლავ;" ნანათა – ნათლული; (გვ. 489) 

სერი – 1. ღამე; სერ-სერს – „ღამლამობით;" შქა-სერი – 

„შუაღამე: 2. სეირი, სანახაობა; თოლი-სერი – თვალსასეირო. 

(გვ. 521) 

ტარი –- 1.ტარო; ტარი-ლატი –სიმინდის ტარო; 2. ტარი, 

სახელური. (გვ. 541) 

ქარქაში – 1. ქარქაში; 2. ხეტიალი; მი-იფქარქაშჭექ – „დავხ- 

ეტიალობ,;” (გვ. 546) 

ქიონი –- 1. მთქნარება; მოქიონაფუანს -„მამთქნარებს;” 2. 

ქანაობა, რხევა; ივქიონუნქ – „ვქანაობ;” (გვ. 548) 

ჩამა – 1. მიცემა საჭმლის, კვება; 2. მიხვედრა, თიქგ ქუუჩუ 

გური –- ის მიხვდა; 3. გაყიდვა; გიმივჩანქ – ვყიდი; გიმოჩამი- 

ლი – გაყიდული; 4. გადაცემა, დაწყევლა; გინოჩამილი – დაწ- 

ყევლილი; (გვ. 565) 
წირუა – 1. წირვა; ვოწირაფუანქ – ვაწირვინებ; 2. გაწურ- 

ვა; გოვწირი – გავწურე; წირილი – გაწურული; (გვ. 583) 

წონება-წონუა – 1. დაწუნება; დეებწონი – „დავიწუნე;” 2. 

მოწონება; თის მეწონგ – მას მოეწონა; 3. აწონვა, შედარება; 

ვწონგნქ ––ვწონი; ალა-წონუა –შედარება; 4. შემჩნევა; მიკიიბ- 

წონი (გვ. 585) 

ჭარა, ჭარუა 1. წერა; გინო-ჭარუა – გადაწერა; 2. ბედი, 

იღბალი; 3. ვოჭარუანქ (გვ. 590). 

ლაზური: 

ბაბა –1. „მამა”, –უბაბელი „უმამო” 2. ვიწურში „სკამის 
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ფეხი"; ნ. მარის კომენტარით, ხოფაში ამტკიცებდნენ, რომ ეს 

სიტყვა არაა ლაზური (ჭანური), არამედ თურქულია. (პერონი 

–ხის ხარიხა სკამის ფეხებს შორის| (გვ. 128) 

ბადი – 1. აორ. დომბადი „მე დავბადე,” მომავ. დომბადამი- 

ნონ; II სახ. აორ. დოვიბადი V, მომ. დოვიბადამინონ, 2. მოხ- 

უცი, დოვიბადი –- „მოვხუცდი,' დიბადი #V,შენ მოხუცდი”, 

მომ. ვიბადამინონ... ბადობა –მოხუცებულობა; 3. ცუდი, ავი, 

უვარგისი; ბადობა „სიავე, ცუდი; აჭარიანთან ბადი ბიათი-ს, 

პატი-ს ფონეტ. ვარიანტია ბათუმურში; (გვ. 129) 

ბაში - 1. თავი, მთავარი (თურქულიდან) ; 2. მშვიდობა, 

ზავი, დაზავება (<ბარ | ში, თურქ.); (გგ. 129) 

ბაშლულღი – 1.საჩუქარი, საბოძვარი (ვიწურში), რომელსაც 

პატარძალს ან ნეფეს მიართმევენ. ბაშლული თუ დაგიდვეს? 

„რა დაგიდვეს საჩუქრად?" 2. ყაბალახი; (გვ. 129) 

ბურლი – 1. ხოფურში მრავალწლიანი ტყის მცენარე, მას 

ასევე ეწოდება თუთიშ ლუყუ „დათვის კომბოსტო; 2. ქართ. 

ბურღი (გვ. 132) 

ესირი –- 1. ქვედა, ხაზქვეშა ნიშნები ხმოვნებისათვის 

არაბულ დამწერლობაში; 2. პატიმარი ( ესირი); (გვ. 142) 

თოლი – 1. თვალი, როგორც მხედველობის ორგანო; 2. რო- 

გორც ნაქსოვის ნაწილი; ნ. მარს მაგალითად მოჰყავს: არ-თო- 

ლი –- ათონურ-ვიწურში, არ-თოლონი – ხოფურში – ცალთვა- 

ლა, ელამი. მჭიფე თოლონი – წვრილი თვლებით (მაგ., ბადე). 

(გვ. 147) 

ოკალუ // ონკალუ – 1. მიყოლებით კეთება, დაწყობა, 

მორთვა, დალაგება; მაგ., შინა დომკალი – „მიყოლებით მივა- 

ბი ძუა,” „მოვრთე ძუა" ( როცა ბავშვები ამზადებენ კაკანათს 

ჩიტებისათვის); ოხორი დომკალი „ოთახი (სახლი) დავალაგე; 
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2. მოკალვა; (გვ. 151) 

კალი – 1. ჯოხი, რომელზეც მაგრდება ბადე (ბოდა) ხილის 

შესაგროვებლად; კალი (იხ. კევრი) – 2. კანაფი(გვ. 151) 

კერი – 1. ტახი; 2. ქერი (ათინურში). (გვ. 154) 

კიკილი – 1. ნისკარტი, კინჩიშ კიკილი – ჩიტის ნისკარტი; 

2. ტანსაცმელზე შესაკრავი კაუჭი, ყულფი; (გვ. 155) 

კორეცხ – 1. კოროცხ (ვიწ. ოკორეცხუ) –“ თვლა, დათვ- 

ლა,” ჩამოთვლა; 2. „ტირილი, მოთქმა, დატირება;" (გვ. 157) 

კორზა – 1. ტარო(ვიწ.); 2. ხის ნიჩაბი ან კოვზი ბრტყელი 

თავით (ჩოგანისებრი), კირზა - (ხოფ.) (გვ. 157) 

კორკოლა – 1. ცხვრის ცურცლის(ხოფ.); 2. დალალი, კულუ- 

ლი; კორკოლა თომონი „ხუჭუჭთმიანი;” (გვ. 157) 

კარი // ყუარი – 1. ყვავი; 2.კვერი (ვიწურში, ხოფურში) 

(გვ.158) 

კუზი - 1. კოვზი (ათინურში, ვიწურში); (კიზი – ხოფურში); 

2. ბატკანი, თიკანი (ციკანი) (ხოფურში, ვიწურში) (გვ. 159) 

კუკარი – 1. კაუჭი (ვიწურში); 2. სახნისის ნაწილი; (გვ. 159) 

მარტინი – 1. მარტინი – თოლია (ვიწ.); 2. თოფი მარტინი; 

(გვ. 165) 
მუ – 1. „რა?” მუ მკითხუფ? „რას მეკითხები?" 2. „თავად, 

თვითონ, ის” მუ-ქ – „მან" (გვ. 170) 

ომური //ყომური – 1. ტყემალი; 2. ცხოვრება (ხოფ.) (გვ. 

176) 

მტეცი – 1. რძის ფაფა (ვიწ.); 2. ხის ქერქი; (გვ. 189) 

მ-ტვერი – 1. გველი (წითელი, არაშხამიანი; ათინ.); 2. 

ნაცარი; (გვ. 189) 

ფერი – 1. „ფერი” (ვიწ.); 2. ანგელოზი; (გვ. 193) 

ფატი – 1. ფეტვი (ვიწ.); 2. ნაფოტი (ათინ.) (გვ. 193) 
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ფინჭო – 1. ფიჭვის სახეობა (ვიწ.); 2. ლერწმის სახეობა; 

მისგან ცოცხს აკეთებენ.(ხოფ.) (გვ. 194) 

ოჩითუ – 1. გათავისუფლება; 2. ჩეხვა შეშის; (გვ. 210) 

წამი – 1. სარტყელი უღლის შესაკრავად; 2. წირპლი, ჩირქი 

თვალებში; (გვ. 214) 

ცელა – 1. „ქერცლი, “ ნაჭრილობევზე გაკეთებული ქერ- 
ქი.” (ხოფ.); 2. „ცილა”(ვიწ.); 3. ჩელტი, ლაზურ სახლში ჭერის 

ხარიხებზე გადებული დაწნული; (გვ. 214) 

წიწი – 1. ჩრჩილი, (ვიწურ-არქ. „წითელი ჭია"); 2. ნაწლავე- 

ბი; (გვ. 219) 

წუ – 1. ,თივა” (ბზე); 2.„წოვა;” 3. „წყავი;" (გვ. 222) 

ქანდარა – 1. ქართ. „ღაჯო” – ჩიტის დასაჭერი კაკანათი; 

2. „უჭკუო, სულელი,” ქანდარა კოჩი – „სულელი კაცი;" (გვ. 
196) 

ფრინჯი – 1. ყვითელი, სპილენძი, ბრინჯაო (თურქ.-სპარს.); 

2. ბრინჯი; (გვ. 194) 

ქორი – 1. „ქორი; 2. „ქუსლი” (გვ. 198) 

ოღარუ – 1. ხაზვა, ზოლის გავლება; 2. გამარგვლა, სარევ- 

ელასაგან გაწმენდა, ტყის გაკაფვა; (გვ. 200) 

ღუა – 1. „ლოყა” (ღფ ა); 2. შუბლი; (გვ. 201) 

ფშირაფ – 1. ვადუღებ (ყურძნის წვენს); 2. ვცვეთ, გაცვე“ 

თა. (გვ. 206) 

შირა – 1. ქვრივი; ქმრისაგან მიტოვებული; ღაჭო – ჩიტია 

ერთგვარი; (ლაჟო –-–მამრი). (გვ. 206) 

წუკალი – 1. ერთგვარი თამაში ჯოხებით (რიკ-ტაფელა;; 2. 

დიდი ქვაბი (მეგრ. კარდალა) (გვ. 222) 

წუნა – 1. შხამი (წუნა შკომარე – შხამნაჭამი); 2. მდედრი, 

(წუნა მჩხური – ცხვარი მდედრ.) (გვ. 222) 
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ჭინჭყვალა – 1. ნაწლავები, შიგნეულობა; 2. ბავშვების 

აურზაური, რიარია; (გვ. 225) 

ხარკი – 1. ხარჭა, ხასა; ხარკიშ ბერე -„ხასას შვილ;ი" 2. 

ღარი წყლისთვის წისქვილში, სადინარი ( იხმარება თურქულ- 

შიც). (გვ. 229). 

საენათმეცნიერო ლიტერატურაში ხაზგასმით არის მი- 

თითებული სვანური ენის ლექსიკის სიმდიდრისა და არქაუ- 

ლობის შესახებ; განსაკუთრებით მრავალფეროვანია ლექსი- 

კური მარაგი საყოფაცხოვრებო სიტყვებითა და ტერმინებით 

(სოფლის მეურნეობის მოქმედებისა და იარაღების სახელ- 

წოდებებით, სარწმუნოებრივი ტერმინოლოგიით და სხვა). სიმ- 

დიდრეს ქმნის ერთი, ერთსა და იმავე საგნის თუ მოქმედების 

ორი და მეტი სახელი ყველა დიალექტში (მაგ.: და ძმისთვის 

არის დაჩუირ, დისთვის კი – უდილ, ძმა ძმისთვის მუხუბეა, 

ხოლო დისთვის კი – ჯგმილ. გლექსიკის სიმდიდრეს ასევე 

განაპირობებს დიალექტებში სხვადასხვა სახელწოდებით ან 

ერთი სიტყვის სხვადასხვა მნიშვნელობით ხმარება (ლიღრალ 

= ლშხ. ლიბრიალ „მღერა”)... ერთი და იმავე ფუნქციის სხვა- 

დასხვა აფიქსით სიტყვაწარმოება (ქა ლგნყე = ქა მგნაყ „გა– 

მომცხვარი”)... ასევე, სიტყვაწარმოება აფიქსაციისა და კომ- 

პოზიციის მეშვეობით (თოფურია, 2002: 214). 

სვანური: (მასალა ამოკრებილია ვ. თოფურია, მ. ქალდანი 

„სვანური ლექსიკონი” -დან, თბ. 2000წ. ) 

ამტყუასგ/ანტყუასგ/ანტყგეასგ/ანტყუასკ/ამტყუასკ – 1. 

გარსკვლავი 2. ნაპერწკალი. 

ანკრ – 1. ეჭვი, გუმანი; 2. მობეზრება; 3. ანკრდ – 

ყურმოკრულად. 
არა – 1.რვა; 2. ენა, მითქმა-მოთქმა. 
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ქუეყნი არა ბეჩს ლოქ ბუჭკუე (ლშხ.) „ხალხის //ქვეყნის 

ენა ქვას გახეთქავსო”. 

აუჟანდ/აუჟენდ/აუჟანდ -1.ზანგი; 2. შარვლის ან პაიჭის 

პაჭანიკი. 

აღ – 1. მოსავალი; 2. სახურავის ლარტყა; 3. (ლხმ.) პურეუ- 

ლი ნათესის ღერო. 

ხ–აყა – 1. ჰყავს; 2. აქვს, აბია; 3. ვარგა. 

აშგარ–1.ყოველთვის, მუდამ; 2.ძლივსღა; 3.ისე, უბრალოდ. 

აშდამბუნე– 1. თვალებს კარკლავს; 2. ლაყბობს, მიედ- 

მოედება. 

ხ-აშდბა – 1. საქმეს აკეთებს; 2. ეპყრობა, ექცევა. 

ხ-აშიდ – 1. შველის; 2. ყრია/აყრია. 

აშუბნე/აშუბნე/აშვინე – 1.ასუფთავებს; 2. #ასუქებს, 

ალაღებს. ხ-აჩა – 1. უხარია; 2. იცინის. 

ხ-აცხნე – 1. ეჩვევა; 2. იჩემებს, აზვიადებს, აჭარბებს. 

აჭქშხე–1. ასწორებს, ყალიბში ათავსებს; 2. მკვდრის გაპა- 

ტიოსნება. 

ახანახა – 1. თიბვის დაწყების დღე; 2. ახალმოწეული ჭირ- 

ნახულის გემოს გასინჯვა. 

აჯგრი – 1.აკურთხებს; 2. არიგებს (ჭკუას), რჩევა-დარიგე- 

ბას აძლევს. ხ-აჯეშ – 1. ჰგავს; 2. ღირს. 

ხ-აკუშუნე – 1. ატეხინებს; 2. ამხელინებს; 3. აჩეკინებს. 

არსგფე – 1. სცემს, გალახავს; 2. ჩგამოპირავს, გამოკვერ- 

ავს; 3. კერას წმენდს. 

ასკეთე – 1. აკეთებს, აგვარებს; 2. აუმჯობესებს. 

ხ–აშგბე/ხ-აშგბე/ხ-პშკბე – 1. აძრობს; 2. საიდანღაც უცებ 

გააჩენს; სწრაფად მოაქვს. 

ბაბა – 1. პაპა, ბაბუა, მოხუცი მამაკაცი; 2. მამა. 
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ბადღუ/ბადღუს – 1.ფუტურო, დამპალი ხე; 2. ფუღურო; 3. 

უნაყოფო დიდი ტარო. 

ბალდუმ – 1.საძუე; 2. მოკლე პალტო, ჯუბის მაგვარი 

ტანსაცმელი; 3. დაბებკილი (დაკერებული) ტანსაცმელი. 

ბაჟ – 1. ჭკუა, გონება, გონიერება, გონი, გრძნობა, ცნობა, 

ცნობიერება 2. ბაჟი, გადასახადი, ბეგარა. 

ბარძიმ/ბარძიმ – 1. ბარძიმი; 2. შხამი, საწამლავი. 

ბაც/ბაცა –- 1.შეძლება; 2. მოსალოდნელობა, რაღაცის 

მოლოდინი; 

ბაჟინ/ბაუჟ65ნ-1.მაცნე, შიკრიკი, ამბის შემტყობინებელი; 2. 

ცნობა, შეტყობინება. 

ბარგ – 1. ბარგი, მოძრავი ქონება (ქვეშაგები, ავეჯი...), 

წასაღებად მომზადებული ტვირთი; 2. ნადირის (ჯიხვი, არჩვი) 

ჯგუფი; 3. ბარგ (ლშხ.) მოკეთე, ახლო ნათესავი გვარში. 

ბაცხ/ბეცხ – 1. დიდი ლხინი, რომელსაც იხდიდნენ მტერზე 

მნიშვნელოვანი გამარჯვების შემთხვევაში ან ვაჟიშვილის (გა- 

დაშენების საშიშრიების წინაშე მდგარი გვარის გამგრძელებ- 

ლის) დაბადებისას; 2. ქელეხი, რიგი. 

ბედ – 1. ბედი, ილბალი; 2. პირობები, ყოფა, საკვები, კვე- 

ბა, მოვლა; 3. მიზეზი, ბრალი. 

ბეტკ – 1. სალტე; 2. რძის ან მაწვნის ნაღები. 

გაბრახ/გგბრგხ/გაბრეხ – 1.ჯაგლაგი,ბებერი ცხენი; 2. ხის 

დიდი ციგა, მარხილი. 

გამ-1. გემო;2.სოჭის ან ფიჭვის ქერქისაგან გაკეთებული 

საგმანავი. 

გოგფუერ –1.გრზნეული, კუდიანი;2. ურმის თვალი. 

გოლაი/გოლაი– 1.ციცაბო (ადგილი); 2. ალპური საძოვარი. 

გუმ – 1. ხის საცობი; 2. ფიჭვის ქერქი კასრის ძირის ამო- 
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საგმანად; 3. სუთი. 

გურჰუნ/გგრჰგნ/გვრმგნ/გურჰუნ/გვრჰგნ/გგრხგნ/გგრმგნ – 
1. ჩგრიალი, ზათქი, გრგვინვა; 2. ხარხარი, ხორხოცი; 3. ერ- 

თად მოთქმით ტირილი. 

გფიდამ –1. ეკლესიაში ხალხის დასადგომი ადგილი; 2. მი- 

დამო; 3, მთავარი, ძირითადი; 4. ახლო ნათესავი; 5. ძირითა- 

დი, მკვიდრი (განსხვავებით ახლად ჩამოსახლებულისა) იგივეა, 

რაც აბორიგენი: 

დამ – 1. იძულება, გაჭირვება, გასაჭირი; 2. ჩარეცხილი 

ხორბლის საწური; 

ეზერმარე – 1. მოყვარე, მოკეთე; 2. კარგი კაცი. 

ზგნე – 1. ზნე, ჩვეულება; 2. წვენი. 

თაჟკაც – თავკაცი, წინამძღოლი; 2. უშვილო. 

თუალ – 1. ძვირფასი თვალი; 2. ფქვილის კიდობანი. 

იტხე – 1. იბრუნებს; 2. ამჟავებს, ამწნილებს. 

იშანგუნალ/იშნგუნალ/იშანგუნალ – 1. დააბოტებს, დაბ- 

ლაყუნობს; 2. როხროხებს. 

კუკუმ – 1. წვეთი; 2. კრინტი. 

კუილ – 1. ჯირკი, კუნძი; 2. ხის დაბალი სკამი, ჯორკო. 

ლვქად – 1. პრანჭია, ჩაცმა-დახურვის მოყვარული, თავ- 

მომწონე, მედიდური, ამპარტავანი, მაცდური; 2. გლგქად(ლშხ.) 

– გზას აცდენილი, შემცდარი, შეცდენილი, მსუბუქი ყოფაქცე- 

ვისა. 

ლვხ – 1. წყლის მავნე მატლი, ლამბლია; 2. შური, ვისიმე 

ჯავრი, ბოღმა. 

მაგუ5ნზა/მაგუიზა – 1. უპრიანია, ახია; 2. მადლობა 

ღმერთს. 

ნათი – 1. ნათესავი; 2. წილი, ხვედრი. 
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პილ –1. ტუჩი, პირი; 2. უკიდე, ნაპირი. 

საყან – 1. დღეობაზე შესრულებული სიმღერა; 2.(ლშხ.) 

ქელეხის დროს დიდი რაოდენობით სასმელ-საჭმელის ეზოში 

დადგმა და არყის სმის წესი მიცვალებულის სახელზე (სიტყვა- 

სიტყვით „გასატანებელი”). 

საჯაყ – 1. უცნაური, საოცარი, საკვირველი; 2. ცუდი, 

უშნო, უხეირო. 

საჟ/საფ-1.ოსეთი, (ძველი გაგებით), ახლა: მთის გადაღმა 

მხარე, ჩრდილოკავკასიელი თურქულენოვანი ხალხების საცხ- 

ოვრისი; 2. მარხილი. 

საყუდირ–-1.საყვედური;2. გლახაკი, უშნო, სამარცხვინო. 

სახკაფ–- 1. ყოფაქცევა, ხასიათი; 2. კანონ-სამართალი. 

ტყარაბურა/ტყარაბულა – 1. წვრილმანი, ფუჭი, თავის 

გასართობი საქმე; 2. ყბედობა. 

ფიჭმ – 1. მარხვა, ქრისტეშობის მარხვა; 2. ქრისტეშო- 

ბისთვე. ფან-ფან – 1. დღე-დღე; 2. ნაწილ-ნაწილ, ლუკმა-ლუკ- 

მა. ქუფ – 1. დაწნული კიდობანი; 2. ბუდე; 3. გაწურული ყვ- 

ელის შესანახი მოგრძო ჭურჭელი, რომელიც სახლის ჭერზეა 

ჩამოკიდებული. 

ქუინ – 1. სული; 2. სუნი. 

ღედ – 1. სამართალი; 2. დარდი, ეჭვი, შიში. 

ღულაი – 1. მუხლი; 2. კალთა. 

ყაყა – 1. ავი თვალი; 2. არაფერი. 

ყერ –1. მადლი, ძალა; 2. ნეზვი; 3. ეშურება, გასწევს, 

მიემართება. 

ყუედი – 1. წყნარი, თვინიერი; 2. ნელთბილი წყალი. 

ცგგ – 1. ცომის გუნდა; 2. წისქვილის ბორბლის რკინის წვე- 

ტიანი ფეხი, რომლითაც ბორბალი კიბორჩხალაზე ტრიალებს. 
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წამ – 1. სისხლით ნათესავი, თვისტომი, მკვიდრი (და, ძმა, 

ნათესავი). 2. წამი. 

ხატ – 1. ხატი; 2. ფიცი, (დაფიცება ხატზე). 

ჯალ/ჯალ/ჯგლ –1. მძევალი (მაგ. ქათმის საბუდარში ჩა- 

ტოვებული კვერცხი). 2.სატყუარა, ნადირის მოსატყუებელი. 

ჰაჯ – 1. ნატვრა, სურვილი, ნატვრისთვალი; 2. ძალა, ღონე. 

სვანურისა და მეგრულ-ლაზურის პოლისემიური ლექსიკის 

შედარებამ ცხადყო, რომ სიტყვათა მრავამლნიშვნელობიანობა 

(ომონიმია/პოლისემია) ერთნაირადაა დამახასიათებელი ყველა 

ქართველური ენისათვის და ფუნქციონირების თვალსაზრის- 

ით ზოგად ლინგვისტურ კანონზომიერებებს მისდევს. აღსან- 

იშნავია ის ფაქტი, რომ მსგავსი ფუძეების მქონე ომონიმები 

ამ ენებში ნაკლებადაა წარმოდგენილი (როგორიცაა თვალი, 

ბაბა, ბურღი...), რაც გამოწვეულია იმით, რომ ფონეტიკური 

ვარიაციები, ლექსემათა სესხების სხვადასხვა გზები და სა- 

შუალებანი ქართულს, სვანურსა და მეგრულ-ლაზურს მაინც 

განსხვავებული აქვს, რამაც თავის დროზე გამოიწვია მათი 

ერთგვარი დაშორება ენობრივი თვალსაზრისით. ქართველურ- 

ში პოლისემიური ლექსიკის სიუხვე და მრავალფეროვნება ამ 

ენათა დიალექტური ვარიანტების სიმრავლითაც უნდა იყოს 

გაპირობებული. 

ბ) ზმნათა პოლისემიისათვის ქართველურში 

პოლისემია შედეგია საერთო ენაში იმ მნიშვნელობათა 

თავმოყრის, რომელიც გააჩნია თავდაპირველი მნიშვნელობის 

განშტოებას კილოებსა და სპეციალურ ენებში. განშტოებულ 
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მნიშვნელობათა თავმოყრა შეპირობებულია გარე ენობრივი 

მოვლენებით, იმ როლით, რომელსაც ენობრივი კოლექტივის 

ცხოვრებაში ასრულებენ მასში შემავალი ჯგუფები. პოლისემი- 

ის კვლევისას ენათმეცნიერების წინაშე დგება წმინდა ისტორი- 

ულ-ენათმეცნიერული საკითხი – როგორ და რა კონკრეტულ 

პირობებში დაემატა სიტყვას ახალი მნიშვნელობა, ან როგორ 

შემორჩა ძველი მნიშვნელობა ახალთან ერთად. 

ენობრივი კოლექტივისა და მისი ქვეჯგუფების ურთიერ- 

თობა აისახება ცალკე სიტყვის სემანტიკურ სტრუქტურაშიც: 

სიტყვას სხვადასხვა პროფესიულ ჯგუფში შეიძლება განსხ- 

ვავებული მნიშვნელობები ჰქონდეს; მათი შეხვედრა საერთო 

ენაში იძლევა პოლისემიას, ხოლო ტერიტორიულ ჯგუფებში 

არსებულ ერთგვარმნიშვნელობიან სიტყვათა თავმოყრის შე- 

დეგად ვილებთ სონონიმებს. მონოსემიური, ერთმნიშვნელო- 

ბიანი ვოკაბულისაგან განსხვავებით პოლისემიურ ლექსიკურ 

ერთეულს აქვს პირდაპირი (მთავარი, ძირითადი, პირველადი) 

და გადატანითი (წარმოქმნილი, მეორეული, მოტივირებული, 

ფიგურალური) მნიშვნელობები. პირდაპირი მნიშვნელობა პარ- 

ადიგმატული თვალსაზრისით უფრო მყარია და სინტაგმატუ- 

რად ნაკლებშეზღუდული. ზოგადად პოლისემიური ლექსიკის 

გაჩენას განაპირობებდა ენის განვითარების შინაგანი ბუნება, 

დიალექტური განშტოებანი, სიტყვათა სესხება და ფონეტი- 

კური მოდიფიკაცია. საენათმეცნიერო ლიტერატურაში ასევე 

შენიშნულია, რომ „ენა ვერ იტანს ომონიმიას (და პოლისემან- 

ტიზმს) ვერც ლექსიკურ და, მით უფრო, გრამატიკულ დონეზე. 

მეტყველების დონეზე ენა მუდამ ეძებს და პოულობს კიდევაც 
ომონიმია-პოლისემიის დაძლევის გზას, პოტენციას თავის- 

სავე წიაღში, რაშიც არაერთხელ დავრწმუნებულვართ ქართუ- 
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ლი სახელისა თუ ზმნის სისტემის დიაქრონიული ანალიზისას 

(მელიქიშვილი, 2014: 54). 

ზმნათა მრავალმნიშვნელიანობის თვალსაზრისით საინტ- 

ერესო აღმოჩნდა დაკვირვება ქართველურ ენებზე; საანალ- 

იზო მასალა ამოვკრიბეთ მეგრულის, ლაზურის სვანურის 

ლექსიკონებიდან, ტექსტური გამოცემებიდან, ცოცხალი მე- 

ტყველებიდან, ზეპირსიტყვიერების ნიმუშებიდან; პოლისემი- 

ურია ლაზურში შემდეგი ზმნები: 

ნობუნ –- 1. კიდია; მიკიდებული, მიბმულია; 2. ეკიდება, 

ეტორლიალება (დასდევს); 3) ასხია, აკიდია; 4) გაწამაწიაშია; 

ოწედუ-სი, ჯუკალი ქონობუნ (ჩიქობავა II, 119) – „შეხედა, 

რომ ქვაბი კიდია“. მოთ ნობურია ბოზოფეს (მარ., 1)-„რატომ 

ეტორღიალებიო გოგოებს". გიობუნ ჯას მცხული!სარფ. მა- 

სალ.) „ასხია ხეს მსხალი“. გოწოვობუ, დიდო დულია-ნა მიღუნ, 

გოწაკიდეი ვორე (ასათ. სარფ. 101); 

დოამბარენ (>დვაბარამს) – 1. დაებერება, 2. გაუსივგდება; 

მბარამს – 1. ბერავს, 2. ასივებს 

ჰალიშ დამარეფ დაბარუდორტუნ (დიუმეზ. 87) „ჰალის 

ძარღვები დაბერვოდა“. ბეეს კუჩხე გვაბალეეტუ (ჩიქობ. I. 112) 

„ბიჭს ფეხი გაუსივდა“. კეტი მეტახუ... ჰიმ კეტითე ჯომბარამს 

((ჩიქობ. II. 27) „ჯოხი მოტეხა... იმ ჯოხით ცემით ასივებს". 

დიბირუ – 1. იმღერა, 2. ითამაშა, 3. იარშიყა 

ბერექ მუზუკას ელოყონუ დო იბირუ (ა.თ. 235) „ბავშვი 

მუსიკას აჰყვა და იმღერა“. კუმარი იბის (იბირს)”(ყიფშიძე, 

ჭანური ტექსტები, 74). – კარტს თამაშობს. ჰიმსერი ბოზუმო- 

თაშკალა დიბირეს (ჩიქობ. II. 137. 13) „იმ ღამეს შვილიშვილთან 

იარშიყეს (ითამაშეს)“. 

ნაგნუ – 1. გაიგო, მიხვდა; 2. გაიგონა; 3. მოიგონა, გაიხ- 
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სენა; 

მუ რტუ, დაჰა ვარ ნაგნერეტუ! (ჩიქობავა – ჭანური ტე- 

ქსტები, 32) „რა იყო, ჯერ კიდევ ვერ მიმხვდარიყო“. ამუში 

მარიჭეთეფე მითიქ ვარ ნაგნეფს (ა. თ. 17) „ამის მარიფათებს 

ვინმე ვერ გაიგებს". მან, ჯოღორიქ-ნა ლალუფს მუ ზოპონს 

მევაგნეფ-ია (სარფ. მასალ.) „მე, ძაღლი რასაც ამბობს, გავიგე- 

ბო (მესმისო)“. მუთხანი გვაშინასინტუ, ნენას გიუძიტუ, ამმა 

მუ რტუ, დაჰა ვარ ნაგნერეტუ (ჩიქობ. I.) „რაც ახსენდებოდა, 

ენაზე ედო (ამბობდა), მაგრამ რა იყო, მაინც არ ახსენდებოდა“. 

გამალუ – 1. გამოვარდა, 2. გაილვიძა, (უცებ გამოღვიძე- 

ბა), 3. ჩაიარა, 4. გამოხტა, 5. გასვლა-გამოსვლა; 

ქომოლიქ იდუ დო ნთხორუმტუ-ში, სუმ ჩხომი გამალუ- 

დორენ (ჩიქობავა, ჭანურის გრამატ. ანალიზი, გვ. 41) „ქმარი 

წავიდა და რომ თხრიდა, სამი თევზი გამოვარდნილა". ბოზო 

გამალუში, დოთანუ-დორტუნ (დიუმეზილი IV 57) „გოგომ 

რომ გაიღვიძა, გათენებულიყო. თამო იპარამითით, ბერე მოთ 

გამალამტას (ჩიქობავა, ჭანურის გრამატ. ანალიზი, 58) „ნელა 

ილაპარაკეთ, ბავშვმა უცბად არ გაილვიძოს“. ცხენონი კოჩი-ნა 

გამალუსთეი, თემბელი კოჩიქ ოხაჩქუს ქოგიოჭკუ (ჩიქობავა, 

ჭანური ტექსტები, 38) „ცხენიანმა კაცმა რომ ჩაიარა, ზარმაც- 

მა კაცმა მაშინვე დაიწყო თესვა“. მა ამუს ვუწუმერ დო სი მოთ 

გამალა (ა. თ. 67) „მე ამას ვეუბნები და შენ რად გამოხტები 

(შენ რას უხტები)“. დიკაშ ბერე მუთუთენ ვარ გამალუ (დიუმე- 

ზილი IV, 48) „დიკას შვილი, ბავშვი ვერაფრით ვერ გამოვიდა“. 

გალე ვარ გამამალუ (ა. თ. 67). „გარეთ ვერ გავედი“. 

გოლაფუ – 1. შემოვლა; 2. შემოხვევა, შემოვლება; 3. გადავ- 

ლება: 

ფათიშაიშ ოხოიში ეტრაჭის გოილია (კარტოზია – ლაზური 
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ტექსტები, 156) – „ხელმწიფის სახლის ირგვლივ შემოვიარეო“; 

კინონი ხეფე არ ალის გომილაფ (ყიფშიძე, ჭანური ტექსტე- 

ბი, 39) – ინიანი ხელები ერთი ყელზე შემომავლე (მომხვიე). 

ა ნდღას ნანა მუშიქ უწუ-ქი: „არ დუნია ქოგუილი-ა“ (ჟღენტ, 

ჭანური ტექსტები, 131) – „ერთ დღეს დედამისმა უთხრა, რომ 

ერთი ქვეყანა შემოიარეო“. „ანთეფეს არ ტუცა წკარი გო- 

ლაფი,(ა.თ. 67) – ამათ ერთი ცხელი წყალი მოავლე (გადაავ- 

ლე?) 
გექოსუ/ ჯექოსუ – 1. გახვეტა ; 2. წაშალა; 3. გაწმინდა; 

ნისაქ ოხორი ქოსუ დო ნოშე დაჩხირიკელე ქამუქოსუსა. 

თ. 11) „რძალმა სახლი ხვეტა და ნაგავი ცეცხლისკენ შეუხვე- 

ტა“. მა-ნა ბჭარი ჯებჯირი! ჯებჯირითი ითქვენ, ჯეფქოსი-თი 

(ჩიქობავა, ჭანურის გრამატ. ანალიზი, 109) „მე რომ დავწერე, 

წავშალე, წაშლაც ითქმის და გადაშლაც“. 

მარტინა მოხთას, ოხოიშ ჭერი გექოსუფან დო კიდაფე- 

თი დოჩხიფან (ა. თ.101)- „მარტინა რომ მოვა, სახლის ჭერს 

გადახვეტავენ (გაწმენდენ, გაასუფთავებენ) და კედლებსაც 
გარეცხავენ“. 

გოლუ – 1. სიარული; 2. შემოსევა, ალყის შემორტყმა; 3. 

შემოვლა: 

ფირალეფე გულუნან (ჟღენტი,167)- „ფირალები (ყაჩაღები) 

დადიან "; ჯუმალეფე გულეს ბიჭის (კარტოზია, 172) – „ძმე- 

ბი შემოესივნენ ბიჭს“, „გუიქთეს დო ხოლო კალეს გულეს“ 

(ყიფშიძე, 3)– „დაბრუნდნენ და ისევ ალყა შემოარტყეს ციხეს“. 

იდეს, გოხთეს, დუნია გუ/ოილეს (კარტოზია, 66) – „წავიდნენ, 

იარეს, ქვეყანა მოიარეს“. ქიოილუღის მჟუა გუილუ“ (ჩიქობავა, 

ჭანური ტექსტები, 47)– „სოფელში მზემ მოიარა". 

ჯანს – 1. წევს, 2. ძინავს 
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ჯოღოი კრევეტის გიუჯანს (კარტოზია, 185) – „ძაღლი სა- 

წოლზე უწევს“. ბოზო ლამბას მედვინერი ჯანს (ჟღენტი, ჭანუ- 

რი ტექსტები, 137) – „გოგო ლამპა დანთებული წევს". ბერე 

ვარ ჯანს, თოლი ფაყუფს (ა. თ., 728) – „ბავშვს არ ძინავს, 

თვალს ახამხამებს“. 

ოწკე(ნ) – 1. ხედავს, უყურებს, 2. უვლის, უყურებს, მწყემ- 

სავს; 

ტუბელი ქოდიქაჩუ-დორენ დო ზულღას მჭიფაშა ოწკენ 

(დიუმეზილი IV, გვ. 120) – „თოფი დაუკავებია და ზღვას 

დაწვრილებით უყურებს“. ნოპეტითე ნთხალეფეს ოწკეტეს 

(უღენტი, ჭანური ტექსტები, 115) – „რიგ-რიგობით თხებს 

უყურებდნენ (მწყემსავდნენ)". 

საინტერესოა, რომ მეგრულსა და ლაზურში პოლისემი- 

ურობას იჩენს ზოგიერთი საერთო ძირის ზმნა, მაგ., ხორცქუ/ 

ხროცქუ (= წყდბა, კვდება, სკდება), ქოსუნს/ქოსუმს (=ხვეტავს, 

შლის, წმენდს), ჭვარუნს/ნჭვარუფს (=კაფავს, წმენდს, ჭრის)... 

პოლისემიური ზმნები მეგრულში: 

ოგურუანს, გურაფულენს- 1.ასწავლის, სწავლობს; 2. დამს- 

გავსება, დამგვანება. 

ხანგას ოგურუანდესია დო ჭკვერქგ დიგურუა „სულელს 
ასწავლიდნენ და ჭკვიანმა ისწავლაო". მით ჯგგრო იგურუანს, 

ინა უბორს მაგურაფალს (ი. ყიფშ., 116) „ვინც კარგად ისწავ- 

ლის, ის უყვარს მასწავლებელს“. ბჟა დო თუთას ქოგურაფუ 

იში ჭირიმა! (მასალ,, 17) „მზეს და მთვარეს დამსგავსებია, მისი 

ჭირიმე!“ ხენწგფეშ სქუას ქოგურაფუქ (ი. ყიფშ., 136) „ხელმწი- 

ფის შვილს დამსგავსებიხარ. 

დირგუნს – ენერგიული, ძლიერი ქმედება: 1. ჩარტყმა, 

ჩარჭობა, მაგ., დანის, ხანჯლის; 2. ჩაყოფა ხელისა; 3. შეჯახე- 
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ბა, დატაკება; 4. ძლიერი, ღონიერი სიარული; ამოსვლა (კვამ- 

ლისა). 

დირგუ ხამუ კიდირს დო მაჟირა განიშე გაკლაჭიბაფუუ – 

„ჩაარტყა დანა მკერდში და მეორე მხარეს გამოვიდა“. ზლვას 

ქოდირგუ დუდი –- „ზლვას ჰკრა თავი (=ზღვაში ჩაყვინთა)“. 

თიქ ხე ვადირგასინი, ვეშეულებუ – „იმან ხელი რომ არ ჩაყოს 

(ჰკრას), არ შეუძლია". კილე დო კილეშა ქაადირგეს ართიანს 

– „მკლავდამკლავ შეეჯახნენ ერთმანეთს“. მიიშუ შარას, მი- 

იდირგუდუუ – „მიდიოდა გზაზე, ენერგიულად მიდიოდა". კუმა 

მედირგუნდუ უბედურო ბუხარიშე – „კვამლი ამოდიოდა უბედ- 

ურად ბუხრიდან“. 

დაარშუანს – 1. დაქსელვა; აბრეშუმის ძაფით ქსოვის და- 

ფუძნება; 2. მოდება, ძალიან გავრცელება (ავადმყოფობის...). 

მუს დაარშუანქგნი, თის მეირშუანა (ხალხ. სიბრ./, 100) – 

„რის დათესვასაც დაიწყებ (მოქსოვ), იმასვე გაგიგრძელებენ 

(მიგიქსოვენ)“. ძაფიქი დაარშუუ, მალას პარკუას ქიდიიქჭყანს – 

„ძაფი დააფუძნა (დაქსელა), მალე პარკვას (პარკის გაკეთებას) 

დაიწყებს“. 

ოზიზინუანს, ზიზონდუნ – 1. ზიზინება; გავსება მეტისმე- 

ტად; გადატ. ჩასივება (ავადმყოფობით). 2. გადამწიფება (ხილ- 

ისა); 3. ძალზე გაძღომა. 

კუჩხიქ დოზიზინდუ – „ფეხი გასივდა“". სოიშა ვაგოზიზონდ- 

უნი, ვედუ – „სანამ არ გამოძღა მაგრად, არ წავიდა“. 

ნწალუნს – 1. მოწამვლა; ცუდი, მომწამვლელი სუნის გად- 

მოფრქვევა; გამოშვება; გამოცემა, დაყენება (სუნისა); სულის 

დალევა (ი. ყიფშ.). 2. რწევა, ნძრევა (მიწისა); მიწისძვრა. // 

გადატ. დაქცევა. 3. დაშაშხვის წინ ხორცის ცხელ წყალში ამ- 

ოვლება (შემდეგ ამარილებენ). 
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მარა არხოს ვემენჭაფუ, კუჩხიგურჭიპუ, შურიგუნ- 

წალგ (ი.ყიფშ., 172) – „მაგრამ ახლოს ვერ მისწვდომია, ფეხი 

გაუჭიმავს, სული დაულევია“. ბრელი იჩიის, რაგადეს დო დიხ- 

აქ დინწალუ (მ. ხუბ., 4) – „ბევრი ისაუბრეს, ილაპარაკეს და 

მიწა იძრა". 

ტიღუნს <– 1. ჩაკვრა, ჩარტყმა (ხელის, ფეხის) რასიმე. 2. 

მაგრად ცემა. // გადატ. ხარბად ჭამა დიდი ლუკმებით. 

ფაფირს ხე ქოტიღუ- „ფაფაში ხელი ჩაჰკრა". ღუმუ დო 

ხარჩო დოპტილვი – „ღომი და ხარჩო შევქჭამე“. შქირენული 

ხალხი რგილი ჭკის დო ლებიას მიკიტიღუაფუდეს – „მშიერი 

ხალხი ცივ მჭადსა და ლობიოს ხარბად ჭამდნენ“. 

ტუცუნს – 1. ტრუსვა, ტუსვა; ფუფქვა; ტუცვა. 2. ბევრის 
დალევა (მაგ., ღვინისა). 3. მაგრად დარტყმა. 

თულეფი ალდაჩხირს გოტუცეს – „გოჭები ცეცხლის ალზე 
გატრუსეს". ხე დუღა წყარს ქოტუცუა- „ხელი მდუღარეში 
სტუცაო". უტუცუანს შაქარამ ღვინს- „სვამს (ბევრს) შაქრიან 

ღვინოს“. ქოტუცუ – „მაგრად დაარტყა". 

ქოსუნს – 1. გვის, წმენდს, ხვეტს. 2. დამხობა, გაქრობა. 

ხვალე ქოსუა-წიმინდუა ვაბაღუ (ყაზაყ., 26.03.1930, 2)- 

„მარტო ხვეტა-წმენდა არ კმარა“. 

ჩქიმი ჩილამური ვააქოსე სწორეთ დიდი სალფეთქისგ (ი. 

ყიფშ., 120) – „ჩემს ცრემლს ვერ გაწმენდს სწორედ დიდი სალ- 

ფეთქი (ხელსაწმენდი)“. ამარ-ემერ იქოსუუ კოჩი იში აკნანჭა- 

ლა (მასალ., 68) – „აგერ-ეგერ ემხობა (ინთქმება) კაცი მისგან 

დაფლეთილი“. 
ჭვარუნს – 1. კაფავს; გაწმენდა და ადგილის საყანედ გამზა- 

დება; მოახოება; ტყე-ჯაგის განგაკაფვა ცეცხლის წაკიდებით. 

2. გადატ. რაიმეს თავის სასარგებლოდ კეთება; მცდელობა. 
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ბურჭულ გეჭოფი, ტყაშა მეუ, ტყასი ოჭვარალი ჭვარი (ქხს, 
1, 201) – „წალდი აიღე, ტყეში წადი, ტყეში საკაფი კაფე“. 

დუდიშე მივანწყუათ ხონუა დო ბარუას, მუნაზიმა დიხეფიში 

წიმინდუა- ჭვარუას (ქხს, 1, 330) – „თავიდან შევუდგეთ (შევე- 

წყოთ) ხვნასა და ბარვას, მოზომილი მიწების წმენდა-მოახოე- 

ბას”. კოჩი მაღურუუ რდუა დო იშენ მუშოთ ჭვარუნდუა--,კ- 

აცი მომაკვდავი იყოო და მაინც თავისთვის ცდილობდაო". 

ჩქიმოთ პჭვარუნდი (//ბჭვარუნდი) – „ჩემთვის ვცდილობდი 

(ვკაფავდი)”. 
ქართველური პოლიპერსონალური ზმნა, როგორც ცნობი- 

ლია, ლექსიკურ–სემანტიკურთან ერთად შეიცავს აზრის გამოხ- 

ატვის ისეთ მორფოლოგიურ საშუალებებს, რომლებიც უცხოა 

ევროპული ენებისათვის. მე-19 საუკუნის ბოლოდან მოყოლე- 

ბული დღემდე მკვლევართა მიერ შეკრებილი და გამოცემუ- 
ლი ზეპირსიტყვიერების ნიმუშები, ტექსტური გამოცემები და 

სალექსიკონო მასალები საშუალებას გვაძლევს დავაკვირდეთ 

ქრთველურ ენათა ლექსიკის სიმდიდრესა და სემანტიკურ-ეტი- 

მოლოგიურ ასპექტებს. საინტერესო აღმოჩნდა სვანურ ზჭმნებ- 

ზე დაკვირვება პოლისემიურობის ასპექტით, გამოიკვეთა შემ- 

დეგი ჯგუფი: 
ხ-აყა – 1. ჰყავს; 2. აქვს, აბია; 3. ვარგა. 

ხ-აშდბა – 1. საქმეს აკეთებს; 2. ეპყრობა, ექცევა. 

ხ-აშიდ – 1. შველის; 2. იყრია //აყრია. 

ხ-აცხნე – 1. ეჩვევა; 2. იჩემებს, აზვიადებს, აჭარბებს. 

აძშხე – 1. ასწორებს, ყალიბში ათავსებს; 2. მკვდრის გაპა- 

ტიოსნება. 

ახანახა – 1. თიბვის დაწყების დღე; 2. ახალმოწეული ჭირ- 

ნახულის გემოს გასინჯვა. 

169



აჯგრი – 1. აკურთხებს; 2. არიგებს (ჭკუას), რჩევა-დარიგე- 

ბას აძლევს. ხ-აჯეშ – 1. ჰგავს; 2. ლირს. ბაცხ/ბეცხ – 1. დიდი 

ლხინი, რომელსაც იხდიდნენ მტერზე მნიშვნელოვანი გამარ- 

ჯვების შემთხვევაში ან ვაჟიშვილის (გადაშენების საშიშროე- 

ბის წინაშე მდგარი გვარის გამგრძელებლის) დაბადებისას; 2. 

ქელეხი, რიგი. საყან – 1. დღეობაზე შესრულებული სიმღერა; 

2. (ლშხ.) ქელეხის დროს დიდი რაოდენობით სასმელ-საჭმელის 

ეზოში დადგმა და არყის სმის წესი მიცვალებულის სახელზე 

(სიტყვასიტყვით „გასატანებელი”). საჯაყ – 1. უცნაური, საოც- 

არი, საკვირველი; 2. ცუდი, უშნო, უხეირო. 

ტყარაბურა // ტყარაბულა – 1. წვრილმანი, ფუჭი, თავის 

გასართობი საქმე; 2. ყბედობა. 

ყერ –1. მადლი, ძალა; 2. ნეზვი; 3. ეშურება, გასწევს, 

მიემართება. 

ქართველური ენები პოლისემიური ლექსიკის, ამ კონკრეტ- 

ულ შემთხვევაში ზმნათა მრავალმნიშვნელობიანობის, თვალ- 

საზრისით საკმაოდ მდიდარი და მრავალფეროვანი მასალის 

შემცველია. ქართველურ ენებში ყველა ამ კითხვაზე პასუხ- 

ის გაცემა სამომავლო კვლევის საქმეა. ამ ეტაპზე მხოლოდ 

აღწერით შემოვიფარგლეთ. ქართველურში პოლისემიური ლე- 

ქსიკის სიუხვე და მრავალფეროვნება, შესაძლოა, ამ ენათა დი- 

ალექტური ვარიანტების სიმრავლითაც იყოს განპირობებული. 

170



15. ქართველური რელიგიური ლექსიკის 

ლინგვოკულტუროლოგიური ანალიზი: 

ქართველურ ენათა საერთო ტიპოლოგიისა და ერთიანი 

წარმომავლობის ხაზგასასმელად საინტერესო აღმოჩნდა სემან- 

ტიკა-სემასიოლოგიისა და ლექსიკოლოგიის ასპექტები: ენაში 

აირეკლება ისტორია და თავგადასავალი ერისა, მის ლექსიკურ 

ერთეულებში შესაძლებელია დავინახოთ ისტორიული მოვლენ- 

ების კვალი, ასევე ამა თუ იმ კუთხისათვის დამახასიათებელი 

წეს-ჩვეულებების, ადათის, სეპეციფიკის, ეთნოლოგიური თა- 

ვისებურებების ანარეკლი. საენათმეცნიერო ლიტერატურაში 

მიღებულია თვალსაზრისი, რომ ქართველური ენები საკმაოდ 

მდიდარია ყოფა-ცხოვრების, რელიგიური დღესასწაულები- 

სა და საქართველოს ამ კუთხეებისათვის დამახასიათებელი 

თვითმყოფადობის ამსახველი ლექსიკით. თუმცა აქვე უნდა 

აღინიშნოს ის გარემოებაც, რომ თავისებური და გარკვეული 

სირთულე ახლავს მათ თარგმნას, ვინაიდან სხვა ენაზე თუნ- 

დაც მშობლიურ ქართულზე მათი ზუსტი მნიშვნელობის გა- 

დატანა ყოველთვის ვერ ხერხდება. ამჯერად ყურადღება გა- 

მახვილებულია რამდენიმე ლექსიკურ ერთეულზე, რომლებიც 

საქართველოს ამ ძირძველი კუთხეების ყოფითი სპეციფიკის 

ამსახველია, რელიგიურ-ეთნოლოგიური ფუნქციისა და სემან- 

ტიკის მქონეა და გარკვეულ შემთხვევებში ტერმინების როლ- 

შიც გვევლინებიან. აქვე მოცემულია ცდა ლინგვოკულტურ- 
ოლოგიურ ჭრილში მათი შესწავლისა და ქართველურ ენათა 

ლექსიკონებში ამ ლექსემა-ტერმინთა დაფიქსირება-გაშუქები- 

სა. შესაბამისად, საანალოზო მასალა ამოკრებილია შემდეგი 

ლექსიკონებიდან: ნ. მარი, ჭანური (ლაზური) ენის გრამატი- 
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კა, 1910წ. (რუსულ ენაზე); ი. ყიფშიძე, რჩეული თხზულებანი, 

თბ. 1994; ნ. ჩართოლანი, სვანური ტექსტები და ლექსიკა, თბ. 

2003წ. ვ. ბარდაველიძე, სვანურ ხალხურ დღეობათა კალენ- 

დარი, | ახალწლის ციკლი, თბ. 1939 წ. 

იოსებ ყიფშიძის მეგრულ-ქართული ლექსიკონი, „მართა- 

ლია, თარგმნითი ხასიათისაა, მაგრამ რამდენადმე ეტიმოლოგი- 

ური და ენციკლოპედიური ლექსიკონების ნიშნებსაც ატარებს, 

რაც ზრდის მის საცნობარო და მეცნიერულ ლირებულებას. 

არსებითად, ენციკლოპედიურ სიტყვა-სტატიებს წარმოად- 

გენენ წარმართულ ღვთაებებთან, უძველეს წეს-ჩვეულებებთან 

თუ გადმოცემებთან დაკავშირებული ისეთი ლექსიკური ერ- 

თეულები, როგორიცაა: ანთარი, ალანურობა, გოხარჭალაფა, 

არამ-ხუტუ, კაპუნა/ მირსობა, მესეფი, ჭეჭეთობა და სხვა – 

აღნიშნავს კორნელი დანელია წინასიტყვაობაში (იოსებ ყიფ- 

შიძე, რჩეული თხზულებანი,თბ., 1994, გვ. 9) 

1. ალანურობა-მალანურობა (გვ. 397) – ადათი, რომელიც 

სრულდება 20-21 აგვისტოს ეკლესიის ეზოში ზუგდიდის ოლქ- 

ის სოფელ ბიაში; 

2. ანთარი ჟინი (გვ. 398) – ჟინი ანთარი, მიჩნეულია ღვ- 

თაებად, რომელსაც იხსენიებდნენ დიდმარხვისას; ლვთაების 

პატივსაცემად სწირავდნენ მსხვერპლს. 

3. ბარბალობა (გვ. 404) – დღესასწაული წმინდა ბარბალეს 

პატივსაცემად, რომელიც იმართება 4 დეკემბერს. ამ დღეს 

აკრძალულია ყოველგვარი შრომა; მეგრელების რწმენით, ამ 

დღეს მზე ერთი ნაბიჯით იწევს უკან და დღის ხანგრძლივობა 

მატულობს; ამ დღესვე ირჩევენ მეკვლეს. 
4. თუთაშხა (გვ. 438) – თუთაშხა ბედნიერი, ასე უწოდე- 

ბენ მეგრელები დიდმარხვის პირველ დღეს. მათი რწმენით, ამ 
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დღეს დაწყებული ყოველი საქმე წარმატებით სრულდება, გან- 

საკუთრებით მოზარდთა განსწავლულობა. ამ მიზნით, ორ წყ- 

ლიან ტაფას უდგამდნენ იატაკზე ფეხშველა მჯდომ მოზარდს 

და ჯვარედინად აყოფინებენ შიგ ფეხებს, თან აიძულებდნენ 

ჩაეხედა გაშლილ ანბანში და აცნობდნენ ანბანის პირველ 

ასოებს. ამ რიტუალს ოთუთაშხური ერქვა. სადილად ამ დღეს 

ამზადებდნენ ხოზო-კვარს; ამ ღამესვე ქალწულები მკითხ- 

აობდნენ, ჭამდნენ რა მლაშე კვერებს. 

5. ერტი (გვ. 436) – წინასწარმეტყველებათა წიგნი, გადმო- 

ცემით, ის დაწერილია დიაკვან მირცხულავას მიერ, რომელსაც 

წინასწარმეტყველად თვლიდნენ. ამ წიგნში ნათქვამია სამე- 

გრელოში დადიანების დინასტიის აღზევებისა და შემდგომში 

წითელი ადამიანის გამეფებისა. 

6. კაპუნია-კაპუნობა (გვ. 456) – გადმოცემით, კერპის 

სახელი, რომელიც იდგა იმ ადგილას, სადაც ახლა მარტვილის 

მონასტერია; ის დამზადებული იყო რკინისაგან, პირდაღებული 

კაცის სახით, რომელსაც ქურუმები ცოცხალ ბავშებს სწირა- 

ვდნენ. კაპუნობა იმართებოდა დიდმარხვამდე 10 დღით ადრე. 

ადამიანის ნაცვლად კერპს სწირავდნენ ამ დღისთვის გამოზ- 

რდილ ლორს (ოკაპუნე), მირსობისას თქმულ ლოცვებთან ერ- 

თად. 

7. კუჩხა (გვ. 467) – ადათი, რომელიც სრულდება 2 იან- 

ვარს, სტუმარი წინასწარ შერჩეულია ოჯახის მიერ 4 დეკემ- 

ბერს, ბარბალობისას. 

8. ნაფრა-ნაფურნახა (გვ.4900) – რომელიღაცა ღვთაების 

სახელწოდება, რომელსაც მსხვერპლად სწირავდნენ ჭვავის 

პურს ყველითურთ ივლისის თვის შაბათს. რიტუალის შეს- 

რულებისას დგებოდნენ სახით სამხრეთისაკენ, წინასწარ ამ- 

წყვევდნენ ღორებს. 
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9. ნერჩი- ნერჩიში ხვამა-ოჯუმაშხური (გვ.492) – სალოცავი 

რიტუალი, რომელიც იმართება ოთხშაბათს დიდმარხვამდე 25 

დლით ადრე რომელიღაცა ღვთაების პატივსაცემად. 

10. ორთა (გვ.498) – ორი ლვთაების დასახელება: ა) ცხოვ- 

ელთა მბრძანებელი „გალენიში ორთა”(გარეულთა ღვთაება) და 

ბ) ცის მბრძანებელი „ჟინიში ორთა"(ზედა მბრძანებელი). პირ- 

ველ ლვთაებას ოჯახის უფროსი გომურში ევედრება საქონ- 

ლის დაცვას გარეული ცხოველებისაგან; მეორე ღვთაებას კი 

ზაფხულობით ტყეში მამალს სწირავენ და ღმერთს შესთხოვენ 

საქონლის დაცვას მეხისაგან. 

11. ოხუჯური (გვ. 528) – ამ სახელით სამეგრელოში ცნო- 

ბილია დღესასწაული, რომელშიც მთელი სოფელი მონაწილ- 

ეობს. ყველანი დგებიან წრეში და სიმღერის ტაქტზე ირხე- 

ვიან. თავიდან ქალები გამოეყოფიან კაცებს, შემდეგ- კაცები 

ქალებს; სიმღერის პირველ ნაწილს ქალები ასრულებენ, მეო- 

რეს – კაცები, თან ცდილობენ ერთმანეთს დაასწრონ. ამას 

ეწოლალას (წართმევა) ეძახიან. 

12. გაძიგება (გვ. 578) – სრულდება ყოველთვის ოთხშაბათს 

დიდმარხვის 24-ე დღეს. ამ დღეს ვახშმად პირველად ამზადე- 

ბენ ფხალს ჭინჭრისაგან. ახალი წლის დადგომისას სასტიკად 

აკრძალულია ჭინჭრის სახელის ხსენება, მას უწოდებენ „ოზეში 

ხოჯს” (ეზოს ხარი). გაძიგებისას კი ჭინჭრის შეიძლება საკუ- 

თარი სახელით მოხსენიება. 

13. ჭეჭეთობა (გვ. 591) – ამ სახელით სამეგრელოში ცნობი- 

ლია ელიობისა და ღვთისმშობლის მიძინების დღესასწაულები- 

სას შესრულებული რიტუალი. ხალხური გადმოცემით, ქალები 

და კაცები, რომლებიც ბოროტ სულთან არიან შეკრული, იმ 

საღამოს მიემართებიან სოფლის შემაღლებული ადგილისაკენ 
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და ყურს უგდებენ იმას, თუ რა ხდება თანასოფლელთა სახ- 

ლებში. თუ გაიგონებენ ნაჯახის მსგავსი დარტყმის ხმას, ეს 

ნიშნავს, რომ იმ სახლში წლის განმავლობაში მამაკაცი გარდა- 

იცვლებოდა; თუ სიმინდის დაფქვის ხმას – ე.ი. ქალი გარდა- 

იცვლებოდა. 
14. გოხარჭალაფა (გვ. 602) – რიტუალი, რომელიც დიდ 

ხუშაბათს სრულდება. საღამოს, ვახშმობის შემდეგ ოჯახში 

აირჩევენ ქალიშვილს, რომელიც მდუმარედ იღებს თითისტარს 

და იწყებს შალის ძაფის რთვას. ამ წუთიდან იგი ვერ ილაპა- 

რაკებს, ვერც იჩურჩულებს, მიუხედავად იმისა, რომ გარეშე- 

მყოფნი ცდილობენ მის ამეტყველებას. შუაღამისას მდუმარე 

ჩუმად დგება, ჩუმად გადაუხვევს ოჯახის ყველა წევრს ფეხს 

თავისივე ძაფით, აიღებს, სპილენძის ქვაბს და ხმაურის ატეხ- 

ით აღვიძებს მთელ ოჯახს. ოჯახის წევრები სასტვენით უერთ- 

დებიან მდუმარეს და ხმაურით მთელ ეზოს მოედებიან. 

15. ხეხუნჯობა (გვ.613) –ეს დღესასწაული სამეგრელოში 

31 დეკემბერს ტარდება. მასში მონაწილეობენ მხოლოდ მჭე- 

დლები და ხარატები, რომლებიც ვალდებულნი არიან სამჭედ- 

ლოში ჰქონდეთ ქვევრი ღვინით სავსე, რომელსაც სწირავენ 

წმინდა სოლომონს. 

16. მირსობა (გვ. 485) – დღესასწაული, რომელიც იმართე- 

ბა დიდმარხვამდე 24 დლით ადრე რომელიღაცა კერპის პა- 

ტივსაცემად. ღორს, რომელსაც ღვთაებას სწირავენ ომირსეს 

უწოდებენ. 

მირსა (-> მირსობა), მ(ეაისარონი, ჯეგე“-მისარონი: მითრას 

კულტი ჩაისახა ძველ ინდოეთში სრიგ-ვედა”) და სრულყოფი- 

ლი სახე მიიღო პართულ (ირანულ ენათა ოჯახის ჩრდ.-დას. 

ჯგუფი) ჰიმნოგრაფიაში („ავესტა”, „იეშთ-სადე”), სადაც იგი 
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წარმოდგენილია აჰურამაზდას (შემოქმედი ყოველივე არსებუ- 

ლისა) უპირველეს თანამებრძოლად, მზისა და სინათლის ღვ- 

თაებად, ბოროტების დამთრგუნველად და სიკეთის მფარვე- 

ლად. „მითრას კულტმა განიცადა განსაკუთრებულად ფარ- 

თო გავრცელება. მითრას სახე დამკვიდრდა (პირდაპირ ან 

ირიბად) სხვადასხვა კულტურულ-ისტორიულ ტრადიციებსა 

და რელიგიურ-მითოლოგიურ სისტემებში” (მით. ლექსიკონი, 

1999 361). მითრაიზმი სწრაფად გავრცელდა კაპადოკიაში, 

ხოლო იქიდან მთელ მცირე აზიაში, პონტოს სამეფოში, ბერ- 

ძნულ-რომაულ სამყაროში (რომის იმპერია) და მხოლოდ ახ. წ. 

IV ს-ში დათმო პოზიციები ქრისტიანობის წინაშე. „მითრაიზმის 

ოფიციალურად დამარცხებისა და ქრისტიანობის გაბატონების 

შემდეგ მითრაიზმი ქრისტიანობასთან შეგუების გზას დაად- 

გა და წმინდა გიორგის სახით მოგვევლინა” (ანდრონიკაშვილი, 

1966 : 33).სომხეთში მითრას კულტი დიდი პოპულარობით რომ 

სარგებლობდა, ამას ადასტურებს მითრას ტაძარი ბაგარაჯ- 

ში (თანამედროვე თურქეთის ტერიტორიაზე), სამსხვერპლო 

მთებში, ვანის მახლობლად (ძვ.წ. I ს.) და სხვ. გარდა ამისა, 

„Cნეხ 00VMIმ9MM9 M. 06II80VXCV8მI0CIC#: 8 XV068L680M9MICM0CM 

MმI6LIMმ06..., 8 მ0M9MCM0M 0MV0M8CIM%6 (8MM10989 X0I101LIMMLMILC/) _ 

60006 150 I8#M6ხ088LIV/M, 000M380/116IX 0I #MM6LIV M. 89#9ILM6C IVIIმ 

M. 00C76 იმლ0000+ჩ0მMI6LIM9 X0MCIM8მ8CX8მ ი00988M##M0Cხ 8 მ0M9LCMMX 

MXVX08LნხIX 0CCIM9X, CII0CXMM80სMXC# 8 5-8” (მით. ლექსიკონი, 1990: 

336). თეონიმი მითრა ქართულ წერილობით წყაროებსა და აღმ. 

საქართველოს დიალექტების ფოლკლორში, კულტმსახურებასა 

და ეთნოგრაფიაში არ ჩანს, მაგრამ მაინც არის ცდა, დასაბუთ- 

დეს, რომ მითრას კულტი ცნობილი იყო ქართველებისათვი- 

საც. ქართულ სინამდვილეში პირველი ნ. მარი იყო, რომელ- 
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მაც ქართული პანთეონის ერთ-ერთი ღვთაება – ზადენი – მი- 

თრასთან გააიგივა (მარი, 1901). გამოთქმულია ვარაუდი, რომ 

ქართული ეპოსის გმირის სახელი ამირანი „იქნებ „ამიჰრან”-ად 

გამოითქმოდა, რაც, თავის მხრივ, „მიჰრანს”-ს, „ამითრა”-ს, 

„მითრას”-ს უდრის. „ა” ამ შემთხვევაში ის ძველი თავსარ- 

თია, რომელიც ეხლაც ასეა მილებული აფხაზურში” (ჯავახ- 

იშვილი, 1951 159). ს. მაკალათიაც გამოთქვამს ვარაუდს, 

რომ „მითრაიზმის უნივერსალური რწმენა ქართველებშიაც 

უნდა ყოფილიყო გავრცელებული” (მაკალათია, 1927 183) და 

მკითხველს წარმოუდგენს რამდენიმე ფაქტორს: მაზდეანური 

მოძღვრების გავრცელება ქართველთა შორის მითრას გარეშე 

შეუძლებელი იქნებოდა; მცხეთაში აღმოჩენილი რიტუალური 

ჭურჭლის ცალ ყურზე ამოკვეთილია ღვთაება მითრას სახე; 

მითრა ჩანს მცხეთაშივე აღმოჩენილ ბარელიეფებზე; ქა- 

რთველი მეფეები ატარებდნენ მიჰრ ფუძის შემცველ სახელებს: 

მიჰრდატი, მირიანი («< მიჰრან) და სხვ. ყველა დასახელებუ- 

ლი არგუმენტი არაარსებითია. ღვთაება მითრას სახელი ქა- 

რთულ საისტორიო წყაროებსა და აღმოსავლურ-ქართული 

დიალექტების ფოლკლორში, ეთნოგრაფიაში, საკულტო სა- 

ლოცავების ტექსტებში, როგორც უკვე აღინიშნა, არ ჩანს. 

დასავლეთ საქართველოში კი, კერძოდ სამეგრელოში, ფარ- 

თოდაა გავრცელებული ლოცვა-ვედრებანი, რომლებიც იწყე- 

ბა მიმართვით მირსასა და მირსობისადმი: ა. „წიმდა მირსა! 

ამუდღა ბხვამულენქ ჩქიმი თოლიში სასინთელოთ...” („წმინდაო 

მირსა! დღეს ვლოცულობ ჩემი თვალის სიმრთელისათვის..."). 

(იხ. მაკალათია, 1938:12); ბ. „დლარი მირსობაში მოზოჯუა...” 

(„დღეს მირსობის მობრძანებავ...") (ყიფშიძე, 1994:350). მირსო- 

ბას კი დღესასწაულობდნენ დიდმარხვის დაწყებამდე 24 დღით 
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ადრე. სამეგრელოს „სხვადასხვა სოფელში დღესაც დაცულია 

მირსას ან ჯეგე-მისარონის სალოცავები” (ბაღათურია, 1991 

:6). ამას ადასტურებს მითრაიზმის კულტის გადმონაშთის ამ- 
სახველი ტოპონიმური მასალა, რაც სამეგრელოში ჩაწერილ- 

ია ოთხი ათეული წლის წინათ: მირსობა// ნირსობა//ცხვა(ცხვ) 

ისუკი – ბორცვი სქურჩა-წკვიბღალის წყალგამყოფზე (სოფ. 

ლეღვინჯილე, წალენჯიხის რ.). 85 წლის ინფორმატორი ეს- 

ტატე ლვინჯილია გადმოსცემს (5. 10. 69): “უწინ აქ ცაცხ- 
ვი მდგარა და ყოფილა სალოცავი. ესვენა წმნიდა გიორგის 

ხატი. ლვინჯილიები აქ ამოდიოდნენ და აღნიშნავდნენ ნირ- 

სობას, რაც ხდებოდა ზამთარში, თოვლში” (პ. ცხადაია, მირსა 

(> მირსობა), მ(ე)ისარონი, ჯეგე“მისარონი სამეგრელოს ტო- 

პონიმიაში, სსუ, ლინგვისტური ქართველოლოგიისა და აფხაზ- 

ოლოგიის პრობლემები, III, თბ. 2012წ. გვ. 312-324). მირსობა// 

ნირსობა//მოგონაში – ბორცვი ტეხურის ნაპირზე, სოფ. ეწერ- 

ში (ტალერის საკრ., მარტვილის რ.). გადმოცემა: "აქ მდგარა 

ძველთაძველი თუთის ხე. მასთან მოდიოდნენ მირსობა დღეს, 

შემოუსხდებოდნენ და ღმერთს შესთხოვდნენ ძროხის დაც- 

ვა-გამრავლებას. ამ ხეს ერქვა სამირსო”. 

ლაზურში: 

ბინა - ათინურში, თითოეული სასიმინდეს ოთხი ბოძიდან; 

შუქრი ეფფენდის მიხედვით, ოთხი ხარიხა კვადრატულად, რო- 

მელთა კუთხეებში ჩასმულია სასიმინდეს ოთხი ბოძი. (მარი, 

130). 

ბოდა –- ათინურში ბადე ან ბადურა ვაშლის შესაგროვებ- 

ლად: ის მაგრდება ჯოხის ბოლოზე; ამ ჯოხს ეწოდება „კალი”; 

ერთად კი – „ბოდა-კალი”; ბოდა ხოფურში ბადისებრი ტომარა 

კაკლისთვის და ასე შ. ოწილაშე და უუშკური ოწილონი.. 
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ო-ბოდალე ხოფ-ში ბადისებრი ტომარა ჩიტის საჭერი ბადის 

შესანახად: მასში დებენ ბადეს ჩიტებისთვის და „ხარშვა”) 

განხილვისას მოჰყავს ლექსემა გიბერიჩაირი, ასევე გიბიჩაირი, 

ხოფუსში მოხარშული ბალახიM(როგორც რბილი, მას აძლევენ 

ძროხებს, როცა ისინი ავად არიან). (მარი, 136). 

დუვალი –- ხოფ. (ძველად) ბალდახიანი ჯოხებისგან და 

აბრეშუმის ნაჭრისგან საქორწინო პროცესიაზე; ის ეჭირათ 

ფეხით მიმავლებს, დედამთილს (მთირე) და ბიძას ან სხვა ახ- 

ლობელ პირს, პატარძლის თავს ზემოთ. (მარი, 140). 

ვირვილი – ვიწურში საბავშვო სათამაშო: ჯოხის ზედა 

ბოლოზე თარაზულად მაგრდება ღერო გვერდებზე ქაღალ- 

დებით; ჯოხის მოძრაობისას ღერო ტრიალებს, (ქარტალიშ 

ოვრიალონი ხოფ-ში, ოფირფილონი არქბაულ ერთ-ერთ თქმა- 

ში.; ოვირვილონი (ასევე ოვილვილონი) ვიწ-ში საბავშვო სათ- 

ამაშო მთელი, ფრთხილად გამოწმენდილი ორი ნიგვზის კაკ- 

ლის ნაჭუჭებისგან, რომელთაგან ერთი უფრო დიდია, მეორე 

კი- მომცრო. მომცრო ღერძზეა ჩამოცმული; ღერძი გაყრილია 

მეორე, უფრო დიდ, კაკალში გამჭოლად, ამასთანავე ღერძ- 

ზე დახვეულია ძაფი, რომლის ბოლო გამოტანილია გარეთ და 

მისი ხშირი მოქაჩვა იწვევს ზედა პატარა კაკლის ტრიალს (კა- 

კალიშ ოვრიოლინი ხოფურში, ოხარხალონი არქაბულის თქმა- 

ში). (მარი, 145). 

თერმონი – ბერძნ. თერმოს- „ცხელი“; ნ. მარი აღნიშნავს 

რომ, თერმონი ხოფურსა და არქაბულ-ვიწურში არის კისელი, 

მომზადებული ყურძნის წვენისგან, აქვე დასძენს, რომ “თერ- 

მონზე"“ ფეიზ-ბეიმ ერთი თურქული ანდაზა ჩააწერინა, რომ- 

ლის შინაარსი შემდეგია: ლაზური თერმონი მუსულმანს არ 

ეჭმევაო. თერმინი იგივე ფელამუშია (აღმ. თათარა), რომლის 
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შესატყვისს ნ. მარი, რა თქმა უნდა რუსულში ვერ იპოვიდა 

და მიმსგავსებული ტექნოლოგიის საკვები- კისელი მიუსადაგა 

ასახსნელად. (მარი. 146). 

წანგი – ქალის ფეხსაცმელი (ხოფურში) ყვითელი ტყავის- 

გან სამუხლით (ყალონი), შდრ. ჭაპუნი. ნ. მარი აღნიშნავს, რომ 

ეს ფეხსაცმელი (წანგი) მის დროს უკვე არაა: ხოფაში მისი 

მასწავლებლის – ალი ეფფენდის დედა, 80 წლის მოხუცი ჯერ 

კიდევ ატარებდა. (მარი, 218). 

ჭუკალი – ვიწურ-არქაბულში ერთგვარი თამაშია ჯოხებით, 

კერძოდ წუკალი არის ხის ჯოხი წაწვეტებული ბოლოებთ: მის 

ერთ-ერთ ბოლოზე არტყამენ უფრო დიდ ჯოხს (მეტი) და, 

როდესაც ის ავარდება, უკვე ჰაერში ახალი დარტყმით მოის- 

ვრიან შორს; ხოფურის ერთ-ერთ თქმაში წუკალს ჰქვია რიკი, 

მეტს (დიდ ჯოხს) კი- რიკიშ ბიგა; ხოფაში ეს თამაში ცნობი- 

ლია სახელით მილონი: წუკალს ჰქვია მილი, მეტს მილიშ ბიგა 

ან დაფა. ნ. მარს ლაზისტანში უთხრეს რომ ქართულად ამ, 

თამაშს ეწოდება "ბილა”, მისთვის კი ცნობილი ყოფილა გურუ- 

ლი სახელწოდება “რიკ-ტაფელა", რიკი-წუკალი, ტაფელა-მეტი; 

აქვე ავტორი მოიხსენიებს სტუდენტ აკ. შანიძის მიწოდებულ 

ქართულ ტერმინს “ფილა”, რაც აცდენას, წარუმატებლობას 

ნიშნავს, ზემო იმერეთში, გურიასა და ქვემო იმერეთში იმავე 

მნიშვნელობით გამოიყენება ტერმინი "ფუწი". ნ. მარი წერს, 

რომ აქედანაა ქართულში გამოთქმა “ფუწიმე” დამნაშავის (მე 

დავაშავეს) მნიშვნელობით. ქართლში, დასძენს ავტორი, დი- 

მავე თამაშს ეწოდება ჩილიკა-ჯოხი; ჩილიკა თურქულში სათა- 

მაშო ჯოხია, იგივე თამაში სომხურშიც არის. (მარი. 222). 

ჭანდ – ოჭანდუ ვიწურ არქაბულსა და ათინურში მიწვევას, 

მოსაწვევს ნიშნავს; ხოფურში ერთგვარი საქორწინო პროცე- 
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სიაა: როცა საქორწინო პროცესია პატარძლითურთ მიუახლო- 

გდება სასიძოს სახლს (სტელო-ს), დედამთილი, მაზლი, მული, 

პატარძალს შეაყრიან ფულს (ფარა ნობრაფან); “-ინ” სუფიქსით 

ოჭანდ-ონ უ ათინურში ინსტრუმენტზე დაკვრას ნიშნავს, ხო- 

ფურში გოჭანდინარე კი მოწვევას. (მარი, 223). 

ხარო – ქართულიდან ვიწურში ოთხკუთხა განყოფილება 

კუთხეში ან სასიმინდეს რომელიმე კედლის გასწვრივ, ხილის, 

პურის და სხვა საკვების შესანახად. (მარი, 229). ზმო- ხარულე 

- ყუთი სიმინდისთვის, რომლიდანაც ის იყურება დოლაბში; 

ვიწურში – ოხარე, შდრ. მო-მ-ქირალე (ქუერი) (მარი, 229). 

სვანური: 

შეშხუამ/შუშხუამ – (<ლი-შხუამე); ახალწლის წინა დღე, 

რომლის განმავლობაში საახალწლო სამზადისი მიმდინარეობ- 

და, ოჯახის მამაკაცი ტყეში ჭრიდა ნაძვისა და მრავალკვირ- 

ტიანი თხილის ტოტებს, აგრეთვე არყის ხეს. თხილისა და ნაძ- 

ვის ტოტების კონას გვიზი (გუიზ) ეწოდებოდა, ხოლო არყის 

ხეს – ხული (ვულ) ერქვა. იმ დღეს ირჩევდნენ მეკვლეებსაც. 
კუიმტობ – ამ დღეს სრულდებოდა ახალწლის წეს-ჩვეულე- 

ბა: „ხელის შენაცვლება”, (შიმი ლიფშუდე//ლიცადი) ქალები 

ერთმანეთს უცვლიდნენ პურის ფქვილს, კაცები – ფულს. 

ლიფანალი – (ლი-ფან-ალ-ი ); მიცვალებულთა სულების 

მოსახსენებელი დღეობა. სვანების რწმენით ამ დროს მიცვალე- 

ბულთა სულები სასულეთიდან (ლაქუნ) მოდიოდნენ სტუმ- 

რად ამქვეყნიურ საცხოვრებელში, ამიტომ ოჯახში ამ დროს 

იმართებოდა ლიფანალი, რომელიც საოჯახო დრესასწაულთა 

შორის ერთ-ერთ უმდიდრეს დღესასწაულს წარმოადგენდა. 

ზემო სვანეთში ლიფანალი იწყებოდა წყალკურთხევის (განცხ- 
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დაბ) წინა დლეს–- 5 იანვარს, (ძვ. სტილი) და უახლოეს ორ- 

შაბათს მთავრდებოდა. (ჩართოლ. სვან. ტექსტ. 2003:175). 

ლიფანე – ტაბლების დადგმა დალოცვით მიცვალებულთა 

სულების სახელზე. გლიფანეს წეს-ჩვეულება დამყარებული 

იყო შეხედულებაზე რომ სული გარდაცვალებიდან ერთი წლის 

განმავლობაში თავის ოჯახს არ სცილდებოდა, ამიტომ მას 

სასმელ-საჭმელს შინ მიართმევდნენ, უწყობდნენ ლიფანეს – 

რიტუალურ პურობას, რომელიც შინ იმართებოდა, (ისევე რო– 

გორც კონჩხარ, კათხ-ტაბაგ, ბაცხ, ლუხორ...) 

ლალხორთე ლაზი – სვანების რწმენით, სულები ლიფა- 

ნალის გარკვეულ დლეს ცოცხლების ოჯახებს ტოვებდნენ 
და მიდიოდნენ სასულეთში კრებაზე ქრისტე ლმერთთან. ამ 

სახელწოდების სოფლებია კალისა და ლენხერის თემებ- 

ში. ლალხორთე ლიზი ხდებოდა ლიფანალის შაბათ საღამოს. 

სგალიტხალ –(სგა-ლი-ტხ-ალ); სულების დაბრუნება ბჭობიდან 

ლიფანალის კვირა საღამოს ხდებოდა. (ჩართოლ. სვან. თექსტ. 

2003:176) 

ჯოდი ჰამ – ლიფანალის უკანასკნელი დღე. ეს დილა მზის 

ამოსვლამდე ძალიან ადრე იწყებოდა, ამიტომ გრძელი იყო. 

ამ დროს სულები ცოცხლების ოჯახებს ტოვებდნენ და თავის 

საიქიო სამყოფელს უბრუნდებოდნენ. ზემო სვანეთში ჯოდი 

ჰამ ორშაბათს ემთხვეოდა, ქვემო სვანეთში – ხუთშაბათს. 

საყურადღებოა, რომ დალის ხეობაში ჯოდი ჰამს მოიხსენიებენ 

ტერმინებით ლიჰლომალი და ქუნარუი ქა ლისგუჯინე. 

ლიგუნაშპლ – (ლი-გუნაშ-§ლ); იწყებოდა გრძელი დილის 

დამთავრების შემდეგ, როდესაც სულებს გაისტუმრებდნენ და 

მზე ამოვიდოდა. ამ დღეს ერთმანეთის გამურვამ კარგი ჭირ- 

ნახული იცოდა. 
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ნალტახურა – (ნა-ლ-ტახ-ურ-ა); მკვიდრი სულების დაბ- 

რუნება. გლიფანალის მომდევნო ხუთშაბათს ან უკანასკნელი 

დღის სწორზე. 

ლიქუჟრეშიელ – მიძღვნილი იყო წმინდა ბარბარეს სადიდე- 

ბლად. იწყებოდა ხორციელი კვირის პარასკევს, თებერვალში 

(ჩართოლ. სვან. ტექსტ. 2003:177). გ 

ლამპარი ლიფდგალ/ლიფდგინალ –ღვთისმშობლობა, რე- 

ლიგიური დრესასწაული, ამასთან კავშირსი საინტერესოა 

ტოპონიმი ლამარია ნამსგოჯვარ – ნაეკლესიარი (მურყმე 

ლი); სვანურად სიტყვასიტყვით ნიშნავს: „ღვთისმშობლის და- 

ნაბრძანები” ე. ი. ადგილი, სადაც ღვთისმშობელი დაბრძანებ- 

ულა”.. ამ თეონიმთან დაკავშირებით სამეცნიერო ლიტერა- 

ტურაში გამოთქმულია მოსაზრებანი: ლამარია ღვთისმშობელ 

წმინდა მარიამის სახელისგან უნდა მომდინარეობდეს. ე. ი. 

სვანური ლა- პრეფიქსი დაიმატა საკუთარმა სახელმა მარიამ 

და მივიღეთ ლამარია. (ივ. ჯავახიშვილი, თხზ. ტ. I. თბ. 1979. 

გვ. 121) სვანური პრეფიქსი ლა- ქართული სა-ს ბადალია. ”მა- 

გრამ სვანურში არ გვაქვს სხვა შემთხვევა, რომ ლა- პრეფიქსი 

საკუთარ სახელს აწარმოებდეს. ამიტომ არა გვგონია, სვანუ- 

რი ლამარია თავიდანვე წმ.მარიამის აღმნიშვნელი ყოფილიყო. 

ჩვენი აზრით, ლამარია წარმართული რელიგიური კულტის 

ისეთივე სახენაცვალი ფორმააა, როგორიცაა ბარ-ბალ, თვით 

ქართული მარიამობა, მეგრული მარაშინა წარმართულ რელი- 

გიურ სინამდვილეში იღებს სათავეს (ქართული ფოლკლორის 

ლექსიკონი, II, თბ. 1975. ჩგვ. 8). რადგან ლამარიას (მარია- 

მობის) რიტუალს ბევრი წარმართული ელემენტი ახლავს, არ 

არის გამორიცხული შესაძლებლობა, რომ ისიც შუმერულ წი- 

აღში იღებდეს სათავეს, მით უმეტეს, რომ შუმერებში ცნობი- 
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ლია ადამიანის თანამდევი, მფარველი ანგელოზი, რომელსაც 

ლამარი ერქვა. (ზ. კიკნაძე, შუამდინარული მითოლოგიის ლე- 

ქსიკონი, . 35). „სვანური ლამარია და შუმერული ლამარი ფონე- 

ტიკური თვალსაზრისითაც ძალიან ახლოს დგანან. როგორც 

ჩანს, ქრისტიანულმა რელიგიამ წარმართული კულტი თავის 

ნიადაგზე მოაქცია და ლვთისმშობლის ფუნქციები დააკისრა. 

ასე მოხდა ძველ საბერძნეთსა და რომში, სადაც არტემიდა- 

სა და დიანას სახალხო დღესასწაულები, რომელიც ზუსტად 

ქრისტიანული მარიამობის დღეს იმართებოდა, შეიცვალა წმ. 

მარიამის დღესასწაულით (მიბჩუანი, 1989, გვ. 342-343). მეის- 

არაბ – საქონლის გამრავლებისათვის განკუთვნილი დღეობა. 

ხორციელი კვირის შაბათი. 

ხუალმობ – იყელის ტკივილის საწინააღმდეგოდ განკუთ- 

ვნილი დლღეობა. ლამპრობის მომდევნო ხუთშაბათს. ამ დღეს 

დილაუთენია ღორის ხორცის სამ მწვადს და სამ კუბდარს 

შეალოცავენ შემდეგი სიტყვებით: ჯგრგ ხუალმიშ ნიშგე ვუაშ- 

მაღუეღ ლეჟა ბიქუს ლახო ი ლექფა ლიცს, ნიშგუეი ქორთესგა 
ვუაშ-მაღჟეღს ი თხუიმი მაზიგს ნოსა ახჰაფნა, „დიდება შენ- 

და, ხვალმის წმიდაო გიორგი, ჩვენი ხველება აღმოსავლეთით 

ქარს გაატანე და დასავლეთით წყალს, ჩვენს ოჯახში ხველას 

და თავის ტკივილს არ შემოაღწევინო”, წესისამებრ, საგანგე- 

ბოდ ხვალმისთვის შეწირული ქათამი ან ღორის მწვადები ეზო- 

შივე, შეწირვის ადგილასვე უნდა მიერთმიათ, სახლში მისი შე- 

ტანა არ შეიძლებოდა. 

ტახრე ჟებიშ –ღორების გამრავლებისათვის განკუთვნილი 

დლეობა. ლიღჯუმესარის წინა დღეს, პარასკევს. 

ახანახა – (თიბვის დრო): მიწის ნაყოფიერებისათვის, თიბ- 

ვისთვის განკუთვნილი დრეობა, ივლისი, თიბათვე. (ჩართოლ. 
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სვან. ტექსტ. 2003:180) 

ჰვლიშ -– ადამიანის მშვიდობისათვის, წველის ბარაქი- 

სა და მსხვილფეხა საქონლის გამრავლებისათვის განკუთ- 

ვნილი დლეობა. ამ დღეს ცხენების ჯირითიც იმართებოდა. 

ლიჩანიშობ – (ლი-ჩან-იშ-ობ) ვაჟიანობისათვის განკუთვნილი 

დღეობა, რომელიც მთელი რიგი წესების დაცვითა და პომპე- 

ზურობით იმართება აგვისტოს დასაწყისში. საყურადღებოა 

ამ რელიგიური ტერმინის საფუძველზე ნაწარმოები არაერთი 

ტოპონიმი: ჯგგრაგ ჩანიშ – ბაზილიკის ტიპის ეკლესია ჰად- 

იშში; ჩანიში ტვიბრა „ლიჩანიშის ნაკადული” – ღელე (ჰად- 

იში); ჩანიში ლარ „ლიჩანიშის ხევი“ ტყე, საძოვარი (ჰადიში); 

მესტიის რაიონის სოფელ ჰადიშიდან 4-5 კმ-ის მოშორებით 

მინდორში დგას წმ. გიორგის სახელობის ქვის ძველი ეკლესია, 

რომელსაც ჯგგრაგ ჩანიშს ეძახიან ჰადიშელები, ლიჩანიშს კი 

–- დანარჩენი სვანები თუ მორწმუნენი; სალოცავს და თვით 

რელიგიურ დღესასწაულს, რომელიც აქ წელიწადში მხოლოდ 

ერთხელ – აგვისტოს დასაწყისში ტარდება და საკლავებით და 

შესაწირავებით უდიდესი მოწიწებით შესთხოვენ წმ. გიორგის 

ჩანიშისას ძეობას, სრულიად სვანეთისთვის ყოველთვის ჰქონ- 

და განსაკუთრებული მნიშვნელობა; ლიჩანიშში შესაწირი მიჰ- 

ქონდათ იმდენჯერ, რამდენჯერაც ვაჟი შეეძინებოდა ოჯახს. 

სვანები თვით ტერმინს ვერ განმარტავენ, უბრალოდ იტყვიან, 

რომ იგი ვაჟიანობისადმი მიძღვნილი დღესასწაულია. ლიჩანიშ- 

ში ლი- იშ აშკარად სვანურში უაღრესად პროდუქტიული ლი- 

პრეფიქსი და –იშ სუფიქსი გამოიყოფა; ძირი ჩან- კი, თანახმად 

სამეცნიერო ლიტერატურაში გამოთქმული მოსაზრებისა, ეთ- 

ნონიმ ქჭან-იდან//ან ტოპონიმ ჭან-ეთ –იდან უნდა მომდინ- 

არეობდეს. ე. გაბლიანის აზრით, „ჯგგრაგ ქჭანიშ” ეს იყო წმ. 
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გიორგი ჭანიეთისა (გაბლიანი, ძველი და ახალი სვანეთი, თბ. 

1925, გვ. 46) 

იარუნესგა - (იარუ-ნესგა) მორი ხანგრძლივი დღესასწ 

აული: ზამთრის იწყებოდა შობიდან, თავდებოდა ახალწელს 

(25–31 დეკემბერი). გაზაფხულისა იწყებოდა აღდგომიდან, თავ- 

დებოდა ახალკვირას (პირველი კვირა აღდგომიდან). ორთაშუას 

(იარფნესგა-ს) განმავლობაში ქალები ლიდბაშს (საკურთხის 

მომზადება–შეწირვა) აწყობდნენ. შესთხოვდნენ სალოცავს 

ადამინის ჯანმრთელობას, ბარაქას. ვ. ბარდაველიძის ცნობით, 

სწორედ იარჯჟნესგას კვირის განმავლობაში სვანი მლოცველე- 

ბი იწყებდნენ სრულიად სვანეთის, და სრულიად საქართველოს 

სალოცავების მოლოცვას, მოხსენიებას; ეს იყო ლოცვა-ვედრე- 

ბის კვირეული, როდესაც სალოცავების, ეკლესია-მონასტრე- 

ბის თანმიმდევრობის დაცვასაც კი უდიდესი მნიშვნელობა 

ჰქონდა. 

იარუნესგპ მიშლადელღ – ამ დლეს დიდი ღმერთისათვის 

შეწირულ მოზვერს ან ხარს (ჟფისხ) სწირავდნენ მაჩვიბის აღ- 

მოსავლეთით კედლის მარჯვენა სარკმელთან და დიდ ღმერთს 

უსხების გამრავლებას შესთხოვდნენ. 

ამრიგად, ლექსემები – ალანურობა-მალანურობა, ანთარი 

ჟინი, თუთაშხა, ერტი, კაპუნია-კაპუნობა, კუცხა, მირსო- 

ბა, ნაფრა-ნაფურნახა, ნერჩი-, ნერჩიში ხვამა-ოჯუმაშხური... 

შეშხუამ/შუშხუბმ, კვიმტობ, ლიფანალი, ჭჯლალხორთე ლიზი, 

სგალიტხალ, ლიქურეშიელ, გლამპარია ლიფდგალ/ლიფდგინალ, 
ლამარია ნამსგოჯუჯარ, მეისარაბ, ხუპალმობ, ტახრე ჯ«ებიშ, ახ- 

ანახა, იარჟნესგა, იარუნესგა მიშლადეღ... უაღრესად საინტ- 

ერესოა წმინდა ლინგვისტური (სტრუქტურული-სემანტიკური, 

მორფოსინტაქსური, ეტიმოლოგიური ასპექტები...), რელიგიუ- 
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რი თუ ეთნოლოგიური თვალსაზრისით, რამდენადაც სრულყ- 

ოფილად ასახავენ ამ ენებზე მეტყველთა რწმენაში ასახულ 

და მეხსიერებაში დალექილ წეს-ჩვეულებებსა და თავისებუ- 

რებებს. სათავეს ზოგი მათგანი შესაძლოა წარმართობის ეპო- 

ქაშიც კი იღებდეს, მაგრამ დროთა განმავლობაში მომხდარია 

მათი ქრისტიანიზაცია, ახალი წმიდა რელიგიური ფუნქციით 

დატვირთვა და ახლებური სემანტიკით „აღჭურვა””. 

ლინგვოკულტუროლოგია ენათმეცნიერებაში შედარე- 

ბით ახალად დამკვიდრებული ტერმინია. მიუხედავად ამისა, 

გაანალიზებული მცირეოდენი მასალის საფუძველზეც ჩანს, 

რომ სწორედ ლინგვოკულტუროლოგიური ასპექტები იმთა- 

ვითვე იკვეთება ქართველოლოგიური კვლევა-ძიების სათ- 

ავეებთან –ამ კონკრეტულ შემთხვევაში ნ. მარის, ი. ყიფშიძის, 

ი. ჯავახიშვილის, ვ. ბარდაველიძის.., შრომებში. ქართველუ- 

რი ენები ამ თვალსაზრისით უხვ მასალას შეიცავენ, რომლის 

შეკრება-სისტემატიზაცია, კლასიფიკაცია და თანამედროვე 

ენათმეცნიერების კრიტერიუმებით კვლევა-ძიება დიდად სა- 

შური და აუცილებელი საქმეა. 
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16. ნასესხები ლექსიკური ერთეულების 

სემანტიკური ნიუანსები 

საენათმეცნიერო ლიტერატურაში დამკვიდრებული თვალ- 

საზრისის თანახმად, ცივილიზებულ ხალხთა ენების ლექსიკუ- 

რი მარაგის დიდი ნაწილი ნასესხებია. ეს ბუნებრივი პროცესია. 

ჯერ ერთი, ბუნებრივია სიტყვათა სესხება და მეორეც, სავსე- 

ბით ჩვეულებრივია ის ვითარებაც, რომ დიდი ისტორიის მქონე 

ერებს ლექსიკის უდიდესი ნაწილი ნასესხები აქვთ ძველი ცივ- 

ილიზაციის ენათაგან (შუმერული, ლათინური, ბერძნული... 

დღეს უკვე ინგლისურიც). ამიტომაც ლინგვისტიკაში სიტყვა- 

თა სესხება სრულიად ზომიერ, საჭიროებით ნაკარნახევ, ბუნე- 

ბრივ, უფრო მეტიც, აუცილებელ მოვლენადაც კი ითვლება. 
უხსოვარი დროიდან მოყოლებული ქართველებს ურთ- 

იერთობა ჰქონდა დამყარებული მსოფლიოს მრავალ ხალხთან 

თუ ეთნიკურ ჯგუფთან. ეს კონტაქტები შეპირობებული იყო 

გეოგრაფიული მეზობლობით, ან კულტურულ-ეკონომიკური 

თანამშრომლობით. 

ეთნოკულტურული კონტაქტები მკვეთრად არის აღბეჭდი- 
ლი ქართული ენის სტრუქტურაში და განსაკუთრებით ლექსი- 

კაში. უცხოური ენობრივი ფენების გამოვლენა აშუქებს ქართ- 

ველების ისტორიული განვითარების გზას და მათ სოციალ- 
ურ ურთიერთობებს სხვადასხვა წარმოშობის ეთნოსებთან. 

ამასთანავე, ქართულ ენასაც თავისი წვლილი შეუტანია სხვა 

ენათა ისტორიულ განვითარებაში. 

ნიკო მარს დავესესხებით და ვიტყვით, რომ ქართული ენა 

სხვა კულტურულ ენებთან უთანასწორო ბრძოლაში ხშირად 

გამოდიოდა გამარჯვებული და ამით მტკიცე საფუძველს უქმ- 
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ნიდა ქართველი ხალხის დამოუკიდებელი სახის შენარჩუნებას. 

ქართულ ენაში შემოსული უცხოური ლექსიკური ელემენ- 

ტების ბგერობრივი მოდიფიკაცია საინტერესოა და ანგარიშ- 

გასაწევი არა მარტოოდენ ქართული ენის ფონოლოგიური 

სისტემის შესასწავლად. იშვიათად ქართულ ენას დაუცავს 

მსესხებელი ენისათვის საგულისხმო უძველესი ფორმები, რაც 

თავისთავად უაღრესად მნიშვნელოვანია მეცნიერებისათვის. 

ქართულ ენაში დალექილია უწინარესად მცირე აზიის გა- 

დაშენებული ცივილიზებული ენების ლექსიკური ელემენტები. 
ჯერ კიდევ ლინგვისტური მეცნიერების ფუძემდებელი ფრანც 
ბოპი მიუთითებდა ქართულ-ინდოევროპულ პარალელებზე. 

საგანგებოდ არის შესწავლილი სემიტურ-ქართული, ქარ- 

თულ-სპარსული, ქართულ-სომხური ენობრივი კონტაქტები. 

ქართულ-რუსული ენობრივი შეხვედრებიც კი. რაც სალიტ- 

ერატურო ქართულის სახელმწიფოებრივ-პოლიტიკური და 

კულტურული ფუნქციების უკიდურესი შეზღუდვით გამოიხა– 
ტა, თითქმის ორ საუკუნეს გაგრძელდა და სერიოზული კვა- 

ლი დატოვა ენის არა მარტო ლეესიკაში, არამედ სინტაგმების 

სფეროში, ენის სტილისტიკურ მხარეში (ლომთათიძე, 1988.). 

თანამედროვე ქართულში უცხოენოვანი (უპირველეს 

ყოვლისა, რუსული) მოვლენების, კერძოდ, კალკების მოძა- 

ლების ფაქტი არაერთხელ აღუნიშნავთ და ამ მოვლენის წი- 

ნააღმდეგ ბრძოლის აუცილებლობის საკითხიც დაუსვამთ ქა- 

რთველ მეცნიერებს – ქ. ლომთათიძეს, ავთ. არაბულს, მ. ტაბი- 

ძეს.. თ ნმიმდევრულად, ეპოქათა მიხედვით სალიტერატურო 

ქართულზე, პრესის ენასა და ზოგადად ქართულ ოფიციალურ 

სტილზე რუსულის გავლენის შედეგები მონოგრაფიულად არის 

შესწავლილი პროფესორ ო. მიქიაშვილის მიერ. 
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მონოგრაფიაში ხაზგასმითაა ნათქვამი, რომ ევროპული 

ყოფის, ევროპული კულტურის ამსახველი ინფორმაციები XVIII 

– XIX საუკუნეებიდან ჩვენში რუსულის მეშვეობით შემოდიო- 

და. საკმაოდ მოიკიდა ფეხი ლექსიკურმა სესხებამ რუსული- 

დან, მაგრამ, საბედნიეროდ, ლექსიკური ნასესხობანი რუსუ- 

ლი ყოფის ამსახველი საგნებისა თუ მოვლენების სფეროს ვერ 

გასცდა. აქ თავისი სიტყვა თქვა ქართული ენის ლექსიკურმა 

სიმდიდრემ. რუსულ ლექსიკას არ მიეცა გასაქანი ქართული 

ლექსიკის შესავიწროვებლად. ამიტომაცაა, რომ თვით დიალე- 

ქტური მეტყველების დონეზეც კი ნასესხებ რუსულ სიტყვათა 
რაოდენობა ვერ გასცდა ერთ ასეულს (მიქიაშვილი, 2005.) 

სამაგიეროდ ფართოდ მოიკიდა ფეხი რუსულიდან მომდინ- 

არე სიტყვათშეხამებებმა, რუსულიდან კალკირებულმა ფრა- 

ზებმა. აქვე უნდა ალინიშნოს, რომ მათი უმრავლესობა ევ- 

როპული კულტურის ელემენტების გაჩენის კვლადაკვალ გაჩნ- 
და თვით რუსულშიც. ამის მიზეზად კი სხვადასხვა ფაქტორი 

სახელდება. უწინარესად კი ის, რომ მრავალსაუკუნოვანმა 

ქართულმა სალიტერატურო ენამ უარი თქვა რუსულ ფრაზა- 

თა სესხებაზე, თუმცა იძულებული გახდა გადმოექართულები- 

ნა ისინი, რამეთუ სხვა ენიდან უაშუალოდ ნასესხები სიტყვა 

„ყვირის” მის უცხოურობაზე, მაშინ, როდესაც კალკირებული 

ფრაზის არამშობლიურობა ყოველდლიურობაში არასპეციალ- 

ისტისათვის ნაკლებ საჩინოა. 

ი. ყიფშიძის „მეგრული ტექსტების,” უჟ. დიუმეზილის 

„ლაზური ტექსტების,” „კოდორული ქრონიკების, „სვანუ- 

რი პროზაული ტექსტების" ოთხტომეულის საგანგებოდ ნას- 

ესხები ლექსიკისა და რუსიზმების ასპექტით შესწავლისა და 

მეგრულ-ლაზურ-სვანურ ცოცხალ მეტყველებაზე დაკვირვე- 
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ბით გაირკვა, რომ სალიტერატურო ქართულში გამოვლენი- 

ლი კალკირების სამი ძირითადი ნაირსახეობიდან (1. ლექსი- 

კურ-სემანტიკური: #6 წVCI092M8მC1 – „არ მაწყობს,” 2. სიტყვათ- 

წარმოებითი: CმM0#M6+ – „თვითმფრინავი,” 3. ფრაზეოლოგიური 

და სინტაქსური: /69ძ0 8 10M M10 – „საქმე იმაშია, რომ..” ქართ- 

ველურ ენებში, შეიძლება ითქვას, არცერთი არ გამოვლენილა, 

გარდა ერთი-ორი გამონაკლისისა. (პარალელისათვის უაღ- 

რესად საყურადლებოდ მიგვაჩნია ფაქტი ქართველურ ენებში 

ორმაგი უარყოფის არარსებობისა, მსგავსად ძველი ქართუ- 

ლისა და განსხვავებით თანამედროვე სალიტერატურო ქარ- 

თულისაგან, რომელშიც ის შედარებით გვიან რუსული ენის 

გავლენისაგან დამოუკიდებლად ჩამოყალიბდა.) სამაგიეროდ 

აქ ფართოდ მოიკიდა ფეხი ლექსიკურმა რუსიზმებმა, რომელ- 

თაც ხშირ შემთხვევაში განდევნეს კიდევაც საკუთრივ ქართ- 

ველური მასალა. მაგალითად სვანურში ვიჩიტელ//ვიჩიტლარ 

(მრ.რ.) „მასწავლებელი, მასწავლებლები" ლექსემამ თანდათან 

განდევნა სვანური ლი-თური „სწავლა"-დან ნაწარმოები „მუ- 

თური, ლე-თური” - ფორმები, რომელთაც, ბუნებრივია, უპი- 

რატესობა აქვთ მინიჭებული 2008 წელს გამოცემულ „სვანური 

ენის სახელმძღვანელოში.” 

განსაკუთრებით თვალშისაცემი აღმოჩნდა რუსიზმების 

სიჭარბე კოდორულ სვანურში სვანურის სხვა დიალექტებთან 

– ბალსზემოურთან, ბალსქვემოურთან, ლენტეხურთან და 

ლაშხურთან – მიმართებით. ასეთი შედეგის განმაპირობებე- 

ლი ფაქტორი კი უდავოდ იყო საბჭოთა კავშირის ენობრივი 

პოლიტიკა, რომლის გამოისობითაც (წყალობითაც) მთელს 

აფხაზეთში და, ბუნებრივია, კოდორის – ისტორიული დალის 

- ხეობაშიც საქმის წარმოება მთელი „კომუნისტური ეპოქის" 
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მანძილზე რუსულ ენაზე მიმდინარეობდა. 

ლექსიკური რუსიზმები დასტურდება XX საუკუნის და- 

საწყისში ი. ყიფშიძის მიერ გამოცემულ „მეგრულ ტექსტებ- 

შიც.” ენობრივი ექსპანსიის დასტურად შეიძლება რამდენიმე 

მაგალითის მოყვანა: გრანიცეფიშა პარახოდეფი გილალედეს 

„საზღვარგარეთ გემები დაუდიოდათ."..მუშენიდა იჯგუ- 

რა რაზმონიკი ქაანას მითინ ვარე... „იმიტომ, რომ იმისთა- 

ნა ყაჩაღი ქვეყანაზე არავინ არის." ათე მინუტის გაგმჯგიინ- 

წყიი დო მოლმაგნი.(260) „ამ წუთას გამოეწყვე და წამომყევი." 

თინა აკოშკაშე ხესგ მუკუუვალუანციე.(261) „ის ფანჯრიდან 

ხელით ანიშნებდაო.” ჯიბეშე გალეეღგხე, გელეელ ბუმაშნიკი. 

(279) „ჯიბიდან ამოიღო ხელი, ამოიღო საქაღალდე.” პლატოკი 

ქიგიოჩოთეგ ჩხვინდი დო პიცგ.( 290) „ცხვისახოცი ააფარა ცხ- 

ვირსა და პირში." 

განსხვავებით მეგრულისაგან ლაზურში გასული საუკუნის 

დასაწყისში რუსიზმები თითქმის არ გვხვდება. ისინი ჩნდე- 

ბა 30-იანი წლებიდან ძირითადად ოჩამჩირელ და ანაკლიელ 

ლაზთა მეტყველებაში: ეკულე ხაზაინი ქეზდიფს ლაფერათენ 

(123), „მერე პატრონი აილებს ლაფერათი.” ამა ნენა არ რენ, 

რაზნიცა ვა უღუნ (201), “ მაგრამ ენა ერთი არის, განსხვავე- 

ბა არა აქვს.” აღანი მუთუნი ტეხნიკა, ვარა მატერიალი, ვარა 

მუთუნი-ნა ყვან, თურქიქ მუში ჯოხო ქოგედუმერს (208), “ ახ- 

ალი რამე ტექნიკა, ან მასალა, ან რამე რომ გააკეთონ, თურქი 

თავის სახელს დაარქმევს.” ჩგორსავეტი ლაზიში რტუ კარა – 

ხასანიში (210), “ ქალაქის საბჭო ლაზის იყო, კარა -ხასანის." 

ილიარდნი – ლაზიში, ჯვეში სუდია – ლაზეფეში(211), „საბილ- 

იარდო ––ლაზის, ძველი სასამართლო ––ლაზების.” ალი-რიზა- 

ბეი პალკონიკი რტუ..(212) „ალი-რიზა-ბეი პოლკოვნიკი იყო.” 
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არ სტაქანი მჟა ქოგევუბი (214), „ერთი ჭიქა რძე დავგუსხი." 

სამსავე ქართველურ ენაში რუსიზმები ძირითადად საყო- 

ფაცხოვრებო ხასიათის თითქმის ყოველდღიური გამოყენების 

ლექსიკური ერთეულებია. მაგალითად: პოლი-იი»ი, სტოლი-010#, 

სიფიჩქა-ლ0MყM2, სტაქანი-ლCI0M89, ვედრა-86100, ლფეჩი-ი06ყL, 

ზაპასი-ვ3მიმი, პეტრუშკა-ი6IVVIIVმ. მალადეცი-M0იM0ე6L, პადვა- 

ლი-ი0/82ი, რამკა-0მMMმ, კუხნა-IVX#9, მაშინა-MმIIM9M2, უჩასტ- 

კა-V92C10VM... 

მეგრულ-ლაზურსა და სვანურში ცოცხალ მეტყველაბაზე 

დაკვირვების, უკვე მოძიებული ტექსტობრივი მასალის გაანა- 

ლიზებისა და ყოველივე ზემოთქმულის საფუძველზე შეიძლება 

დავასკვნათ და ქართველურში რუსიზმების შესწავლის სამო- 

მავლო ასპექტები შემდეგი სახით წარმოვადგინოთ: 

1. XVIII-XIX საუკუნეთა მიჯნიდან ქართული სალიტერატუ- 

რო ენა და შესაბამისად ქართველური ენები განიცდის რუ- 

სიზმების მოძალებას. 

ქართველ მეცნიერთა (ა. შანიძე, ქ. ლომთათიძე, ა. არაბუ- 

ლი, შ. აფრიდონიძე, ო. მიქიაშვილი...) მიერ თანმიმდევრუ- 

ლადაა შესწავლილი რუსიზმები ქართულ სალიტერატურო 

ენასა და დიალექტებში. 

2. საკითხი ქართველურ ენებში (მეგრულ-ლაზური, სვანუ- 

რი) სრულიად შეუსწავლელია. კვლევის საგანია ლექსიკური, 

სინტაქსურ-სტრუქტურული, თუ სხვა სახის რუსიზმები. მათი 

გამოვლენა, შესწავლა, კლასიფიკაცია. 

3. მოძიებული მასალის საფუძველზე გამოიკვეთა, რომ 

უკვე XX საუკუნის დასაწყისისათვის ქართველურ ენებშიც რუ- 

სული ენობრივი ექსპანსია საკმაოდ ძლიერია. 

4. ქართველურ ენებში რუსიზმების დამკვიდრების ქრო- 
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ნოლოგიის დადგენა შესაძლებელია გამოცემული ტექსტებისა 

(ალ. ცაგარელი, ნ. მარი, ბ. ნიჟარაძე, ი. ყიფშიძე, ჟ. დიუმე- 

ზილი, არნ. ჩიქობავა, ა. შანიძე, ა. ონიანი, ი. ასათიანი ) და 

ცოცხალი მეტყველების მონაცემების შედარება-შეპირისპირე- 

ბის საფუძველზე. 

5. ირკვევა, რომ მეგრულ-ლაზურსა და სვანურში სინტაქ- 

სურ-სტრუქტურულ, სემანტიკურ რუსიზმებს უდავოდ სჭარ- 

ბობს უშუალოდ რუსულიდან შემოსული ლექსემები, თუმცა 

რუსიზმების ასათვისებლად ქართველურმა ენებმა სესხების 

ორივე გზა (შუალობითი და უშუალო) გამოიყენა. 

6. გამოყენების სიხშირის თვალსაზრისით სხვაობა შეინიშ- 

ნება აგრეთვე თანამედროვე ცოცხალი მეტყველებისა და 

თითქმის საუკუნის წინ ჩაწერილი სვანური, მეგრული და 

ლაზური ტექსტების მონაცემთა შედარების თვალსაზრისითაც. 
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50V0L21 ICXCMI05 ICყმძIიდ (იგნორი 19 IL2ICVCII2ი 

(§(–”ცი()ს”21-50ი02ი(C 2იძ 1IილVცI5(1C-CVILVII2I 2500C(5) 

V00Cგხ"II2IV 15 LIC ი105L 560ი5I(IVC იმIL 0! 16 Iგიიყმგთ6. მიჩ Iგი– 

თხგი6 15 ძ15(|ილს15ი0ძ ხV I(§ §6თგიVIC 5CსCIსI6. «Lმიისმ065 მI6 VCIV 

ძ!წდხი( ჩისი LI6 ი01Iი1 0 VICVV 0' 1M6IL 1C6XICგI იმ1სI6»(1, ხდ. 42). ILV6 

„ინგი)იდლ 0I 166 VV0Iძ VმII65 VVIIხ V016 მიძ (1ჩC LCმ50ი იL 1M15 Cგი ხ6 ი0( 

0იIV IIი8VI5VIC წმCL0IL§. IL 5რჩ0სIძ ხC C0ი51ძCL0ძ 1ი LIIC 61იიCIIIICVII511C 

მიძ CVIVIმI C0016XL. 

0იC იმIIICსIმL 56ლ”06ი1 1ი LII6 XმILVCIIმი 1მიდთ02905 15 VCCV I91CI- 

05(Iიდ. IIII5 15 LI6 C0იC0/L 01 (ი0ძ1CIიC 1ი ყლი6”მI მძ (906 ხMხI256010– 

9V მ550C10(0ძ VVIII 6გIი6იL. Iი C60-წIმ, (0 მ I0ი6 (LII0C, L06CIC VVCIC 

სი6ძIიCIი85, 25 მ I06მი5 01 16მ(ი106იL. LჩI5 15 IიძICმ10ძ ხV Iი(იითგხიი 

1ი 1116 V0§Iძ IVIჩი0I0ესV მხის! M0IM66(I, 0 L2(6(C,, M6ძ6მ. Mგი”ს/ 1იI1ი8§ 

მX6 მ550CI2(0ძ VVIII 06L იგიი6 IV III6 მიCICი( მიძ გი Iოყმ1(6ძ VიXIძ. Iი6 

გიCICL 0060/%1C C0051ძ0I0ძ ხCL მ 90ძძ655 გიძ ხს!IL 166001065 1ი ჩ6. ჩიიიL 

#ტიCI6იL 50C16L/ მძ იმიV Iთ0ძინი 5C16ი115(5 მ550C1მ1C VVIIნ ჩ6L იმი16 

(606 ძ6VCIინIიტი( 0I ი16ძ1CIი6 ი (იCIიიძიგო წირი, III6 V6CV 0II91ი 0 1ი6 

(69ი M06ძ1CIXV6 15 2150 2550CIმ210ძ VVILI 115 იგი16. #CC0”ძIიდ (0 I6ი6იძა 

მიძ ჩI59(01Cმ! 50VIC0§, MIC6ძლმ ჩმძ მი მთმ2Iიდ გხ!!!ს/ გიძ LLი0VVI6ძი6 

0! IM6ძICმL0ი, 506 C0სIძ CსL6 IიმიV IიCსIმხIC ძI!5625065. #CC0”ძI!იდ 10 

§CVCIL8მI IC9CIIძ5, 5106 C0VIძ CV6ი I6C5სიCC( L66 LCC6ი(IV ძ6C6მ50ძ. მიძ (IC 

0Iძ ი00ჩI6C-I6LსII V0LLხ. 

M0ძ082-§ ჩI§5( ხს5§ხმიძ VVმ5 1Iმ50ი, მიძ რირი 566 თმ0ძ #606V5, 

5ჩ6 VV25 «I1ხ6 9I06მ(065( 50IC6655 01 LIIC Vჩ0IC VV0IIძ», გ ხV51CI1მი, მ 

ხიგICL 0 1I6_ხ§ მიძ იი6ძICIი05, Lი6 წისიძირL 0 ი169ICI06. 566 იჯ6იმL6ძ 

გი იIიწი6ი! (იგ ჩII6ძ I250ი VVICIს §C6იიჯჩ მიძ 6იტი/, IL Vმ05 ძIIV(0ძ Iი 

0IIVC CII, I0L IთIIმCს10V5IV L01ი6ძ, ხს! მ I6მ1 იM160IC1ი6 (VI იტი(სსV 8C 

გC60LძIიყფ 10 Lი6 CI06L ჩV/თიიყ”მიიტ6L Iიძმ.). M9ძ08 C8115 5CV6ი LILV05 
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ICI LICCმ1C, 1C8მCჩ6I5 მიძ #M109% IIMCIV მ ი101II6L, Lს05 CICგIVIი ნ ი16ძICIი05. 

VVIIნ (ი685C IIC9ICI9I6§, 5116 მIVV2V5 9I(CI06ძ I0ICICიCI5, (66V მ150 ხ6LIმV6ძ 

LI6 00VVCL 01 Iმ0250ი, Vს0 Vმ2§ გხ16 (0 #0VL Lს6 ძ-გი0# L0 §16C0 (500CMC, 

§გიდ. 0L 50IIიMI0Cძ 1ჩ1§ თ26ძ101ი6 VVIIჩ ხIმ0MCI10I65) ... |21. 

10ძ2V VV6 ჩმI9ძIV LიC0CVV Vიმ( MIიძ 0 მ 10MCVI) LII1§ ი1Cძ1IC106 Vმ5 0I6- 

95CIML6ძ, ხს! I( 590სIძ ხ6 იCL06ძ IIIგ( Iი 166 C6იიგი III6Lგ=ა/ „ილისი16M1 01 

(66 51% ი6იLსIV, «I 66 (0IVIIC 0' 5გIი( 50 05იმი1M» ხV Iგ8L0CხI5სIL2VCII, 

(66 VV/0Iძ «M0ძ1ICIII6» Vმ5 ს56ძ 0იIV 011C6. /#190, 106 I6X6#)C 15 (იხსიძ Iი 

Lი06 ხ00ი1 «56LCL) 1ი LI6 ჩმი1(ჩ6ო5 5MI0I»X 21 II0165: 1. VVIII) III6 VმIVIC 0L 

166 #6.I6ძა/; მიძ C05( 0116ი - 2. Iი მ ჩის2LIVC §C056C (= MIXCI0, ICIICI ....). 

C0ილლი: 166 თ6ძICIი6 II C60LCIმი ძ1CLI0ღCიმII65 15 CX90)Iმ1ი0ძ მ5 I0CIIC0VV5: 

Lიხ6 ი06ძICI9ი6C 15 მ 5სხ|)6CL I0I LL6მIი16ML, LII6CLგიCVLIC; IIC810ძ, I IV (I); 

ILI6გ16L – ,, VV12მIძ (მ) –; VVILC (3, ნ. 2041. 

Iი Lი6 ძI2!6C(§ 0 106 C0601წ1გი Iგიისგი6, წამალი (Lს6 M0ძ1CIი0) 

ჩგ5 (ჩხ6 ჩ0II0CMIიდ თგმიIიდ: 

#2IIIVII: წამალი (1ხ6C ი00ძICIი6) 15 1იC იიმ(CI8I ICI თ1მ21იყფ 1ჩC 

CIმგV ჩი0L. 

Iიდ0V)II: წამალი- 1. 166 MI6ძ1C)ი6; 2.ჩ0150ი, 00150ი; 3. C0იი06C 

VIIII0I; 

LიისCII (1გ0სII): წამალდიდი L58ი18Iძ1ძ! (=C MIIXგ2იი, 206ძ91C- 

1იგI ჩიIხ). ILჩ6V5V0I5MV: (5მი1მ1 / (58001 – მ§ VCII მ§ მ1721Cხ5 (090015011), 

”Cი6ძV მ9თმ1051 5001:05, ჩII2CII5(§მსიმ1I, ძმ1)0!MI5Vმ#95, ?III§მIიმII! (თხი- 

ხ0VIძ06.). ი0Vძ6I, თსიი0Vძტ!+ ხმი, §მ(§მი11CVI, C0615158”ი89II, (§მიიმ1მ .... 

I§მიმ18 – 5V072I1072111M12 ... 15მი1მI – 00VVძ6L (4); IL 15 I016-65(II18 IIIმ1 (IIC 

”I158ი1 1001 15 0ც56ძ Iი 166 ხიძV-CმICმ56: 15მIM0-ძ-მ1გL, VნICს ი16გი§ ის.- 

ჩიგწყიი, ისIIჩCგსძი (5, ნ.754|). 

Iი (ი6 IX მICV611გი 1გილსგთფ6§ (M6იდლICI-L,მ7 გMძ 5Vმგი), 166 C0იC6ჩ! 

0! I§გ8თმგI! (C06ძ1CIი9-6) 15 0I656ი10ძ 1ჩV5: 

MიყთCIIგი: 158თმ1-1 15 LIC M2691CII6. ლურუუშ წამალი ლა- 
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ფარას ალაჩანდუა - Cის„ს5ჩ (§მო2!! Iგ(მLმ§ მ1გიჩგიძსგ (გ ძოსწ 

გფმIი§5L ძტი(ხ 9-0V5 სიძიL (66 (6იC6): დოხთურეფი წამალს მორთუ: 

ძიLIIMLსI6I L58ი1815 Iი0ILს: (I მIი ყწIV6ი II16ძ1CIი). უწამლე VსCმთმ16 - 

VVIIM0ს( ი16ძ1CმLI0ი: უწამლეთ ვადოპილა VსMმგთმ16( Vმძი0დ!!2 (00 იი! 

XLIII იი6 VIIIხიVI 00ძICმVI0ი). წამალუა L§მი1მIსმ – 1, II6მ1თიიL: მუ- 

თუნი წამალუაქ ვაგორთუ თსსსი (§გიომIსმ0 Vმ80X1 (ი0 ი16ძ1CმVI095 

სM0Iი («8მსი6ი9მ; 2. 5იL2მVIი§: ბინეხის წამალანს ხIი6X15 V/გოთმI8ი§ 

– (5ნLIიLI6). 3. 00150ი: მიი წამალუ დო დახე შური გოფარსალუუ 

ი)I(58ი12! ძი ძმX6 5ჩსო ლიIმI5მIV – (0015000ძ გიძ გIი1051 ძ1I0ძ). 4. III– 

ი8IC6ისხIV ძ!5გიი6მL, 90 მVმX: უკახალე ვამკუჯინუუ, დიწამალუ 

სMVIX216 VმIILVIIიLIV, ძ1(5მი181V – (6 ICI VVIIჩიVI სIIთIიდ (5I1006ძ მVVმX) 

მოწამალერიოთი(§მიგICL - 00150ი6ძ. ნინა მოწამალერი გაფუ მა- 

ჩამინჯუ გვერიცალო MIიგ თიწმომ!01 ყმწს თგCჩმIი1ი)6 CV6IICმ- 

I0 (VისI (0იყV6 15 00150ი00ძ IIM6 მ 5058MC) ნაწამალუერი MI(§გთმIVს0L 

- (ი6 ი9IIC6 წიL LCმ(ო6იL: დედიბიქ ნაწამალუერი მიითხუ ძმიძ!Iხ!ი 

ივ(5მ1იმ100L ი1I(Lჩს –((ი6 01ძ Vიი1გი ძტიმიძიეძ I0იCV I0I წ6გყოტი). 

ნოწამალაფუეიისამთმ!მ/V6 - ICIC6ძ (0 VCმL: მეწამლე თC6L5მთმ!C – 

იიმ10მიიწამალუთII(§გოიმ1ს - 0015000ძ; 

L2გ7: ჭამი// ნჭამი (§იგოთ! // ი(ახგთ! – ი10ძICIი6 – (მ 5§60ს6VXL(8! 

ინგილლ Iი ქV წ ვიძ ძCV06I0ით6Cი! 15 0VII6 იიოიგI Iი XმLLVCIIგი. 0L Lმ(ხ- 

0, Iი 789): დოხთორიქ ჭამი ქომომჩუ ძისL0იIIL (§ივთ! ძსი)ითიის 

(ძ0C0L 88V6C I06 მ MI6ძ01CIი6). უშქირის ჭამი გოწაპუ დო ქომეჩუ 

სახიIო§ (§58ი11 იი01§ჩგლს ძ0 Lსი160ხჩს ( LIC 5იIIიIMI06ძ 1ი6 გიი16 VVIIი მ 

IიტძICIი6 გიძ დმVC IL10 II6). ჭამი–ჭამითენ მჭაჯი ქეჭკვიდეს 15ჩვ- 

ი11-1511011(C9 IICჩეI1 06CIIMVIძC5 (LIIICძ 1იC 165 VVILი Lი6 იიIIICL ICII)- 

0ძV).Iხ6 (§ნგი1 // ი1§ჩმთI00L I5 ჩისიძ Iი C0001005I16§ მიძ იI0ძყი0ძ 

V0I”ძ§: ნენა–ჭამონი ინიმ-იჩმი1იი! – ჩიI§აიიის5 (0იყს6C: მაჟუანი ენ 

ნენა–ჭამონი თმ)ჩსმი16ი#)6ივ-C%MIმIი0ი1 (5%C0იMძ 15 ჩი150ი0ს5 (0ი”ს6). 

წიწიშჭამი I5IL515ჩიჩხმიი! – (+6ი0ძV #0I Vი0იი§); ნომჭამეფი ი0ოიჩგ- 
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XMX6ჩ – (CსI6ძ): საჭამელი 5მCII20%II (C60.-1მ2.) (6X0605IV6 ი16ძ1C106). 

Iი L0I5 Cმ050. ხიIILCC 1116 MIIი CICII8ი, 10 L მჯ, 1I1C ხ0II0CVV6ძ VიIL§ მI6C 

V050ძ: დერმანი ძლიოთგი! (#4Iგხ-” 0IMXIC) – (#%IC6, Lი601C1ი6): ან სი ორე, 

სევდა ჩქიმი, დერდი ჩქიმი დერმანი მ» 5Iი 016, 5CVძმC1) 01011, ძV6”ძV 

CსცI!)1 ძნIMVIმი1 |6, 8.43 | C/0ს 216 L)6 0იIV 0ი6 , IV ხ0I0CV0ძ, 8 CVI6C I0L 

წიV მიდლხ151)). 

ილაჯი// ლაჯი 1101! // 181! (ILსIძ. 118C) – L069ICIი6: უკულე თქვეს– 

ქი თოლიში ილაჯი ბულბულიში მჟა რენ–ია Vყს16 10V05-ძ! L01I5ჩ!! 

II2)1 ხს)ხს115ი1 ი2)ჩმ LC9Iმ (7, ი.124) ((ჩტი | Iს6V 5მ1ძ (ჩ2( (0(C Iი6ძ1CIიC 

15 8 ი1იჩწილმ16”5 IიIIX).ილაჯი ვა უხენა-ში, შივიქ თომა ქოდო- 

ბღამს! “ 112)I VI0XCიმ-5)11, 511IVI0 I0ი12ძ 0ძიხყთI181115! (II Vის ძი იი 

ჯიმL6 IIIIთ მ Iი6ძICIი6C, 5ჩIVI VIII ხმVC II2IL)! IIL5 ჩისI1ძ ხ6 ილ10ძ LIIმ( ხიI- 

L0V/6ძ V/0Iძ5 (06CL VVIL 166 V8IVI6 01 ყსიი0VVძ6IL: ბაოთი// ბაროთიხმის! 

// ხმX0II (გ+გხ.-IVIძ. ხგისს) - წ)I)00VძიI: ბოში ბაროთითე დომკასი- 

თია ხი5ჩI ხგI0LIL6 ძ00X85)V8 (I”ი) IVII 0, იხიი0VVყძ0I). 

1ი16-65I)ი ფ 15 1806 V0I”ძ ოჭაბუ (ი(5სგხს), VI0MIICჩ 6805 CV0ო იხმიIიყ§: 

1. თI06 (1606 §8ი16 10 M6ი70I6C11მ): 2. IICმ1ი16ML. IL 15 0055IხI6C LI1მ1 (116 

§600იძ Cმ256 VV25 LI)6 I65VIL 0! გ §6ძ06იLIგI Cჩგიდ6 1ი 8 გიძ M, ხVL VVC 

ჯის51 მ1950 LმM6 Iი(0 მCლ0სიL Vნ2( 15 ი+0VIძ0ძ Iი (ი6 187ძICIIთიგს 0! #II- 

0I8იძIIმVმ: ჭაბუ!I5ჩგხს L06 1CმV05 0I IიI5(16(0C VVMII6C (წისიძ 0ი მიდნI6 

მიძ ი062+) 2IC IIMX6C ხ0XVV00ძ I62V65; 10C იIმი( 15 გIMV–IXV§ ლ=I66ი. I15 IIVIL§ 

გ-6 L0სიძ მიძ VVIMII6 – 1ი6 MI 15 50CMV; ჭაბუ“I5ჩვხს 9IV6: კინონი 

ხეს ბურერი ქონაჭაბენ IIი0ი1 X65 ხსI68ი1 ძიიმიI)მხტი (L0 1II6 IIმიძ§ 

C0V6I6ძ VVIIი ჩი2>LM-05L მძM06105 “ხსI6დI1!” )(8, დ. 46I. Iი 182IC ჩწირი.ოჭ- 

აბულე (იIაჩიხს!I6) 2150 (Iი6მ9.5 ი115LI6(06 VIIC, თI0CVVI0ფ იი LIC6065 მიძ 

ხ6Iილ 050ძ 85 მ CსI6. MI6იმ-მII0ი5 ი)მძ6 ჩი0ი1 IL მ+C 056ძ (0 L-6მ( IIVი06I- 

(86ი5)0ი, CმIძI2გC მ5'0Mი1მ, ძსIIIIC მ(6C1059C1610515 01 ჩგმძგილჩი0, 06 010IIVI5, 

25 მ ი16მ0ი.5 (0 5(00 იგ§მ1 ხ166ძ1იდ გიძ ხ160ძI!იი წ-ით (ჩM6 Iსიყ§ (9, ი 1251). 

Iი (66 გი(იიVთ საწამლავი (§მ19გი11მV1) 06 CI6Iი6ი1 წამალ ((§8IM)8I) 19 
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(ი6 მIM0იVIი Iიმ)10L. 10 (066 M6ი%9ICIIმი-I22IC IმიდVყგი6, სიძიL LIM15 ი186მი– 

იც (ი6C მIC V0Iყძ§5: I22. ღურძული/ღურჯული(Cხს+ძ:ს!! / იხს.ოს!!) 

- ი0150ი, 00150ი, Cმს5VC, 6ი01ძ6M0!C (C0ი1/0მL6 10 9055 VVICM6ძი055): ნა 

ჭკომი გიარი ლურძული გავას იმ (§ი0-ი! §IმL ყიხს”ძ7ს!! 82Vმ25 – 

(Mგ”» 1ჩ2( ი0ძ ხ2C-0თ=05 იი150ი ჩXL V0ს). 5ი6ვღლურძული–ოღურძუ- 

ლეთდის!ძ2ს!! / ილჩს”ძ2ს!ს – 5ს00IC55!0ი (MმV V0V C0M0M6); წუნა15სი8 

- 00150ი: წუნა შკომარე 15სიგ 5ხL0.ომI6 - (MმV V0ს ხ6 00150ი0ძ 

(CVI§56). ხშამი LLი5იმ”ი! 15 2 00150ი; ხსამონი Mი§ჩმო0ი! - 00I5000ძ; 

MIი, 5ჩLჩგი!- 00150ი. V5 I25. CხXმი11-00150ი (M. M2გM6). შხამა–- 

რა5სX2ი12L2- VC./ ხI(C(6I (001500). შხამარა ჯგურაენისიმთმI+მ)ყს- 

#86 – (IIM6 ხ0150ი). შხამუაზჩხმთVხM2 - 00150იIი8. ათე ცხორებას ნი 

იშხამენმქ /#I0 CX0VI6ხმ5 ი1 15ჩXგო6იძ – (00 ი01 00150ი V0VI5CII VII 

IIIC). შხანკოლა/შხანკალა5ჩხმი#0იI82 / 5ჩLჩ2იLმ12 - V6ო/ ხIII6L ხი- 

ნას შხანკოლაჯგურა გემო უღუ XIიმ5 5ხLჩგიL01გ)დს+მ 96010 სიჩხს 

( 1იტ ძსIი!ი6 ჩმ§5 მ V6ი/ ხILI% 10516). ლვანძგი/ლუანძგილა/ ღუანძ- 

გირა §IIVმიძ2%I / იჩყსმიძ72911მ / იჩსგიძ291V8 – ((იმ11CC). 

წამ–ან/წამ–აფ ((§მ%0-მგი / L§მთ / მI) 0CCსC5 Iი V/0”ძ§ VV0ICII III 187– 

I1CIგიყყმ96 Iიტმი LIIIII18. 

ოწამუნუ იI5მIჰმის - CIMI5%; XIII. ოწამაფუი!აგთგჩს - MIII, ძტ- 

5C0V;: CI05ჩ. ოწამუიL§გIის - 10 5VIILC: 10 XIII; (C0=I0მLC V5 (5მ+ი-6ხ-მ). 

(ი 106 Lმ7I- IსILIC ძ!იწიიმსV დიდი ლაზური ნენაფუნას!ძ! Lმ2სL 

Mინიგნჩსიმ (1ი6 9L6მ( Lმ7IC ძICVI0Cი06LV) 166 V0Iძ ოწამუილსგოთს (#1ხ6ი) 

/ ონწამუიისგთს!§5 ლIMV6ი Iი (ხIC6 ი16გი1იყ5: 1, Cმ1Cს; 2, 10 5ჩ00L; 3. 

MXIII LLC 0CI501) VVIIII მ 5001; ოწამაფუისავგიიგნსს - XIII VVIIხ მ 5ი0L 

5Vმი: LIიIIMXC IIICCL0IV C60L0Iგი მიძ M0ი0XCIIგი, (ი6C II6ძ1C106 

I1ი 5Vმი 15 CX0I65506ძ V5Iი6 106 10L6ი 0” გიიIჩ6CL L00L. ILI5 15 ჟაგმრ/ 

ჟაგრბლ–L0C I16ძ01CIი6;ჟბგ–ნაჟგუნ–I0( 01 01069ICI005; ხვბლ0 უბგ–ნა- 

ჟგუნ ხოშXა –ძ-მL მ 10 0! I26ძ1CIიC;ლიჟგენი LI)80691-ი00150ი V0ს- 

§CI ლCჟაგ!60I189-ი00150ი0ძ; ჟაგბრს გბმლა დირ ითრე )1მყ80L5 ყდგი1- 
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§8მ ძმL ILLCC–Mი0ხიძ" ძIიL§5 Iი6ძ!CIი6 ხლCმს56 01 ყ00ძ 18მ%C;მ-ი15 IIთმIIX 

Iს5XსVCი)1 ჰგთმIძ–1M1§ ი2:Cძ1C196C 15 V56ძ მ88195( ხსIიყ. 

უბგ/ჟაგ ჰ9დ - 1. 0#0601CII1C; 2. 00150ი; 3. 6ს)IV00VV/ძ6L; ((6ი) ნაწრიშ 

უბგ იმMM§ხ „08 –V6ლ/ §ი0მII(CVIC ჩწ-იიი 1016). ალე კუჭი მბზიგი ჟმგ 

ლოქ ლი მ16 LსCსM1 ი1გ2191 )Iმ9 100 II –(ჩI5 15 8 CსIC I0L 1იI650 იმ! ხმIი. 

დენას ჟბგ ლოხოშXა ძიიმ5 Iგ6ფ 18X09%V2 –IIIC 81LI V25 ძი იMIიდ 

00150ი.ლილჟაგრილი IIIIგCILIII –ხ-6მწი16იL. მზლუჟაგრდლი (I161)მ01111– 

ხიგ21C, ლელჟაგრილი I0C61გCIIII-(ნტ-მი6სსVC... ჟბგ-ნაჟგუნ მოლრე 

ჟახტლ Mმ9 -იმ1დსი #ი201IC I0X6I-გი16 01 116ჯხ §VILმხ1C (0L I00ძ1CIი05. 

16 I)იდVII5IIC ძმLმ 01 (66 Iგითსგლ065 01 5Vვგიი მიძ M0ი810IIმი-Lმ2, 

ჩითი 11)6 ი01იL 01 VI6VV 0( V0CმხსIმIV გიძ 062960109), მI6 LCI12L1IVCIV LV- 

ნ010910მ1IV 5001CVV/IMIმL ძIM616IV 0იი III6 IIICIმIV C60წ18ი 18ილამფ80. IL 

ხსიძბძ ისL1ხმLI66 XმILVCIIგი I8იფVმ805 C0%Iგ1ი 8 V6IV IICჩ მიძ ძIV6CI5C 

ი1მ(CI1გ! წI0I (I16 101010 01 VICVV 01 (66 ძ!CV0იმILV 1IIმL ძ6§CILI605 11015 Cი0ი– 

C0ჩL. L6M561ი. 106 II691C19-C 1I25 §CVCIმ1 ი16მი!ილ5 I)ი ხ01იჩ C6იჯი1მი გიძ 

MგიყL6ნ1Iმი-Lმ7: I. M60ICIი65; 2. წ0190ი, 00150ი; 3. MI51ICI06 15 VნILC; 

4. ხმIიL; 5. თსიი0Vძნინ;; 6. Iი გ ჩიVIმIIV6 560596: M26მ15, M1C(00ძ. IC 

L00( 01 L6C6 18715გი) C0ILL6§ი0იძ§ L0 Cჩგიი. LIიIIIXC (MC III6ILგIV C60L91მ) 

გიძ MნიყI6გი, 1რჩ6 ი16ძICIი6 Iი 5Vგი 15 CX90IC550ძ VI5Iილ 106 10M6ი 01 

მი01ი6I L00L. 'IIII15 15 I8CშI/IXგიLმ1. 

I1ი Mხბიფნგი-Lმ2 გიძ 5Vმგიი, III65C ძმ(მ მIC VCIV IIII6CI65Iიდფ Iი 

(6თ§ 01 5CყCIVIXC მიძ 5VVCLVIC, მ§ VVCII მ§ 0გL6.ი5 01 V0Iძ იI0ძყინწი0ი, 

CIVთი!ილV გიძ §6ი)გისIC იყმი06. #CC0IძIიყ (0 #იIC6II01მILV I650მLCჩ, 

§60მიIC ისმი0ლ0§ Iი LCI18(I0ი 10 LII6 C6ი0(01გი I8იფთVმ86 მIC 01 1016I651. 

10II§5 15 იმLსI8I, ხ6C2V05C CVCLV IმიყთყVყმ86 1§ გი 1იძIVI9VIმ1 VVCLIძ. IIII5 15 

Lჩ6 თგIი ჯ0Iი) 01 IიL6I16CCIგ! CსILIIIC 01 იიმიMIიძ.II)6 §506CIჩCILV 01 10C 

VV0IIძVI6VV 0( 506მM6IL5 01 ძIIICICIV )გითფსმლტ5 ძ6(6”ი01ი6§ LII6 სიILV 01 

00ი0C6ჩ019, 25 56თმიVIC 0იI1§, V0IICჩ CI6მ(65 მ C00CC0LVმ1 50116106. 
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X0IIIICIII «IV7/IIIტ» 8 IტXV I 8 ხCICIIX 5:13ხIICტX 

ILგ:«Cიე6IM I#მ2ი0სL MM6C6CI» C06C+I8CIIM06 MIMი00803306IMV6. XI3ხ6I# 

0I0მX%მ06I M6 10ხM0 MM0080C00M9MIM6, #0 IM IIმIIM0IIმ2I16M06 C03IMI21IM6C 

Mგხიიგმ, 3II0Cმ2. #8მM IIICგ) IVM60”ხუ1: «VL6063 MV90IL0060მ3MC 

#3ხIM08 1I9 8MმC 0IM6ხ0I8გ6I1C9 60-0271CI80 MM08გ # MM0I0060მ3MC I0L0, 

Vყ10 Mხ1! I103II26M 8 II6CM, M ყ6I108C9CCIM:06 6ხIII6 CI8IL0C8MIC8 II89 IMIგC 

IIIM906, II0CM0/1ხ1C/ #3ხIMXM 8 0-96+9M8%IX M 016MC60186IMM6IX 960+-2X 8IV 

IმM #023MM%ILხI6C CII0CC06L%I MხIIII6LM/ # 800CI0M9M9. X3ხIC 8C6II2 

80წICIII26I 8 C666 C800606ჩმ3M6 IIC/I010 IIგ00/8მ...» (I VM60/L61 1984: 

349|. 

„3დთთღოიIოM8I90ნ0IM C9M0C060M #06M0LMCIV0VIIIMM #36M080M M201IMIM6! 

MM9Mიმ M 1000 M6CM9MXმ07M76Vმ, M0100LMIM L000X026I # 06L9CM96IL 3IV 

M80IM9MVV, 989MMCICM მLმ03M3 II2LLMM0Mმი0ხM0-MV90ხIV09MხIX M0XIICI108... 

82#16CMI0MM MCI0MIMII4ICCM IმIIIMX 3IM2LMM 0 C0160X:8LIVIMI 7CX IIIM MII6IX 

M0II60108 939/906XCM CCMმIIIM%8 CIM08. რდიმ30040IMM6CMIMX C0961L8LIMM, 

16MC108, MMC00IIVIVC6CCIM6 II 06IIMII03L+1L16 II06.1CI28/1CLIM9, LIმ III C7IIMC 

0+02XCIIM6C 8 #39IM08ნIX 06ი0მ3მX |II606803IIVIMC 88 2002; 184). 

Lიყ0ვი+ ი09M90IმეიCM%MMX 9მ00#M0MV 936ხILC80MV C031IმMMI0, 310 

69MIMIC180 9#3ხIMმ #M MხIC)IM. 218II49Cხ X00C11116IMM CI088MMI 1010 MIIIMI #I+0I0 

9301Mმ, XIICყ68MხIC CI088 # 80070IIICMIხIC 8 LIIX I00II6CIIხI (I0991#9, 

06ი0მ3ხ,, CMM80იხI)) 0108მX2L0I ქ003IMV9MხI IXVI6IV0MხIC MI0Cმ)1ხI, 

82მ0M09მ/6ხ9056IV XმიმI8ი M 1II2IIM0Mმ8ხ1II(ხI6C MMICM. CI C0XიემIMI0IL 8 

0806M 3LI296MMM# 0ი8LხIL Mგი07მ, 6-0 8M08მ8C+86LIIVI0 I103MIILM10, CI0, Mმ# 

I0M99X0 I0800Iხ, M69M7მIIMX6X (M0I6CC08 2004:112|). VICMXMI0C9CIII16CM 

86 M8M9I01C9 MX020186/I0CMM6 9#36IMVM. 

«MიI0690X - 0”VM69მ01 IMMIVI8M9MC1ნI, - 00X:0261C9 MმX 060803, 10, 

9M098148IIIMCხ 8 C03IM08IMM1M 96108CMმ, 310ჯ 060მ3 CII00066LI 000/18IL2გX6C# 

90 CIVIICIIMM მ6C+9-08MIIMIM. C V861MMICIII1CM V0C03I9 II0C/I6/61 M0LIII6IL 
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ი00I69ი06IMM0 იიხ68ზლემთი98 M3 9VV8C0I86899M010 06-0მ3მ 8 C06C+I8CII#4M0 

MხIC)1MI6CI6IILხIM» (100088 1999: 4|. 

8 MV0CC CI I2გ00/8მ8 Mი90M 8200/I0CICM, II6 MMCICIIIMX C06CI8CIIMC06C 

M0069CI8841CMIIM6C 0 ა/II6. IC 2XCIხIIM 93ხIX 0+1090მXმ26X 2 006/1C188IICIIV%, 

ი089IXIM, M0100ხIC 066IMIM90XC# 8 ლ0MI0M MCIIIICII6, MCIIIICIIC 

«ქს მ». M09MIICიI «/ს/სმ» 8ხICIV0I26X ყმIIC 8060 8 IIმ06 C MმICIIM- 

MM60 Xი0VIMM M09L6იI0M. CII0I)69MM9 8+LVI0M XმM0M #MI206! M0-0MV 

6ხIIL 0239MM99ხIMM. 8 0XLMX CIIXVMმ29X 310 6·VI6I ი00IM8000C0188#MI6LIM6C, 

8 1I0VIIMMX – C088M1C9IM6, 8-L06I6MX – 160129 838IMMIM0C8743ჩ%. 

#სVIსმ, XXX M# იიგელმ8/6MM#%# 06 3IMX Mთ0L9XM9X 8 CVIII00CCIM 

#ე6IIVIV9ILხI 8 ლხმ3M6ხIX M200MმX, X0I#M M 01IMII492:01C# 80 MII0I0CM, 

0IიმX-M M0CX009M590C6CLX4M6C IM3MCILCIIMM9 C0LIM2MხMხIXX IV90ხIV0IხIX-  M# 

06MVVI4031MხIX 10მ,M4IIMM. 

0XVI0CVM60IL0 M0IIII6 III-მ C7ს/II8მ» , MIIIC06C90 9 90მ98ი9M3M0900881ხ 

#3ხIM08ხ16 /8MIIხI6 C808CM010, M0-00/15CM0L0 M IMV8მ3CM0L0, 0088LMXხ6 MX 

C L0V3M89CMMMM# 0CI088მMM I 0I00M8MM. 

8 #«გიი869M/6CLMX 93ხVC0X M0L#II6IIL C)I0VII 2» («მ IM MII0LM96 „0VIIIC 

MიყIხი+ნ)ს #იI6060მ61C6” I6CMCC6MმMM, IMMMCI0LIIMMM 0C908სV”" 0/M9M0M 

31MM0/0L#M. 8 II0VV3MIICICM, C8მ8LICMX0CM, 3მ1IICM0CM (M06,'06M0-923CIM0M) 

MI6006ILICIმI0CIC9 936I9CCM%M6C M X0CMCIMმIVCMMC 0IMI9IVM8 0 XIVIIIC M IVX6. 

=XMM0090496CIM L0XV3MLCM0M 0CI086 სულ- (§სI-) (სულ-ი (§ს1-!) 

= ჯV/IIმ; 3მიმX; 8616ყ...| C001861CX8Xა/CI M6:06MხCLმ9 M II23CM28 შურ- 

(§ხსL) შურ-ი (§სსI-I)= IV/III8; 3მიმX. 1; LX 20»86ი06CMVMM 0CIMI088M 107IXCL8 

C001861C1808მ1ნ C8მ+CM#M6 შურ- (5§ჩსI-) # შუულ- (§სს!I-), M0100%MI6C 

C0Xიმ869ხ, 8 #0CთდM90VIXV8მX/0Iთმი0,ხMნIX CVII6CI8MX6I6MხIX ლი- 

შურ-იელ (II-ვხსI-ICI) =83/ხIXმLIM6, 83,IხIXმIხ # ლი-შული-ი (II-5ჩV1-I) 

= 0ყ”ახIიIMCმგ. "შულ->შურ- (§ხს1->5ჩსC-) C96C90X8M6 ,1IMMCCMMMI19LIMM. 

(1I6Iი72LგIიIICჩ, 7ს-8ხ5მIIVC18ძ7C 2000: 423). 

8 C88MCM0CM, MმMX # 8 3მMCM0CM (M06-00/0-VM/M83CM0CM), ქვინ (0VVIი) 

#M66X 39M259CIIM98 XVIIII# M IVX8მ: 
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ქვინ „ს ული“ (ძMVIი) = ჯს/I8; IIVX; ქუნარუ „სულები“ (ძსიმLს) 

= IMVIVIM; 

0იყი8მ2 ქვინ (ძVIIი) 8 C889CM0M 3C+06ყ26ICM 8 IM0CMII03M7მX 

« დთიმ3609#0IM3M8მX: ქუნოშარი (ძსი0ი5იმLI) = X6Mსგთ თ IVIIM; 

ქვინიმეგნე (ძVIიIიი6თი6) = 8M0X9M08MX66, CომCMX6ინ, :181CIIIIMM 

XM3Iს, 6VM8,. «8CI”28MM10LIIIM XLIV. ქვინიჩადა (0VVIიICჩგძბგ) = 

9Mი60ჩხ18მIMC /ს/IIIM, #MI0691CM60I9M06 10IX2IMMC, მ”0MM9; ლიქუნავალ 

(IIძცღცსიმგVმ1) = M0606I88MIMC »)IIIM, M06ICM601I#06 IILMIX8LMIM6, 0IX0M 0XVIIIM, 

CM66IL; ქვინლგნე (ძVVIი1ყიბ) = 800XLIV8LVIM 0CVIIIV, 00CV/III68:1CIMILI61M; 

ქვინილიწეზ (იVVIVიIIIL5C7) = IMVIII8 86IMI6X, II0MMIICI (01 MCIC0VICIIM); 

ქვიწმიწლებო (ძMVIითI(516ხ!) = C VიI28IIICM VVIII0CM, 616 )ხIIIმIIIMM; 

ქვინწვენდგარხოგ (ძ0VVIიV6იძიმIX08) = აVIIV ი 060051820, VMM0მ6C+; 

ქუნარამჩად (ძსიგმ,გთოილიმძ) = MCიVIმC8 (#9), 6VX8. «V MC6II9 )IIIM 

VIსIM, ქვინილისგვჯინე (90MVI91I:5წV)I06) = მ-0XMIM#, 01X0/1 ,)/IIIM, 

CM6ი0XL; ქვინიმუსგვჯინე (0VIIიIოს5CVII06) = C V0M88LICLM 1/IIICM, CIIC 

ახII08IIIMM: მარემიქუნეშელდუჟი ლიმI60თ10სი05%CIძ91) = «00 9MCIV 

მა/9I, 1. 6. CI0IIხM0, CM00ხM0 # 961086X; ქვინლეგნე (0VIიI6ყი6) = 

XM806 CVII6CX80, 6VX8. «8 X0M C101ი, Iნ/II2»; ქუნოშოხღელიხ (ძსიი- 

§00MII2ჩCIILჩ) = C #6I6C0VI6)1MCM. «0L ის/IMX» #90; ქვინანხვანტე 

(ფVIIმიLჩVმ9IC) = 800XMVI/CM6იმ# 8ე0X, არშვნიხქუნარუს (გ=- 

5ჩVიIსჩისიმILს§) = #M0M99XVIოს» XVVIIM VC0VIIIIX; ხოლაქვინიმარე 

0Iთ|0)გფVVIიIII8მ(C) = Xმ)M95IM VMCI08CM, 6VM8. «ყ6I086 C #I10X0M# 

9MV7III0CMX». 

8 M6I06II0CMX0M, შური (§ხსI) MM66 3IMმყ69VVMM9 VIIM, 

ააXმ, 1IხIX29M9, 3გიმჯგ: შურდოგური (§ჩსწძიყს.ს) = უა? M 

ლ00MI6 (3M8M80M69MI ჩMVCლCV0I0 8ხI0მXCIMM9 „#ს/IIმ გ 0მ008მ1VIC/); 

შურიშაშალაფა (§ჩხსII5ჩ850818#2) = MCIIVCIოთს #აX; შური 

მემიბარი (5სსთი6იIხ2:) = II0MVM M9C; შურიშკაშუა (§ჩს- 

MI50M25ჩსმ) = ,III2Iს IMX6CI0: შურიშიღალა (§ხსლუვჩIიჩგ12) = 

ხაიმ; შურქქუმანთხუ (ვ§ჩსიძსთვი!LIს) =3მიმX II0MV#II; 
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შურიშგოჩამა(§ისI50900Cჩ8I8) = 3მ00XM0 (3მ8მM970). 

იხ0Cის «:/ს/სმ» 8 Mლლ06ი0ხCM0CM ხ8ხC0106C6M9მ0104 8 0C90890M 

8 ILCMი030M”მX #” #ი0ე300იM0”I3Mმ» შურიშბუმა (§სVII5Mხს- 

იმ) = M0IIVმM9MC; შურიშიგოტება (§ხსII§M1ყ0(6ხმ) = 01VIVCIIIXხ6 

უასსს, XM60ილს: შასი 85IM06,) #I0MMICL (ი, II6I6000#M35); 

შურიშგინორთუაფა (§სსოვსი)ილსმჩმ)V„ ი6იბზნიოის ILVX 

(ხმ386ყხC8) შ'ოურიშგოფარსალუა (§სსოასყიწმოამ!სმ) = 

M069CM060VXIII06 IხIX8LIIM6, 01X0/ IIIIM, VM60616; შურიშიგოღვინტუა 

(§ჩსოვხნლ098IVIიC)2) = 10 XC6 C8M06- #I06ICM060IM06 I5ხIXმIIMC, 01X0: 

XIV, VM60CIნ; ; შურიშგოსოთამა (§ჩს=508001მი)2) = 0IXMIIVI6 

XIVIIIV, X"M606I%: შურიშდგუმა (§ხს5ხძყსი1მ) = 800XLIIV/8LIIMM L/LIIV, 

0ოMVII68ICMIხM; შურიშმალაფუ (ხსთასიმIგწს) = C Vიმ8LIICM 

უეVIIICM, 6M6 XLV6IIმIIMM, VMM020LIMM; შურიშმოდგუმა (§იV0I1I5ჩ- 

ჯი0ძისIიმ) = 800009 /ს/III0CM, 0606. 301X9#9), შურგოტებულილასს 

ლ016ხსII) = 0IIIVCIM8IIIMM XXVIII VM6IIMM; შურდგაგმილი (§ხსIძ- 

დსი)!!) = 8/0XILLV8LIVM ,0VIIIV, 0,0VIV68I16M9L%IM; შურიშიდოკირუა 

(5ჩსII5IძიMIIსმ)= C893მMმ9 IXVIIმ; შურიკოხოხილი (8§IIIIIIM0C#ჩ0Lი- 

III) = #0C#089. ი0I3მIII8# ქსVIIIმ, 39მყ. I0CX0X#M99; შურიშხა(ვ§ჩსLICII- 

Mხ2) = 06XVL /ICIIხ II2M9MIM #IXVXმ, 066IყM90 CV660+მ. შურიგე (§ჩსLI98) 

= დ0ჩ0Mმ 06ჰყ83IIICLM9 უ4I9 XI0098M6LIM9 1060%IX ყა/8018, IMI02CMM, XI198ჩ! 

0Cთ9IIVCხ XVIIICM). 

8 M606960M0M I09IICი» «Iს/სIმ» 060მ23VCL ”მ6VMI008მLIII06 

8 Mმ8მ0180Mხ0XMX #3ხILმX CI080 შურდინაფილი (§სსIძIიმის!I!) 

M00/0880: Mთ60#8LIIIMM VII, («მ 0VCCM0CM- «C3M09X»). 

8 M230MCM, #8 M 8 M6-06M/6CM0M, შური/შუი (§ჩსII/5ის!) MM066+ 

38მყ96CLIM9 /ს/IIIM M 20/Xმ. ,/ს/II2 – 310 8%ICIIIმM CVIIმ MII 9691086M6CL0# 

უ9VII2 – I6M8160MმII6IM28 M Mმ160M8ხMმ29, 8 01IMVIIC6 01 M6-00/5CM0-0 

იM0606M26C1C9% M# უ)0VIMIMII 38MMCI808მLMIIIნIMV M6MCCMმMM (8 0CL08LM0M 

C გ06C#010/006009M1CM0L0 M# IV06IICCI0): გორო (§0LI), დიხნი (ძIVL- 
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ი1) (Cი. Cიმ8. /19IXგLIIMC), ჯანი (C 9600. )12ი1); ჯანლიო (იყი. 18911) 

0IMVIII6841CLIIIხIM, XXM80M, XII829 92, ნეთერი( XV. M6I6) / წუჯუსი 

(გიმ6.-1V/90MX. MV0IVI5§) = XM8გ9 2VIIგ, 96M086L. IIმგიი.: 

თქვანნაკოშურირეთ? ((ხძVგიიმMივჩსXIICCVI) = CM0იხI0C 8მC 

»სს?; ჰემკარავისჟურენეჩნწერერიტუ (ი8თMმL8VI5)სICი6C0ი0-66I- 

ხს) = Mგ 10M «002676 6LIMI0 C000L XVIII (ყ60086X). 

0იყისგ შური/შურ უMსგ Mმ# LM#6Mმ16იყMმიხყმე ყ2თ% 

86M086M0 8 XM23CM0CM 8070692C1CM 8 M0M-0I03MIმX # Cთ083060)10ILI3M2გX: 

შუიოჭკვადუ (§ხს101(CჩMVმძს) = იი06ჩ0MI8მ0IIM6 იX/0IM, I06MICMC0II06 

6IXმIIM6. მI0IIM9. შურიგედგინერი (§ჩსI90ძ%9I1იCLI) = 810XLV 8IIIIIM 

MMVI0V 0/M/II68/6IMხIM. შურიოკონალუ( 5ჩსოისიიმ!ს) = 0IX0L 

ახ/ს4, CM6ი7ნ (8 9C06LM0C90M CMLIC6 = MCI66იV9ICIIM6). შური- 

დოლოლაფერი (§ჩს-ძიI0IგI6CI) = C Vოიმ8სICM „»ა/I0M, 6CIIC 

III მIIIMIM. შუურიჩხა (§ჩ0:CჩLხმ8) =CV66თმ, 76Lხ IXVXგ.ჟურშურონი 

ძსI5M0I0ი1) = C 8VM9 #VIII2MM, 1.6. 6606CM6ყყვმი შურინაქაჩუ 

(ახნსIიგძმიჩს) = იაIIV #8IMVI, 66 ეხIსსგმი .შურიქომეჩუ (§ჩსMძი- 

ჯიბიჩს) = 0IIMმ» ესVIსა/, იინ0/2ი ი .შურიჭკვიდომს (§ჩსMI(CიLVI- 

ძი0005) = »ა/IIიV 906001886», VMM0861 შუიქიუხთეფს (აის!ი!სLსMIხტი- 

ხ§) = უსVIIმ 8ხIM06I, I0MM961 (0L 8610ი006LIM9)... 

389VCMMM შური, XგM # L0VV3MMICMV9MM სული, 039MმM9მ6C1 IV #6IXმ081M6: 

შუიმემიბარი (§სს! I06ი11ხ2LI) = #M0XM0/M MMC; შურიქოდიშვანუ 

(§ისოძიძ!5ჩVგის) = 8010XMVI/Cმ6ი8გი 8X(0X. 

ც #XM23CM0M ჟუს/სI2 M696C908696CX2მ9, 106029 MIIM 312, 8 0CM08I0M 

იტილიმლIC 83მMM0+86CILLხIMM# CI088MM, 5IX0 #8M96XC9 811M#ILIMCM 

IV0CIIX0CI0 #3LIMმ. II8იიე.: ეზრაელი/ეზაელი/ერზაილი (2წ/26.-IVCი. 

C7Iმ611/C728მCI1/C2მCII) = მXIIC7 კს/IIICIV6. ეჯილლი (6IIIII) = 3110MI IIVX. 

იხი (ILVI) = M0I9ICMXI, 310M მMVX. იარიჯანლი (IგიIგი!!) = II0IIVXX. 

კონჯოლოზი (L0X10II2I) = 3M0M XX. ფერი = 3#0M MXVX, 960X (Cი. 

ფერია 8 IL9V3M9CM0M 0392926+ X06ი0ხIM XVX, თ8ი)..პჰიზირი (გყი2ნ.- 
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XV. LII21L) = CიმCM19ი6, მ9ICI. მელაეღი/მელეღი/მელეიეღი Cთი6- 

I80Cხ1/ი1010ლჩ1/I061C16CM1) = მIIICII... 

VგლX0 06ნი0მVI6IMCM XII89 #თი0098/CLM9% X060ნIX MV8CI8, II0C68M, 

Vი0ი006ი9I01C68 CI082 M23. შურიმშინე (§სსIი§ჩIილ) =/0ი00L89, 

შა/სსა–/ 20CMILM9VIILმ9 – +მ, ILI0 I0CMMI9Mმ86X ჟ)VIIIV; I60C. ჯანუმ ყგისთ) 

II099IV6 3000 VXმ Mუ16IMIMყIს 8 Xმ01806M6CMLMX #36LXმX M 

ეიმი უმX. ჭინკა (ლთჩIიLმ) 370 806M#6IM X20IIMIC 3IM/0M 0VX 36M+XM, 

890%IM06 CVIIICCI80. 8 M300XMM0M 06M# 00 MM66I 3LMმ9CIIMC M08M0L0. 

”M8გიი. ქინკაბიჭი ((CიIიL8ხI(CCჩს) ლ03Iმ8V426, XMC08MMM  MმIIხMI4L. 

8 I9V3MIICICM MVCთ0ი0LVM 310 3M0M #XVX MM066IL 000606 M0010. 

ც XC8CV0CII 600 #მვხI8მ0I კარატისხატი(LმL8115M0 20) 6MV 

ი0M9MI99I0IC8 ალები(მ16ხ1), ქაჯები (ძმ)6ხ!), მაჯ»ჯლაჯუუნები 0%მI)- 

Iგ)სი6ხ!1!). 8 0238ჩIX VI 0IM0X II0 00390MV 80600:MIIMMმ10X 3#/6IX 1XVX08. 

IIგიი. 8 M«8XCთIMV ქაჯი (08)1) MVXყMMმ მ ალი (811) – C06IIმ23M910LII88 

#0მC9M8ნმ9 XIM9IV08090Cმ# I68მ. წყლისალი (LCMII§მ11) (= 80I9L2% 

29M) XXI86CI 8 8016. 0 CVIII6CI808მLIVIM CMმ)1XCV)» M CVIMIIXVX 86091 I 8 

3მ8ი8XIV0M L6V3MM. 

ახი 809000700 LV96C0M%06 00MCმLIMC M MLI60ი06XმVVM9 

X80I86ხCMCMIX>» შ3ვხსიზ იილაიჯგნიმი #ი0იხIICI XVCIმIM08MICIM# 

00060689IM0CX6M IM 8ხI88II6IMM6 CX00CI8მ M# 0083IVIM9M9 MXმXCI010 I3 IIMX - 

C889CV0L0 M M6-/06/10-/I83CM0L0 #3ჩIX08. 

Lგ% ი0%Mმ3800 MCCII6/088LM6C, LLგ 0CII086 C08მ8I6M9M9 მ0MMხIX 18 

86I02X0CIIM# M0LIIICIIIმ «ს/I0 8» «80X86/16CICM6 936MI I1MM6I0L 90C018მ10ყ80 

ნი-მIV/I0 M6MCM596CCICV/L0 6მ3V. /10IM856I6 C8მICM0L0 M M6:06/0-#M23CV0L0 

#430II08 MIMI6C0CIIხ) XმL 8 მC06L6 CI90XVIIXV0ნI M# CI006M9MM9 CXI08, 

1მ% # C 70MII4 30CIVM9 C9080060მ0308მ816IხILIხIX, 3IIM0M0LIVM6CMIMX, 

C6MმIMXM906CMMX 8I0მ9C08. LIმ2 0C8086 C0მ28-6IM9 Mმ16ი0M8მ/მ C 

M298IMVნხIMM I0V399MCI0I0 #3ხIMმ, I209M)/ C 06VILCM +XV090I0»0I”VCM 

8ხI88ILMI0XC#% MICC06CLM6I6C CCMმMXIVMV96CMM6 CX09ICIX8მ. 
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8321MC180829II298 IXI0ICIIIX-2 8 M2ი»80)ხCIIIIX §3ხIILI2X 

Cითმისი MI96CIMს I2V9ყI0ს IIოლბიემIVVნ, ნი»ნIIგი VყმC01% 

)M6MCMყილსისი? 3გიმი? მ3ხIM08 IIM8M9M9M308მMMხI I#M2გ00M08, 310 

838MMC1808მMLხI6 CM08მ. 832MMCI808მ-8M6 )IICMCMMIIL C6C16CI8CI1ILI6IM 

M090LII6CC; LIგ00/LI C 60IILLIIIMM MC100V96CMIMM II 900LIIIII6IM 3I29M767I6IVI0 

ყმლIნ MV6MCMMM 83მMMC18082I/ XV #30IM08 „I068IIMX LIII8MIIM32LIMM 

(11LIVMCიCM010, IIმ8IMI9ICM0IL0, I 0886CM0L0... C6I00M9 83მ8MMCX808მ+IM#C 

8 0CIM08LM0M M090MCX0IMMI C 29MIIIMMCLM0I0 #936IXმ). 133მ8IMMCX808მLI#6 

CI008 8 »M9MI8MCIMILC CV9MIმ6XCM9 C6CICCI8CIIII0M. (C)6ს9321CI15II0M 

38M08V0CMC/2MI0CL%0, MX010006 3მM0L0M60M0M II01966LM0CIVM10. 

I2გ01866CMM6 IIICMCII2გ C I6C3მII2M911ნ6IX 80CMCM M2X0MMIIMCხ 80 

8308MM00893M C MII0I”MMM II200/IმMIM MM08გ M 31IVMVCCMMMM #0Vი0III2MM. 

3MIM4 XLI0II მიხ, 06VCI08MM82VMIMCხ L60I0მთV90CLIIM ჟ002I100X(CIIMCM 

(C000IICI80M), MIIM-XCC MVIIნIV0M0-3M0LM0MIM6CMVM 060VX0VV9IIIMM6C180M. 

5III0ICIხ6IV0IMIIIხI6 ICI IმIოხI 80M0 8ხI0მXCIVხ 8 CIVXVIIV06, M# 

000609IM0 8 M6MCIMM%C, 1 0V3MIICM0I0 #3ხIMXმ2. II13V9CIIM6C MII0CI0მ9IIხIX 

#30IM086IX III02CI108 86I#8X1861 IVIხ იმ38MIM9 L0V3MLI MX C01LI2I16I6IX 

838MM00180I1IICLIIM C 3I-0CმMM იმ3MLხIX ი90MCX07ICLIMM. 3M0C1I6C C 

3IMM, L6V3MIVCMVM §3ხIL, 8 C8010 096066, 8MCC C30M 8XVI2 8 1I0VIIIX 

#3ხIV608. 

LIIMIX0 Mმი00 C9MIMმი,970 L0CV3MIMCMMM #3ხIC 8 IC028L0M 60ლ0ხ66 

C 10VIMMIM 93ხIMმMM 920710 989C9 I066/MIX61ICM M 31MM 003)გ8მ/) 

788იის”ი, VCIX0CMM9M8V0 Iმ02IMII0 ეMI9M C0Xი0მM6L09# ILI6328MCMM0CIM, 

CმM0071097696M90CIM I 0V3M#CM%0:0 II200/8. 

დისხსუილ“მი M0/MCთMხმსსი II6MCMVყC6ლLIL 3MICMC6I108, 

801)69MMსMX 8 1 0V3M1I1CMIM #35IM C X0VIIIX 83ხII08, 8ხI3ხ1826+ M#M.VXC06C 

M6 70/10M0 101X0MV, 910 I0M0Lგ6+ IM3VVმIXნ თ01I0/0IIVV96CIC/10 CMCICMV 

I 0V3MICM0IL0 #3LIMXმ, LM0 # I010MV, 900 | 0V3MIILCV%IMM 938IMX 80 M80IVX 
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ლXყმმ» C0XიმსMს )))68ICIMIMIIMIC 0ძ)00Mხ, #36IMმი, C Mთი0იიჯ0 

იი0M930LIII10 8389MMC1I808811M6, 910 CM81088XCI0 ,1I9 V9CIხIX. 

6 I 0V3MICICM #3ხIIC 8 იC6C08VI0 0%9006ენს 86I98M901C# CII0M 

MICLMCMMCMMX 39I6M6C9VX08 MCM631IV8MIMX #3ხIMC8 IIM81ILV3მLIMM MმII0M 

მვ". (C)CMI08000M0XM9MMM IIMIL 85% 6004 ILმVII Cთიგას ჩნი0იი 

VXC 002 X»VMმ3ხI8მ)1I #Mმ I 0V3MM0-II9II0CC80006MCLMC მგ0მVII6XM. 

CXი0IIM816I0 M3VMმIIMხ C6CMMXCM0-I 0V3IMIMCMIM6, I 90V3V90- 

II00CMM9MCIIM46, | 0V3MII0-/(ს0M9IC XIM6 #36IL0C8ხI6 M0MIIმIო-სI. ბ I 9V3MIM0- 

ნV<§ლCXVI6 838MM0M0MM0CI08C9IM9, CMV II0CI6408მიM9M ლ0”ლხმIVყCVI# 

L0CVIM20CL86LI0-00IIIMXIM96CIMMX IM ICVI6IV0CIIხIX 0)VIIILLVIM IL 1:V3MIMCM%0-0 

VIMIX60ი21/09M000 #3ხIXმ, იI00/00MXმ8IMCნ #00MXIM Mმ2 ი 00L19X40CIIMM 2-X 

86IC8 M 00+88M9MM C60163M16IV C96/ L6 10116M0 8 II06MCVIICC #3LI%8მ, IL0 M 8 

Cდთ06ი06 CMIIმIM, 8 CIMMMCII9IM6 93LIV8მ (II0CMXI8IM936, 1988). 

M89093ნI986ხIC #8IILILIM9M9 (8 I6იია 09ყ606ეხს C VVლCV0IC0) 8 

CC080CM6CIILMICM I 0V3M9CM0CM, 0006CIIM0 თმIIL 006VMII0CXICIIMIM LმII6M08, 

სილIიLიმIყი 01IM69მMM # CIმ8MMM#M 80000-0 60ლ0ს66 C IIMMM4 

Lნ0V3MICMM6 XV9C9ხI6: IX. II0MXმIM036, #8» /#9ს0მ6XVIIM, M. Iგ6M0306 

M# 80... 110CI6X08816106090, VMMIნI802# 300XM, II0XI6C6CI8M9 87MმVI48 

ILVCCIM0I90 Lგ 1)1სო6იმIV086IM IL 0V3MIMCMM, 936IM II06CCLI M 806IIICM #მ 

Lნ6V3MV9VCM%MIM 0ძMLV8I161(6ხIM CIIMI6 M09M00მთდM90CMM M3VVMII II00თ. 0. 

MIმIII8MVII. 

8 MიხიიმთდM# 900I960MIMM8261C8,910 MIდიიMმIIMM 01I02X20LVI46C 

C80000MCM%VM 6ხIს, L800016MCICV0 MXVI6IV0V 8 XVIII-XIX 86L28X X 8გM 

ი0იმ/მIM I0C06CIL80M LVCM0I0. 

LI06VMV9C0Xმ0I0Cს 83მVMCI808მIV#6 C VCCIM0I0 IICIMCIIMCCICMX 

6MMMI, 90, MX C9მC1ILხI0, MI6MCMMCIIMC 83მLMIMCIL8080IM9 #6 0XმMMMIMCხ 

CV 3M6M6III08 010608X:!0LIMVX ნ60X»CCXMყ 65 M# CCთდ060 98CLIMM. 8 

310M C80:0 00Iხ 6ხსიგმ/0 60-210180 I6MMMM 1 0V3M9CLხM0I0 %#3LMIX8მ. 

)I60CXCMM2 VCCM0I0 #3ხIM2 86 #MM0I8გ 803M0XVC0Lნ 1II# LI0IMX6C86IIVX 
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MI6MCMXM L 0V3MIMCL0CC0C #3ხIMმ. MIMCIMIIლC ო0310MV 7მXC6 ILგ2 V008I6 

9MV9მ29/0V”I0M 069M M0IIM9ყ6CI80 838MMCI80ჩ8მMIMნVX C LVCCM0L0 CM08 96 

იიც8LხIIII26I 0IVV C0XIVI0 (MIIIICVმIII81I4იM, 2005). LI0 30210 060CV088მMV#Cხ6 

M28MIხMLM0082LLხIC C წVCCM0I0 CM08000ყ6I1მMVM9 # თიხმ3ხ!. 'IVI-XCC 

M2გე0 0IM6IMI6, 910 MM9M0IV96C M3 MM9X 8 CმM0M წVCCM0CM 00948MMM#ხ C 

886)I6LLVCM 3IICMCLX08 C8000CMCM0CM LVIნIVნნI. II0MMLIIII0CM 3100 

Vმ3ნ!8მ!01 0839 %6I6 თმIო-00LI. 8 ი608VIC 094006/ეხს 10, MI0 MIMI0I086IMC80% 

I 0V3MIVCIVM IIMI60მIV0IIნ6II #36I«- 0I%მ3მ2/9 0L 83მMMCX808მIIM# 

სVCლCMMX დიმ3, 00IC02M0 6ნLI 8ხI.9VXCICII ,,0-6CV3MLIMVXნ MX, 2მM 2 

M600C001C18CVI0 C 90V-I0I0C #3ხIMმ 80I6MIL06 C/I080 ,,C0VMIოო 0 

0800M 000100001, M9M0CL0მV90IM, +008 MმM M0I6MV008მ0LLLI0M 

რდი0836 ML090CM6 CII6LIVI29M9MCX08 Mმ710 II-0 910/(VMმ67, VI0 #მ L600MMმ9. 

VI3V9მ8# Mიი”იებიუნხCL/MC ICMCIხ. II. IV9იVIV936, ,,I183CMM6 

X6CLCIხნს. XC. 7>LICMC63#XI#, #0იეიხლLI X0C0IIIIIII, C889C%M6C 

ი003მMV6CMM6C ICICIნსI, C II6CIნI0C 86IM4M8MCIMMM9 83მIMMCIL808მLV+10M 

იზბხლMMIს M# 0VCM3M0. 8 C8მIMიLხ-#» #” M0M06/1ხCM0-)I103CM#CM 

8ხ198M1IL06, MI0 M3 VXX6 CVIII6CIC8MVI0IIIMIX 8 IIIMI60მXV0II0CM I 0”3MLVCM0CM 

700X 00808M6IX IVIII08 (1.II6MCV96CM0-CCMმXIMM60#%010: ,,მწომCM0ხ5”- 

MC VCI0268მCLI; 2.CI/0800608308210/69M0L0: ,LVVIხთი0იიმVს -CმM07961I; 

3.დ0მ300M0VCV96CM0L0 IM CMMIX2MCMV6CM0L0: ,,59006(თმ5ჩIმ, /0Cთ» -716)10 

8 10M 10). 8 IC00180/1ხCMIX 93ხIIმX, M0X:0 CMმ3მ1ს, 961 IIM0080L90, 

#M00M6 LC6CCM0IIნ6MMX MCIIIIC96CIML. (III იმიმიVI6MM XVXCI0C 01M6II 

თგIL 01C0I60CI8M9 8 I0018606CMXMX 93ხIMმX 180MIL0L0 0I06MILმMIVM9, 

#01000000 #M6I M 8 906896M I 0V3MI9MCL0M, I0 L0/ ”VCCV0I0 CI098M0C5 

8 C0806M069L80M IIMMIC0მIV0CI0CM I 0V3M9CM0M). 3210 8 IM#2გ0IX865CMIMX 

#§3ხIMIმX» 060CIM08მMIVCხ “მMMC IICILCMVყ6CLMC 0VCCM3MM, M0100ხ616, 

8 რ60ლ0ოხIIVIVICIL8C CIIVVმC8, M3IILმII# ლ0060:86MILLხნხ. ILმ01806I60CMIIC 

CMMIMIნL. I1მი?ი., 8 C8მ9CMVCM IM6CCMმ ,,VICILCI - VMMICII6 IM3IIVI2VI8 

0819CLMM6 თ00MხI „ოხ-L6ი, 6C- LCIIX C0L808CIMLMLL6 01 C88IMCX00 „,II-LCII 
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« – V9M1ხ0810 8 IMI308მM#M0M 2008 L0/ს/ ,,V966IIMXC C80#9MCM010 213ხIMმ» 

ოM06IMMVVI6CC+80 XI2#M0 3IMM 3/MMIIMI2M, მო0, 6C1CC18CIMIM0, CVM7მCIC# 

M028MV6IL6IM 

00066MI#90 38M6CICII M36M710#% 0VCCIM/3M08 8 X0000CCM0CM C8მIICM0M,900 

ლ088MLC6CIVIM0 C 7 0VIMIMM 7M2716-მ8M# C8ცმყიMIიIთ (60IIC3CMCVVM. 

ს” 80ი0MX86M0V06M.II6LოI6X/სნს M» /)I2IIXVი). 30 ი06VCI/I08VCLILI0 

M600000MMახIMს თგI000M, M0100LIM 98)96ICM9 #3ხIVI08მ9 #0)IMXIM82 

C086XCM0CI0 C0103მ, 99MV9MIM0M M0100010 8 #6X023MM , M CCI6CI8CIIL0, 

M#0900M0M – M0100M9ყ6LM /1265CM0M- VII6Iხ6 IX6I0000M3807C80 8 

ოM0019XCLIMM 8CCM,,M0MM+/IMMCIMV6CM0CM 300XII 86/0Cხ Lმ82 I VCCM0CM 

#3MIM6. 

)II6IMCMყ6CXMC ჩXVCCM3Mახ! 32თMMCMი03მMხ! 8 ყმყმი6 XX ხCX2 

MI0CIთ0M XMVიIIMX36 8 ,,M6IMI06CMIხ6CMMX 16MCIმXX. #I0LMX232+61ხC+80M 

93ხII080" 3MC0მI)Cს#” M0XI0C II09M86ლ1) MC6ლI0Mხსი II02IMM6008: 

„ნწმი1C00ჩ5ნ2გივL2Lსიძიიხ1!ლ!!216ძ65”- 3გ.იგი9MIC იმ00X0#M0(6) X0IIMVMM 

(200); ,,)ფსLX8Lგ8გ7ხიიIMIძვ38ი0ი3511იVმIC”- 8I0CI0 08360MIIVM%8 86X 

MIIX%0X0 Iს828 36M»/C (222); ,,მ(6ოე1ისVI5ყმფიი11იLCXI”- CII0 MXI9/IV/ 

0#C8ხC9(06X0CVყMCჯ) (260); ,, LL028M0C§0MX82566CXC5ისMსIV8IV2ო0L51C”- 

08 C 0M0IIM8 0VXC0CM MმX87I261)... 

8 0II99M6 0I M0ინიხიICI0 8 II203CI0CM L0VCCM3M08 M611MIII16. 

8 0CM08+LM0M 0LM 8CI90XC692101C9 C 30 –-X 0108 ოიისI 010 CI0CIM9 

00C06CMIM0 8 06VM C98M99M090CMMX 9M #ტI21IIIMCMIMX )II20308: ,,6MV0ICXგ7მ- 

1VII012ძ1051806”მ1ი6ი”X123) – II0CI0CM X039ML 803M6CL M0II010M; „,მ'იგი6- 

იმმნ6ი,”გ2იICმVგსიისი” (201)- LI0 #3%IM 09MML, 0მ3LIMILხ1 161; ,,0§1101)- 

1იეს'ისი6%იიILმ, Vმ”მIიმLCI1მI.), VმIმIისLხსი!-იმM5IVმი, LIIL- 

ლ0)ძის§ხ)0MხიციყიძM06CXL5”(208)- 16060» X2IVMI0 XIM60 1CXIIMI2/, 

XVIV60 M2160Mმი, IXXM60 VX0-IIMIნV2Mს 6CIIM CX6CIX210I, IMIV0C0CX C801M 

1#MCI1CM 1II2308C7... 

80 80CX Xგ8გ0X386MხCMMX #3ხIMმX 0VCCIM3MხI II0IIMCI49101C#9 II09XM 
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0MM9M2I0680 8 1IX2XI09MM689M0M 06MX0MM0M დ06MM. IIგიი.: ,,00M”- ოI0»; 

„5LCCII”-CI0I; ,,510ხICხMX2”- CIIMM9MXმ2; 5Lმ0მი1 -ომMმX;, ,იმვჩ1უმ”- 

MმIIIMIM2; ,,MVMხიმ”- XVXIII # „ნ. 

Mენიიეგ·მე M69MიინინლIC0-)მ3IVი #” «მმყიყVი XC#M8VI0 

ხიყხ, მიმი03Mი0VI X»XC C06M0მIIVIხLC MმI60მინხ! # Mყმ2 0CL080LIMM 

85ხII0I06CMმ3მMV0L0 M0XCI0 C16Mმ1ნ 8ხI80/0ხL M ი00MCX28M1Iხ მII6ICხ! 

M3VVMCIM9M 0VCCM3M08 8 IX 20L+8696CMMX #3ხIM«8X 8 CIIC/VICIIICM 00096: 

1. LIგ 0ხXV66X6 XVIII-XIX 8C6M08 I 0V3MIMCVMM 1IMI60მIV0CIMხIM 

წხ. # იC001861C186 ი #მ0ზხლიხCხM #3 II0086იILმVIIMCხ 

იM0VVM8ყC0XMCLVI0 0VCCM3M08; L 0V3MIICIMMIIM VMCIIხIMIM ( #. 1II2IIM36C, 

XL. ,)10MIმI9M0I30, #. #ტ026VIM, III. ტი0M1I0MV 0306, 0. MMIMმII8MVM...) 

M0CM6008016MხM0 M3VM928IMCნ 0VCCM3Mს! 8 I 0XV3M4IICIMCM IIMI60მIV0ICM 

#3ხIMმX VI IM 0/MICLL2X10 

2. ციიხილთ 8 Xმლ0186იხი(X წ#3ნხILX (M16IM-00/ხCM0-II23CM0CM 

C8828CM0M) ILCI0CX0I0CM9V0, #MCი0იხMილIხI0 M3V96I. II0C0MCV0M 

M361CMმLIMM009MIXILCI0I6916MCMMV6CMM6, CIIIIIმMCMM6CM0-CIიVICIV069%I6, 

MIIM-XC (0VI0I0 00/Iმ 0VCCM3MხI, MX0100MI6 10MXLM0 8ხII18VXV%, M3V9IMX6, 

MM280C#თMLV9M008მ+1ხ. 

3. II8გ 0CL08მLIMIM VXC6C C06ნ-09LML0L0 M8გ16C0M#MმIIL8 M0XM%0 8ხI/16IIM1%, 

ყ10 MX Mმყგი” XX 86M«მ 3MC08მ9MCV78 0XCCIC0CIC0 #3ხILმ 8 IXმ0I180/ხCIX 

#3ხIMმX 10CI270ML0 CMIხIMგ9. 

4. 0იიბენიისს Xილიყილლსი 060CM08მწIს ტ0VCCყM3Mის 8 

Mმ0IX80#6CMMX #3ხIMLმX 803M0XCI0 IL28 0C9V085LI/VM C000C+მ8/CMV9 M 

C028I6LIM9 X2IILLხIX VXXC M371მLIIMLხIX +CICI08 IMXII80M 0CVIVI0 

5. 8ხI9C9V9MCIC9, 9I0 8 M0698Iი060ხ0M0-)123CMCM M C829CMCM მ 

CMIIVმMCMM9060M0-010VIოVიV0ნIMს MM C6MმIIVყ0იLIM დ0LVCCM3MმMM 

M00C000MM0 #M00067281210L M6MCCMნხ! 801L6IIIIM6 #6900C001C+8CLIM0 

C 9VCCM0I0. X0I# ILმ201X80M6ხCMV6C §3ხIMIM II0MM6VMIM 062 Cი0იCლ063 – 

9M0C001C186CLIM)ხIM M L60C00C009M0CI8CLI8 6IM. 
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6. ჩგვყესმგ 0968MეI8 # C I09VM 306CLIIM9 C028LCLIMM M20CX0XM! 

L0MMC6CI1CMIVI8 830მMMC1308მ1IIM#M) M6CV C0806MCIIV0M დლ02803-0800+0M 

069910 M II09-M C706XM9 M23მ/ 3მიMC8C8LMხ1X C82ICMIMX, MCIMII06)1ხCMIMX 

M #M83CMMX 76MCI0 
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M# ც0IIC0C1 0 I ტ6LC0II0CM 43MV 

8Iტ6CI 8C)IსCMIMX 736IICრX 

#იMI0V”მIV9. 8 ეგI90M თ2Iხ6 069 ხნხ #6I 0 Iთმ00M0Mმ3MM 8 

M201806I6CMMX #3ხIMმX. II00მIMმ#იM39008მML6IM ს2MM Mმ8160Vმ/ #0 

ემ29L0MV 800ი00CV ი0Cმ3მ/, 0 083IMIMMIL2+09%230CIM9 MCCII600801X611CM 

ი0 #9080იV იCMIIX2MCMM6CM0ს M8მIV/MCთMV2მIVVM #Iმ00LI0CMმ3M9060CM0”0 

8ხI0მXCIM9M, #0 რ6ლ0იეხIM9CლI80 M#CC9M06/0881CMCM #0MIC0XM82CIXC% 

MIICIIIMI9, M+0 Iმ200LM0M8მ3M# –”ი0V3MIICM06 98)16CLIM6. LII020000M83M96CMM6C 

თიიMხნI 8C+009ყ8!01C98 8 M6-060960CM0M M C8მ8CICM... II18001I0Mმ83M%# 6ხIIმ 

XმემICI00IხIM #8XI6CLIMCM 8 ML20+8C6M916CVIMX #3ხI%XმX CIIIC C 0068LICMLIIIMX 

80CMCII. 

#L9IIM3M0V6MხIი Mმ160Mმ,ს 8ხ(ი8Mს C0CMC6MVI0სII მCIICICIჩI 

M0ლიზელისმყ9Mე: სზიწიელყმ.თიი IM 18VXM0CMი006LIIხნC რCთ00Mხ! C 

ო06MVIL2XM8LIხIM 3LIმ2VCIIIMCM 8 C821ICMCM IM MCI06I10CM0-II23CMCM X0MI9V0 

10 XC, MმL 8 ”I2V31MI10IMCM MIV9VI60მIV0II0CM #35IMC; LმI08მ 201019061 

MX V0I0CI06696LI#9 C +099 300IIM9 C088116IIM9 8IIILI6IX XXM80M 0CVV M 

312დMV%CV0089MIნIX თ00ნM, 8Cლ”009ყმ0IIIXCM# 8 C06ჩ0მIIII6IX M M302IVL6IX 

60966 86Lმ IVმ3მ) C80ILICMVX IM 3მILILCMMX 1CMCIმX; 8 6ნM8606მ)1ხI0M 

803M0XIMმ MX0CM6VMILII8LIM9 II0C6წნ6IX დ00M CIმ00M08-CLX23VCM6IX MIIIMI +0I1ხM0 

იუყილი IV მ; 8 M8M0CM CIIV9ყ26 803M0XXCIმ MM LC803M0XIM2 38მM6Iმ2 

810000 M0Mწ00MCIVმ Mმყმიხ9M0M რ00M0M: V2M0M M3 CVIIICCI8MVIIIIIMIX 

I9ი08 I20090M83MV-V00L680M MIIM CCM800M0490LIMV0CMMM-8C10698მ6IC9 

ყგხI)6 M# V M2M0C0 IM0მ მილმი VIთ066ICIVM9 60MX66 ლ0(იმ9VყCV9, 

9, #ეიIხი96)ს, MმMმ9 “–ი0ყMიმ 300.MM9% 8ხICLმ3მII28 8 ი0V3MLMCM0M 

9MV9IC8MCIVM906ლ0ML0 #მVVI0CM IIMIV6C0მIV0C 8 ი0+X80II6VVM 80000Cმ 

ლ9ყხომMCM96ლM0ის ნეიMდთიIხMმVსი შმMინი წMიმ CIM08000MCIმLIVMM 

ლლუმიყი „Iმ99ხM Mმ0180MMხCMIVX #3ხIMI08, II01000X0ჭნმ61X. M 

IM001800XC0861C9. 
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MIIგM, L296#M00CIIMC 382 M80I86)ხCMMMM #3ხMLმMIM ი0Mმ3მი0, 9I0 

6M56ხნმიხMსხIC M IIმ001/00Mმ3MM06C0MXMC6 CI0800C096”8IIM# ხნ 328LIICM0CM 

# C82LICV0CM II080იხM0 IIMი0M0 წმCი000CX0216MLI, I00მ3MC #0CXXCC 

8ლ”00ყ9201097 C6MIმCM0#00LM906CMM6, #0 38110 8C106Vმ0108 M00M6889 

Mგ00ILM0Mმ3M9, XმიმIXI6იI29 CI00C66 უო98M 900008, 9CM MIM C893L0M 

ხ29ყ# M MI08601808811#M9. 8 ი063VIხXმX6 M0CI6008მ9MM9 MხI VIIMIIIIIM 

8ხI8ლის, 910 #0200LM0M231MV6CCMIM6C6 3LხI0მXCIIM9 98IM9MI01C9M CCI8CLIL1ხIM 

# Xმემ1CI60IIხIM 98)1C114CM იი C82MCLCI0, M6L06/0CM010 II M83CM010 

93MIM08, 00066CIM9M0 #09 XXM80M #ი69M. (002310 06CXC, LM0 306 XC 

8CI06ყ2)01C89 +8მMMC6 CI08000%6CXმIIM9 8 0მILIL66C IM3)1I8ILMხIX C882MCMMX M 

M6L906)16CXMX #76MCI8X. 

IXMI09068MI6 C)08მ: I0200II0M23M9, M02018696CXM6 93ხIMM, I0ნI68209 

ი M0ნდიილსყნი“-მი სხმ0010Mმ3Mი8, IL0იხვხმი იმ00L0Mმ3M9, 

CმMმCM070IM%060C%29 I2მ001I0Mმ831M9. 

II200ILC0M23MMMი CXმ23VC6Mი- #8მIM86ასი 18VXMCMII0IICIIIII0M, 

90 0I8600ი00L9IVM-00M M0ICI0VMIIM6M. 8 I120010M23MVყ6CMMX 8ხICMმ- 

30ხ18მLIM9X #M8M 06LIVLI0 MM610IC9 უ8მ M0CM0101I61Mმ: IM9II209 დ00Mმ თმო9იმ 

# 09M90M006LM0C ლ0IIუ2000ნ9M06 CVIIICCI8)სხ9M068 I800MX76)ხ00M 

9Mმ06XC, MX010006 VმIIIC 86010 LმX0IIIVXC9 8 II06110311LIMIM, X0I# M0X4CX 

0M23216098 I 8 I0CIი9I03I1I4/(იი1ხI10ნI( 20ი1MMII0. /I0C». წ23067296CLIIMCM 

ხმვინიმყ#ტსხ; ძეგ I!ი10Vძის დI0VIL. /I0ლ»ი.II6ყგუხI 11698)IMX9%). 

06%I9M90, X2001IM0Mმ83MMCCMM6C IგიL%I 80106V2101C9M 8M6C1C, #0 6LI8მ10CI M 

ხმ31C/ხXM0 (ძ2გძფვ ი1726 ძვ იXLVმIC ძმეძყისიII... /10C»ი. 1L1გCთVიVVI0 006 

M MMხ2 I2CIVVI96C6IIMCM.... 51MVძIIIC იგ5§ჩIი I»I0VMVძიCC 5მსMსI0ძ... 

#I0Cი. CM86ი7წI0 108 VM06M II28CMIM). X. 1I6ი6I6იM), MMCCI/6008მ8III/4 

ი200IL0M83M10 8 ICV3M#CIMCM 9#3#IM#6, 0180M006LI1516 M02001I0CM831MV6CXM6 

ოIმ0%I Mმ36I8826L X009M680M MM M00თი»ა0VM9MM96C0LM0CM IIმ001ICMმ39MCM, გ 

ი00M380/)1M5IX CI CMIMI0LMMM%MნIX MX00LICM, - CCMIმCIM0/10LVIV60M%0M MIIM 

CCMმI#IVM960M0M II8001I0M823M6CM. (10, 281: 2831. 

214



0”თმი0იხM06 CVIIICCI8MICVMIხIM00, C109IIL6CC 8 1800MX6M6IM0M 

იმ,16XCC, M0XXCI C89M3ხI!8216C# C C0CI1მ8IხIM CM23VCMხIM, MMCIIII29 

V2მ01ს M0100010 #89901C9 001I9I0M0068MLხIM ი0VM98CIM6M: 0ICICხI( ძგს- 

წი0”CII11CხCI (//ყICი) 601716I111...110C». LI6I0M00IV0CILI0 8600M006LIხ!C 

(6VIIხIC II(6C00M006LIMხIMM):ი10C0»11( ი10ლ0იVI გIგი... /I0C/. #I2829MCM 

ემ8IIIM6. 

0 იმი0იI0Mმ3Vი ილი”უილ60 დიმCCVXI26L II8. IIMI2MII8MXMM, 

MX01006IM 8ხI981 I6CM0MI6M0 C9IXV/9ყმ68. M0”Iმ 8 +800M16#6II0M (1მ,1CXC 

8M6C+0 0I”II20096ხ9010 CVIII6CI8MX6/MხM0(0 CI0MIL მ6CI0მMIV906 MM98: 

5IIIIძმხIIL ძმIIიძგხ!ი... /I0C». LIM30C1ხ10 VIIMXXCII8IნIM; (§80ძ16L6CხI!L 5(5მ- 

ძიძმ, ილ». 803#C/8M9MM6M 803X6M8/7I (3: 236). 

LIIგიიყიMგვსი ჯ#8ს8იჯლი. XმიმI0ისხხ #8MI6LVC6 IV 

CCMMICMMX #3%IM08, 0C066MM0 6C806MCV0L0. C9V2 ყგC0 8C01069261CM 

8 06896CL6V3MICMVX II60680/MნIX VI 20MMIIIMMმX, 90 8 VI860XCI26+ 

VI8. MMIMIმიII8MIV, 8 310M ICI M80#3ხI9I0L0 (6806MCM0L0 8XIIM%9LM9), 

LXV3MM9CMმ9 VIმ00ILC0CMმ3M# LLC 800002 328MCMI XV ეიVI0I0 9M3#MIMმ, მ 

8§80I901C9 000606LMIM0CIხL0 C2M00 L0V3MIMCI0I0 93ხIM2 # 8Cლ+06M2610#8 

+I8MX#C 8 00MIIIIმ76ILI6IX I2M9IIIMM8X. 110200L0CM23M9 – ყმC1I06C 989CLII4C M 

099 C00806MCIIM0V0 L02V3MICM0I% 93%I%მ, I2M M8მL II01061146ხ16 8ხI02X(CLIM# 

ყ2CX0 801069მICVIC9 Mმ« 8 XM8ნხIX I(C800მX, +მL IM 8 IMIC0მIV0II0M 

L0V3MICM0CM 9#3ხIMCX» (3, 244). II80080CM23M% –”0V3M8C6V06C 980CLII10. 

II1800MC0Mმ3MM6CLLV6 0000M%I 8C10969მI0CIVC# 8 M6-0616CM0M M C88MCMCM... 

II18009M0Mმ3M9 6ხIIმ Xმ0მVVC6C0LIხIM #8)1ICLIIMICM 8 Mმ0X86ხCIIX 9#3ხIX2X 

0II6 C 4068MICMIIIIIX 806MCLL...(8,:1121. 

ჩგვიყყხე ”#90ყ.იი ვ3ილყყი M00I608მ166) წი 10807) 

CMII2MCMM6CL0 M8ნ0VIMCMXმIII# Iმ00MV0Mმ83MM6ლL0”0 გხI0მXCIMIM49. 

II0C Mხ69IMI0 IX. LI606ICIIV, «I 200L0Mმ3M9CMIIV2VMCIMV06CMV II6CMI0CVIIმ. 

08ხგ 9§8მი86IC2 CM23VCMხIM 8 #I0609M/0XCIMMV9. ILI#M 0XIM9M0 C»080 8 

L200LLCM83I490CL0M 86I02XCCLIMM 611634 0მCCMმL1ნ6M8მ1ს CმM% 01916796LMIVI0 
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CIILV8მMCM96CICV/10 6XMVIIM1Lლ/ 8 I1001IM81M0M CMVVყ86 0800IM0Mმ399 X6096+ 

ლ3801 CVICIIMVCIIIV... CIMIXმMCIMVM6CMM #800-M0Mმ3MM IL6 ყა0 MIM0C, 

MმMX C0C0”28M06, 8სხIიმX2მ1ლLI66C 0990 860602/9M0C უ0L9M9IV6. 8 310M 

38MIII09მCXC9 0006CIM#061L I000LCMმ3MM. II0370M+, 0 CMIIIმMCMM6CIC%M 

ინMი0იC 0196M0ხIხIX 906808 L9V31MIICICM I200LM0CM83MI4 #6 ი 2MIX0IსC8 

IX0800M7%.» | 10, 292CL 

I8MMM 060830M, CVX6 II20090Mმ3M# 3მ2M9I09მ67C# 8 85108XCCLIM14 

09010 სხ8ინმ/ხL0L0 M00LI9IM8 018VM9 თდ00M2M# (98VM98 CIIC88MM). IM 

CII08მ XC II00M380097XC89 01 09MI010 VI 1010 X6 II0L07მ M 906MCX9 811910 

ლინის IM0CM6ნMყმ"ი IIMყ9ი# თ0ი0Mხ, MმM0-0-იMნი გლ»? M 

0I-მ0I0908010 CVII6CI8MX6VM0I10L0 8 7800MI6II8ხ0M0M #მ)1CX6 (L0V3. MIL- 

MხVIL MIILჩსI0ხ§ /I0C». 9-689MCM 9MX26I, CIმ9ი1I: Cჩ2915 /I0C#M. CM0#M 

6C» C8მILCL. IIILI8I5=VL 1ILL2I1//I8IMI2I05%LCIIბIმ1, IნV3. 5!ი)ყ6ო( ი286I15- 

#I00/. II6CIMCM 1061; 11 IXVI0I5VCL 1IXVIმI , L0V3. Mმ8ძIL0ხIL LI იმძII0ხ5 

#Iილი. CX0CX0M #0 0X0IMVIXVC9M, M0ტ”ი. CVIIV2( V2გლVIC/I0C. CM60X610 8C 

VM0ი, M6I0. #2წ29ძ1(ძ1C01251C /I0CI. ნ606710M IIVCIხ 6006/)/6X). 

ცვ ლილIმხყი”ს” IIM9MI6CიმIVVა L0800Mწხიი ი IIIM00CIM0M 

ხმლიი0C0102969X00I4 080080Mმ3MM# 8 00681II6L0V3MLCM0M (I ინV3. (2ი- 

ILV2 (2იIVII2../I0ლი7 MV9ყ6LIM6C MVMCIIMI6M:I 0V3. Mს0ძVII2 #ხCძVIM2... 

”I0ლი. 306M 306M9MVMV6CM) Mხ1IVIC VIIIსIICI)2VIII IC1 6II58 Cჩ6იი!5მ1, M0C». 

8MI(6L)ტ4CM V8M6/ 00 MIMX06 M06X0 8მ00Mმ (თმი005V. 3,7); #VI0)68XI0VV3. 

02IVII(§ვ2უიი0ი1021:05 ი1C-/I0C/. VI0მ,ICM VI0მM M6IM#9 (5ი65მძფ%16, 

49.15)... # +, M 082 C9MX7მ07CM9 986ICM C6MM#CIIMM (680CMCM0- 

L06V0CLIMM) 986LIMCM. (9 179). 

XგM% Mსხ! 8M1IMM, I0V3M9CMმ9 Lმ000110Mმ8მ3M9 6ნხIგ 06X6CIC-0M 

M#6CM6008მIV#9 MI9 MX90IMX I12XV3MIMVCIIMX V9CIMIხIX (MX. ILI606CX0/IM, 

#. MXM3Mი99, II8. MIMI2MII8MXIM, I. MX20X03M9, II. ნმCMთმი,. )I. 

X8გ9+2M81IM, ნ. VXCMქ36, 11. I 6LV9მ/36 M 0.) 

სიიი0C M3V9CMI M#M M0I0'0მთMყ6CMXM. 0 809000606 M8მ/)4დIMMმIVM4 
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98VXM0CMII0MICIIIMI0CM თC00M%I I000I1I0Mმ3MIM 8 0IIII0M CMIII8MCIMVV6CIM0M 

69MMIMIIII0, 6ნხთილ 8ხICMმ3მM0C" M9900ი ტდმ3)/IMMIხIX MIICIIMM, ს2CI”0 

83მMM0MCIთI0ყმ!ლ0IIX (MM. 1II6061CIM, /#. III2IIMI36) #0 8C6C 

MCC/)6II0882160M CX009XC9 8 10M, 9I0 0200#9M0Mმ3M9-310 L0V3MIICIMM0C 

98)CIMIM6 M I6C +0MხMხ0ი ი063VIხIმL 8/M9/M9 C6MMICMMX 93%IM08. 

1I200800M83M96CLMC ძ00MხI 8C0106ყმI01CM +2XC 8 M6I06/)ხCლM0M 

# C8მ-CM0CM. C) 9606X0IIMMM0C0IV IM3V9C9VIM9 ეგყხილი 80000იმ2 Mმ 

0C90088IMIMს C0მ289M6IM9 IX20I86MხCMMX შ#3ხII02 VMმ3ხI826L # #. 

MXM3M0M9. 31MM. 861382 M# I2გI) M9IX606C X M3V9C6CIIIMII0 6M8606მ70ხIM(ხIX 

ი სმ00LC0CM803M96CMMX CII080C0ყ01მIMM 8 M06/06)ხCM0-ყმMCI0M M#M 

C8მ8მ8CMCM #3ხIMმX. 

#აI2I)M3M00VCMხIს Mმ2160Mმი ხს» CI6ესოისსსი> მ2CIVI6I ოს! 

MCლM6108მIMM4: 8CI06ყ21:01C. IM ,8VXM0Mი00MC6II9IL დ0ი0MხL C 

იი6XMI%8XVI81IხIM 382896CIIMC6M 8 C82IICM0CM M M6IL900I1ხCM0-I123CM0M X0MM0 

18% XCC, XმX 8 L0CV3M1ICMCM IIMI6იმIV0IIC0CM #3ხIMC; MმMX08მ 9მ2CI0I90C1I6ნ 

MX V90I0I0667CIIM9 C 10VMM 306CIIM9 Cიმ8M9M6LVM9 0 2MI+ხIX XIM80M 06VM M 

30თMIMCM#0C08მLM%ხIX თ00M, 8C1069810IIXC9 8 C060მMI6IX IM M3X(8LMინIX 

6066 862 #9მ301 C82MCMXMX M 388CIMX -6MCI”მX; 8 6186068გ76IM0M 

803M0X1L8 I0CM6ILმ81LM9 II06ხIX დ00MI ILIმI0I1I08-CM8მ3V6MხIX #IIM 10/10M0 

0იეყი 0 =I0Iმ; 8 MX2M0CM CMXVყმ6 803M0X2 MM IC803M0XIMმ2 38M6CIV2 

810000 M0CM900IICII8 8მV9მ/6M0# 0000M0M; M2M0V M3 CVIIICCI8VI0IIIMX 

799008 ი200L0M83MM-V006M680M IMIIIM CCM2CM0II0IM96CMIMM-8C106ყ206+C9 

ყმIIC M V MმM000 IMII2 მი6მI Vი00CI066IC9M9 6066 0.ი0მM9MIMM6ი, 

” MმIM0IMI6L, X2M29 #0VM2 306LVM9M, 8ხICM23მL8მM 8 I 09V3MIMCM0M 

IMMVI8M9MCIMM6CCM0M I#მV980M IIMI602IVC 8 ი01I90I)6IIM 80000Cმ 

CMIIმMCM%6ლL0ს X8მ))ნ9MM2IIV “მხიI0 ”7MI2 CII080C096X81ILIM 

ლ0უმიიყი „გნ M00186I.6CMVX» #3ხIM08, 1I0XLI60XIV8მ2CIC#. M 

ი01860XCთIმ8მ01C9. 

LMგნიIიCIM ვე Iმ0X86ხCMIMM#  #3ხIL2MM 0Mმ3მI0, 910 
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ნ”ხსიხნ8გისIIხIს M#M #მ0010Mმ3MM%6CMM6 CI08000ყ6+8IIMM9 8 3მLCM0CM 

M C889MCM0CM უ080Mხ8ხ0 IIM00M0 ლმCი000L08M0LLხI, (00030 00XCC 

8%CI06ყმI01CM8 C6CMმCM900LIV)V0CMM6, 0 3010 8C0”00M20XCM MV00M0828 

ი2მ0000Mმ319, Xმს)მI6იVმ9 CM00066 MIM /9Mმი0-08, 96M MI# C89380M 

ნხ0ყM # ი080601808მ89M9. 

II000LMC0M83MMLIL0C CX03V6M06 8 M06-006760M0M: 

1.M6ო. CსIL2(CV2იV0I06, 1IმIმ მV0I0C50)C CMსI82 სIVIსი(ს V0C5ჩსICხ 

სIი6XVმI6ხს0; L6CV3. ,,51MVძ9III1 მL II0CV1MLVძმIმ, ი1გი”მი) მი6ძმი მIი05VIმ 

2გILმVI5 50CVძ2IIმ2 ძმVMსიიმIC6ხIმძ- /I0C». CM6ი1ILხI0 #6 VM6ცდ, I0 0ICI0ჯმ 

86IMIM IIIMICXI90 I6 M0X:6I 603 II0M0LIVM ( ILMიIIIM9M38, 1994: ). 

2. M08ი. L2ლ2ძIნი1მI9IMX0VIი, Iიმჯმ Iთყ5§ჩ0 80M0 §0მი! ძI1ძმ 50-6ი 

იICჩძძვვემ, 15608 §1 I0VLმ ი88016--ი0V3. ,,101ი1L 96 V(0VI, I1გი0I2Iი Lმძ 91I1- 

ძმ, ძ6ძმ5ჩ6ი! 5გ8ძ 2II15 IC0ძ6, I91მ5 51160 V6CI20IIIL ძმ6MIIIII 2166! -/I00Cი. 

ი2გ3>-08000M # CMმ38), II0C MმIMCM CMჩICII 3II016, 06 1808 Mმ1Xხ, III LM6 

CM0X(LIხ CM LIMI9CMII0M0Vხ |5, 1994). 

3.M0მ#ნი. IIM05 თსMVIIძ: CიVIII ძმძსII ძი თხIისI09 I00CიM0 0IL:0 616125 

ძი Lმყ9ძI( ძ!CხMI251ლ. I 0V3. ,,VVCIმ25 თმVIMVIIძგ: 506Iი(§VმILI ძიძმII ძმ 

სგომI! I090L სიძგმ თ200CMიMIძ0§ ძმ IმიმIმMLIL მIმ0მI2Mძ050”-/10C». 

806 VIIM8MIMICნ: X2მ2069Mმ89 IXV0CMIL2 M X206M6IM IICIXVX M2MMM 060მ30M 

009X#Cნ! 0X04X6 # 08მ308000M 3მI0806MI%( 51. 

4. M6ი0. Cხის2% იიხი(0§ ი11ძლმ+L06ი! ძ0 #1III065 თმმ5LIძ, ILL65. 

L0V3. ,,ძმC0)6IIL ძ2IC0IIC§ VICმC ძმ 270ძთ5 516ICI 2, ლC210C0ი6ი-/I0ლ/. 

VI080M 00CMMმVIM MX0-0-10 M #0CMV-1X0 110863410, V66X8მXIM (6: 681. 

5. M8M0ი....0V2ICხC10 2V2I905, VმLმ 66ხმ 50VL0 VმIძ-ძმ LI CII0ჩ11 

V5ნ მძIIი1იმ!!. I იV3. ,,1§8I06ხX მგI(§80165, (0L6Iი 10ი6ხმ 5§VIმC მL IV0 

15 ძმCიCLIII მIი151 II 09CII-/I0C». IIხIC0M IIხI7მVIM, IC M0X#C1I 808CC IIC 

ნხIი II0IMMმ8LI-ხIM +80წ0IICM 3100 (6: 68). 

6. Mძ”ი. სს! თიIII0ს0ი იIIIიძსი2( ძი სMVსI XიIIII0IL სძ05მ, მXმ! 

სძი05ჩ8. I იV3. ,,M6L6C Cი2ICVმ Cხმ0Cი11( ძმ I02CIC 5ი06VIძგ §8M6151)1, მLჩგ1 
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§2M6151"I (/I0C»I. 11010CM 0768მ01I16M 0)1I6I1C9 M II0CI0M 3მIVI6/ 8 10M, 8 

L08LIM II0M (6: 104). 

7. M6იი. CVIL2L V2იVII0C9ძ21(6 ძიძყმ5 Vმ Iძ2IIძგი! C8XMჩIგხმ.I 0V3. 

,:51MV9ძIIIL გL II001M#VძმXIVმVII ძმ მ-I25010§ 96იმMჩ0L თმMMმI6ხმგ– /I0CV. 

CM00+M10 II6 VMM0მ0M16, M0 VI060! MMI0”LI2 M6 8IMCIIM ჩ007(0CII4» 

(5:351I. 

8. M6იი. V66MხV2I6§6 X010 გIIIგ2ილ6, ძ0(5M2”ი0VIC(956 (§L2ის- 

Iი ძლი ძი0იLXII0I65 6იმ MXჩ010.I ნV3. ,,0გეLჩთოგოლი 6ILი1გიCL19, მMVL§5VIL 

მMVI965 ძმ ძმიიმIXი6§ 6560. /I0C). II0CM0IIM#4 შიVL 09VXIV, 5996IICIIMCM 

ხ20ყ906ILMX%M IM 910X000LM1IM M 6IL0. (5, 2631. 

IIგი010CM23MMIL06 CM23VCM0C 8 IMI23CM0M: 

IIმ3CM. Cჩი1ი!! 091IVI-6 ძილ2I!დლი, 0M2სL ძილ2მM2ელა (ძუსოცლ2- 

III 2009, 160) I 0V3. ,,M6 ი10LVIII0C თიოთხIმV, Mს“ი6ხIIგC ყმილიMს- 

იმV-/I0C#I. ნ! MCI19 V6IMCIIMCM V6ხCIVხ, IM69CIIIMCM M3)I1CMMიIხ (2, 1601 

II800L0CMმ03MMIM06 CMმ3VCM0C 8 C88მIMICM0M: 

1. C80MCM. 18ხმM0სI05ჩV ძ2 1ხმLMI,.იმICVLიVIIთ 5 Cმ1ძ065ჩ1CL9C 1 1ხII- 

C8ი1CI16/ (7). IL იV3. 'ხI)6ხ1!! LI მხს)6ხ5,ოგეიმიი (8V§5 VCICგხ6CI§ ძგ ხვ 

ხმგC6ხ5-./I0C». LIIგ-0M 10 ყგ-მCI 10, 90 6ე8მ 160XXIVC# M CII01ხIM261C#. 

2. C8მIICM. მ1გ8,იგფსწჩგძსწთომი1(5Vძმი!თ0?|/7)., ნV3. 65VI0მ(5VI- 

II, I00L, 5§86I60ძ მL ILIILჩს10ხ5”? /I0CI. მ, 2101 I0M00Iმ C0C8C6M IC 

VM+826I1? 

C8გყლI. 12(5Vძპიი5§ნX%20I(§Vძ2ი!, I0VIIIთ გომ, #იმICLLჩსIი1650მ 

იმი 9V65Mი 020216502! (7). _I ნV3. MIVLVII MIILLჩს10ხ5,7,0თ0Lგ8-მ,ოგლგოთ 

L98V5M1 გI2ICLI 5165ძ015-. /I0C». VIICIIMCM +0 ყIVმ6X, M0 8 L0I108V 1IIMI9CIL0 

L6 M636- 

3. C8გყიდ. 16-ო67ძს 10MხV2ი(05ს 2120 M,IMMV290(I,ი1მIC ძმი”მ 

ძიდ6სძმძ66Xმძ(7).I 9V3. მVმძი1V0ჩ5სი0-60VICMI 5სი6ძ0მV5. იიგლIმი1 51M- 

VძIII, იIხ2C გIL მ5Cლძტხმ.” 
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#I0ლ». ნ0იხIM0M უხIXმIVICM 10 1(ხIIIIVIX L0. II2860L00, IIC M3606XM+ 

CM60XIM. 

4. C8მCL. ILIIსCსთVII=5სიეძი)ს,IოCVთ0ICIIს,I1C01). 111051118 C85მ1- 

დხიიბXოიIილსხმი72ლ8-Vლახა- (7). ი0–»3ვ. 5ჩხ)მ1მVI0ხIIML5ისმIიმV- 

Iიხბი, LVII ”იყ0უო»ი6 I20CმCVმIX05 ძმ =მძმ(5VVII65 65 CჩმMMI8ILVII 59801I10... 

#Iიძი. II0C0609VM96C180M 10 2I0C00XMMყმ(0L 0CIIM L06-MXმX 06IVმX IM 

ხმ0C0ნ07XმI0+ 310 3მLVIმII9M06 670 . 

5. C8მ1I1C%. L,მიVმV051) 61I0V2VMI0L70CI ნV3.თმIL0ხI16IL(იხმ –,I(0C». 

XC238069CIIMCM ნ238/0%861C#9. 

6. C88LICM. LIMიიძა:ს MხCძI! I 0V3. MI05VIIL M10Vმ /10Cი. LIII0IMX090CM 

00MM96CX 

7. C889CX%. LI მIIV150 ი2Lხნი VII, I იX3. ს0ამMსი18მI6ხM 

ძმგმ6LნIთმIგხგ- /I0C». LI10M0III§I0 70CM0XC6X 

MIიი9I0CI0მLIMM M3 C8მM0CLMMX II02038M906CM%MX 16CM%C108 M XM80M 0669M: 

8. C8მ9CM. 50#0I(05ხძVლიან IიითეიასძსV0C, II2ICძლ§აC მI1- 

”1ს)5C6 I0MჩV21IL6, მი)დმძ ი1VICVIC§ჩ1 I65იძხმL ს7იIმძ 01:5მძM9ი;|7I).IL 0V3. 

501215ხ61 LCVIL მL 10Vძმ, ი1მიწმII მძI6 CჩმIი0(0Vმ იII6ხ20, მ01I(0ი1მC 

ძმსთ1!მVI6ხ0CI! ძმს!ლჩმL 5060ძ200115 §001VI5I1მ006ხ!: II 0Lმიმ 51165M15, 

ჯილCჩIმ C0M81I5, იმICჩ6იგხ15მყმი I10(5Iთ6იძმგ VმიცტხI5მ ძე 506I00219ძVმ 

X005მVII5მ- /I0C”. 8 0C0/I6 C96I0CM 96 C96XMX0, I0 0280 3მCILICXCII0 8 

LI0ემX, II0310MV 0CIმII#Cხ #M632M0I8CIხIMIM 006CILIM6C IV6CIVმ: II0MIM0C 

ა»ი008, CX0II6CIIM6C C6Mმ, 09MCIL%მ 00719 01 0CI8I#%08 M C0602MV6C V00X(C08. 

9.C8გVCM%. LILI0VI215ჩსV ძივეს2 ი105ხ 23IM0VI3I%...... | 7). 

I 90V3. M82ძII0ხIL V6”მIგ16CII V6IL L20IმძILმ.. /I0CM. C1X0I0M LII6 

I00X0CILM9009 . 

00808M1ნხI6 831XI9061, 89ხICMXმ23მLLI6IC 8 0X90LICLVMM 

იმ009M0M23#MV06CXVX თ0ი0იM M MX CM8X2MCMV6CMCM MX8მIILV0)MM%მLIIM44 

ი 0VMI0IV(MმIთL C)16/(0/I0IIIMIM 061: 
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II8001LC0CMმ3M9ყ6CM06 8#I0მXCIIMC 98II961C9 0MMIMM Vყი6ნ9ძ0M M 8 

II060)I0XCCIIMM #0610728I96L 0ლ000X280C CM23VCM00, M0MII0MI61IX0! 

იმ20000Mმ3//ე/ 989901” I6388MCIMMნხIMMს VII6I2MM: C1I0მIIმ9 8 

+800M716101ICM I#18,906X%C M C893მVIIმ9 C II2C010M-CM83VCMჩIM Lმ2927ხM2# 

თდიიM8გ 98M9CIC% უ0007M16IMIM6M, 06C10916/6C180M, CII080, C109III6C 

8 +#800#M76)ხI0M II2/6X#6, 8M6Cლ16C C 000016MIVI66M, #98M98010# 

1000VCIV9MCM MM C06C109X7CM5CI80M, M#M0MM9M096IL #200IC0Mმ3)14M 

+1800/9016)ხI00 II216X2-8060 IMIIს გMXIVმIM32100ი # V6 MM66L 

დV9IIMIM LI6328MC1IMM0I0 M6CIMმ. 

LI8 0CM08მIMM IMგ60ი1006LM9 M M3VVCIIM9 C00186ICI8VICIIICI0 IMIIმ 

8 M20186/MხCMIMX #36ხIM2X , Mხ! 010M060X04886MC0C# MIMCIIM9, 910 თი0ი0Mხნ, 

MI0M39M2გIM6)C =200LCMმ3)CM 8 C8მ9CICM, M6L06)6CICM M IIმ03CM0M, 

8960M8000M9I M MX CMIIმMCM906CMმM M8მ20)MCთMLმ2LI49 102 66 

0MCთC0606CIILLM008მL8მ. 

M0XV9ყ0 იCXM6II2Lნ ჩ8MხI800, VI0 Mმ00M0Mმ23VM96CMM6 8ხIემX:CIII# 

9489M901C94 CCI8CIIIნIM M Xმ0მXIX6ი0II6IM 9896MVCM XIVI9M C8829CM09, 

M6-ი6MხლMX0I0C M# I/2036CM010 #3IMI0C8, 00066MIM0 XIXIMV XCI80M 06MM. 

190032900 06XC, IM0 8C6 XC 8CI1069მ101C9 1მMM6 CI08000M618მI99 8 0მI6C 

M3მLII1ხIX C8მIICMVX IM M6I06/10CMIIX +CMCIმX. 

#V9 X820186M5CMMX #3IM08 VმLIC 8C060 XგიმI06იILგ M0ი0იII68889 

M200I00M03M9, 06X#C6C6C8M8CM0110196CM291100000M23M%. 8 #M2013615CM0M 

წესისა შმიმიგ C9M0800096”მIMი (C8მIMCV..L215Vძ205M0!(5Vძვ2გი!? 

LI იV3. _ 'MIIMXMVIIXIILნVI0Cხ§5”, II0C». VIIC9MCM V9IX26I; C8მIC. LI9ი- 

71I5სVIIII2II, I 0V3. L0CVIII0CCსIიხ§”. )II0CM. M0MMXC80M M0MMო0%; 

Mმნოიი.Cსწი(VეყდIC, I0C3 5IMVძ!!გლიიი0იMVძმIგ”, #II0Cლ,. CM60XხI0 

LM6C VM06ი0) 8ხI0მX210L 0090 #00L9/IM6 M CVMMX2მI01C% 0IIIMM VICIM0CM- 

9M20000Mმ3MMLILსIM CIXმ3VCMხIM, 3 IM0I000M CI080 8 +800M6X6M0M 

LIმII6XC IIMC6X დVIIIIIMII0 მMIVVმIM3მ70 წმ, II0I960XM881CIII6C 38982MCLIM6C 

LIმL0IIმ M V6 98910LI66C9 M6388MCMMსIM VIICII0M. 
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0 80:0100სხ1X CCM2IIIIIV2CIIIXL I 0IVII2X LII210X08 8 

X20180სCICILIX §301M2X 

0 ითაე0XV00I0)0 თმიიიგ·2 M80X80Mხ6LMX 9#36IM08 II601IM0M%02IV9V0 

0IM6ყ8/006 81IMIIIL814CIM96CIM011 MM Iწ6ემIV06. CII0XI0CCIხ 06VCI08IC9მ 

M8980X6080,. თმIილნი8 მწ”იI0IMIVმI9M, 00IMVMIVI6C000Mმ2/IM3M, 

ხმ39006023M6 1080#M6ხ80 96000CX6IX IნმMMმIMყ6CLMX L2ICC06CMM M 

0ლ00180XCI86M90 80000C 06 MX Mმ0M9008მ90MM, 838MM00+XV0M06CIMVV 

3მ0L8 IM 11M8163M%I, MIL860CM9 I X. /. 

Mიიდი»იიIL99 მ-ია» მ MX80180M06CIMX 9#36IM+08 CI0X9მ, 8M9VI0M26I 

M9M0XC60180 IIVI08 CII09IXCIIM9, 0023MM9M9 M6XCMV X0CI00ნIMM M6 806-I8 

M01M8M8008მLI5I CCMმ19XIMMV6CMM MI 00C0Mმ76890. 

MXოMI0§3686ხIM70M19 (08MMმ1IVL4 5IIIX #36IM08 (-0X/3MIC%010,0C8081MCV0L0, 

M6ო06MხCM0LI0C M IIმ3CMX0-V0) #8M90XC4 ჯმ30მLIMM6CIVI46C 4 0C808LხIX 

#Iმ6008 L9M200M08, LმXC9ნხIM M3 I0CI005IX XმემIო60I43V01C# 0C060M 

CC6MმLIVVIM0M, IMVICM 0C00MX6IM9 #I0/0I6X8IL6CI0C # #I000+XIICIIMM  M 

CII0C6060M 8ხI08X40ILM9 CI080V3M6MMო6)60ხIX M016(00IMM: I606X0/I6I6, 

90600006X0MLხL6 ოIმ-0)/1სI მICIM8II0L0 ,(16MCI8M9, #60606X0/IVL6I6 LIმI0II61 

000709 MMM იილ0I6ლი2 M MIM8600M9M8II6IC ILიმლლიხ! (8 0C90890M 

ლი 39მყ6LIM6M შ3M0IIM0Mმინხხ0ილლ ლ000109LM9M, M8I6MI6IVმისნ90VM 

უნ 6ხ900ი M#ის ილნიმამყ9ხი) Mილნდიულყლლს“ CI00M 

M#მ0180616CMMX 93ხII08 8 0C080890M ი00M-9MI9067C9 მII01IIM9Vმ81M810MX 

იიMIMIMVIMV ,,09M90 გთდM9MIMC – იშყი I))მMMმVMV96იM06 3Mმ96CIIMVC“". 

ლ0ყყმი, ლ0ეყივყმყყი C00I1861Iზყს> M6XIV მთრMხიმMს M 

3I(2ც6CLIMMIMM I0მMMმXMV6CMIMX 21610 014M# 98C10 Mმ09-VIVI8261C9 8 ოIმI0I16. 

LI800MM60, 0I0M MI860CM8ILნIX წი მI0IIმX ი0%მ3მ16ი 6 I0მMMმ+9906CM0წ0 

#00869900 06L6I მ 8ხI)0მXმ6» 06მ/M/68ხIM CV66I, მ II0MXმ3მXI6/ 

L0I02MMმIV§6CM0IL0 CV6%61ო-მ – 06მ7I6M5IM 06L6ML IIმუ0 0IMCIMXნ, 970 

80 806XX2301868CMMX #36I%მ8X LI0 III2MM3MგICV CV6CMIM8II0-06XCICI48II0M 
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გდთMMC8LIMM, II8მIX0I6I 0CII97C#9 Iმ (86 0CM08M6I6 IნVიიხI: 1) IიVიიმ 

V- («იგI0ის!, CI09Iმ10LIM6C9 II0 CV6სCMIM810MV IMLV/) # 2) ”იVIიმ იი– 

Cიმი0იMVნI, C0 091 მ10VIIM6C9 00 06L6ICIM81MI0MV IIMLLV). 

II06IM610M LIმIII6I0 M0C96/108მMV9 889961C9 I1CMმ Mმ0MXM0608მIIM9 

– 8 920I90CIM, C6Mმ0VM960M0-0 M20MMი008მIM9/. 8 C893# C 3+IIMM 

ილინი Mხ8ხ1I600CLIხIM M#M V66)/IMX6)IხLხIM CVVX-2მC6M 7#0ყIV 306C11M94 

M. MნეMი“ეისზIიუის 0 C6MმIIIIM9ყ6CM0M, მ IM იCMLI821:CM96CM0M 

Mმ0IM008მMIVIM. CCMმIXV96CIMM Mმ0MM0088IMM6M M0#0 06L#CIMIM6 

CVIII6CCI8MVICIIM6C I0 CCM ICMნ 8 L20186/M0/0LVM M001M80069M%9%, 8 

ყ2CI90CIM, 30000C 0 #VMMXIIM0II2IხM0M IM3M6MCII## 20:თIIXC08 

CV6ხCMIM48IV010 MMIგ # 06ხCMI9890L0 MML8გ 8 IIმL0/Iმ0X 000646)6IIIVI0M 

ILიVIIIMI, M, #MCX0/L9 M3 31010, – 80000C 06 MII86C0CMV)... 

II. M6XMMMML08M9M C9MX2826X, 910 0IIMCმMVM6 CII0XII0CM 0Cმ11ხ6II0CIVM 

#020186706CL0CM M00თ0/0IMM# IM0MXM90 0C8908ხ18მXხC9 Mმ 0100616I16IIVIM# 

66 #9Mი გ. MI 86 10MIX#I96I თ მ8IMნ I606IM LCM C VCI08M9, M0I000ნ)1C 

ლ00+8010L8V0I X»0VI0MV M00თ07/0LM906CMCMV ”1M0იV  I0I0)10LM## 

M00თ070I496CM0L0 Mმ0MV900881II/49 0091XI2 01869მ+% Lგ2 801100C: #8 ყI0 

00M9M6LIM0CV6ICM M00თ07/0IVM6C0M06 M20MM008მMM6 – მ) Lგ I0CIM96CIM06C 

000XI10I61LIM6C6 CV6ხ6ICმ M 06586LI8 MIIM 6) #8 CCMმLIIMV6CM0I0 I0M00XL/ 

ლC89M3მMMხIX C I9M2I0M0M მII2I0082?, C9IVმCM, 90 M0ი0დ0790IM9 

06M6C69MIM008მMმ M0IMV0-CILX2MCMM6CMV MIIM C6MმLIIMV6CIM. 

8 C0806M6M80# IMM9MI8MCIMIL6C M0XC0 CVMIXმ1ს VI00CIII/48LIIIMM 

110701 MMV6CICV10 XI 0CCMCIMMმIIMIL0 #301ILMC0C8 #36ხIMმMIM CMIVIX2MCM96CIM010 

MმიMMიისეცხი M# C6M20MMყტისისი Mმ0MVიისმI9ი. | 06V3MIIICMI1M 

ი ილ ომშხIხ ILმ0186ხნCხ> 93ხII იხ M00Cთდ000ILM960MCM 

Mმ0IMM0088-8MM XI009899101 CILI6MVI0C CCMმ+0V96CMVI0 M01M88LIVVI0 (I1. 

M6/MVIVMVLI81M4, 2005: 139-153). 

ILII6იხIი #MმI)6#) დმ607ხ, 928M961C” ი0CI2V08Mმ2 80000008 წმ 

009086 M01MM006I900 Mმ760MმიMმ 8 C8მLCM0CM V M#მ0180)0CMMX #3ხILმX 
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8006LIICM: 8 MმCII9)0C1V, 8) M3V96IIMC IM 8IMმIMIM3 MმI106-0IMM მIC98906IVM- 

#იმIIV9860CIM, IMმM ლ0იილელ ესლი 989M/CMMM9 M00დთდ0»M0”LVM96CV0-0 

0თდ00M9M6CIM8 MMCI M IIმV0708; 6) MმMMM 060მ30M CM9C/MX5ნI0X C 310M 

109MXM 306LIM9 C829CIIM, MCI0069M6CIC4M M II23CMIMM 38 L0V3ILIICIMM; 

8) Mმ2%X ლხმCი00026/12:01C” C001801C018CI00 მთCთMIMC%ხ! მMIM8IჩნIX M 

იმ0CM8LIხIX MM9MI L) Mიე0LIIM9LხI IM 8ხ)ულინVIხ6 M82 310M 0CL086C 

M00დთდ0-06M829MVMV90CLM6 Lნ0V90I06I II2009M08 C I0V3MIVCMMM; 2) Mმ2MM6 

ლი6LVIთდMV6CMMC LIC8MCხI 000CIIVCXM821:01C9. 

MM. MMMMXM9I)ს89MMს CI”IM6V26C,L MI C0000C”მ8ან > ჯ10VX 

ხწულზ გმდდ9MICC08 I9MI ომI0Iგ 010608X26+ MC CV6ხ6ICVM8MხI6 MIIM 

06%6!:-M48I11ხ16 010168149, 2 -00X9M80000X88I16LIM6 მICIII8მ C MLმICII86CM 

01. M6/VI4VIM10 8174, 2005: 140). 

LIგ 0CM08მLMM#M 3I9M2M3M0V6M0-0 Mმ76ეყMმ»მ 86I9C9MM006ხ. 910 

388IM IIML8 (9თCდMM%CLI) 8 C888CMCM, M6L90616CM0CM IM I823CM0M #36IXმX 

M0XCI0 MX88მ7IMთVIIM008მ7ს M# 0VIIIIM008216 ი0 ი0MწVM#VV მMIM8ILI0CIM- 

M9V2ICV9M8800CIM. 

8 «20C8619590MMX #36ხIMX8მX, 18მICXM6C მ M 8 L06V3M1IC1CM, #IVმ8ICIM8I06 

000 6CX2მLI6C6 MMCI0CIL IIმI0IIხI CI16,IV/I0IIIMIX CCMმIIIVVIVV6CMMX ”09VიVნI: 

ყV8Cლ1812 # ი0LV/IICIM9, C0C1099VM9 I6Mმ, 8ხIიმXმICIIMC IM00LIL6CC 

MLIIILI6LM#9 IM დ00M%I, 0603I8VმI0LIIM#6 M0M#M8მ006X989001%. 

2) (I1210.16I, 55102X210IILIC 9V8C182 IM 0IIIVIIICIIII 5 
  

  

  

  

              

C88MCM. M0ოიზინხCC | II23CL. I 0V3. 3L2MCIIIIC 

სი-მ1მ1 _ი-10L5 Iი-მIIიხმი M1-IVVმI5 MI06#I0 

ჯი-მMიIმძ ო1-0Mჩ101ს იი-მMიტ16ი Iი-Iნხმი· | იმ,1XVIX0Cხ 

-მMV იი-0M0 I(ი-ი09ი M-1იძმ X0MV, XC6IIმ2I0 

ლსი-გLIსსი) | იი-ი5ჩისო) ”-მაჩძსშიბი | ი1-05იIი!ი | 60I0C5 
  

6) II2I0IILხI, 0603Lმყ8გICIIIIMC C0C1098M6C III16IM6Xმ 
  

| C88MCV. | Mნობნისი#. | 183CL. | I 0V3. | 31I2MCIIMC 
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ჯი-Cს)ტ ი-მIIსმეჩხ თ-მიIICი ი)-0ძ2)იკხ2 Cი:IM0 

Iი-მM1ძე1ე ჯი-ილსძელს Iი-0ილსძესი | თ-ლლჩიგ,იხგ | Cი«IIIV 

თ-0701 Iი-ე1Cჩს იი-მ10ჩV0Cი Mი-ILIV8 60IIL (V MCII9) 

ს)-მ%X5IIსიC ი)-2LMVეIყ2ლიი. ”-მIMVმ!ასი | ი-2MხVCICხ– | Mმ1II18I0 

ს-მწჩსიმVიC | ი)-0LმიLმIმიII0გი§ | II-ეძმწ/ძეIსი | თ-მMმიXმ!ლხ§ | უი0#» 

8) L.I20.LI, 0603I”2%3!)0IIII§C MI 2მ0IICCCMხ1 MსIIIIIICIIIIII 

C82IMCL MაიიყიენCL. II03CM. I ჩX3. 3II29CLIMC 

ჯი-IXმ 1)-Cჩის თ.იჩისი V-ICI 3M2!0 

M-25IMVIთ ხ/ი-51)ხ ძი-ი-§ჩსი§ Mი-2X50V5 90MIII0 

_ი-05ჩVძიი! სIი-მ5ჩIისმიჩს | 90-V-I5ის)იმი | ი1-მდიიძბხ2 | 8Cი00MIIM20I0 

იი-ლ5ჩძი! MI-01CMLი”ძს ჯ-2(Cიჩხიიძსი | II-მVIICL-ძტხმ | 386LI82!0 

ი თI800X#L4, 0603LMმ9მ2!0LIM6 ინ0V989916XCI0CIს 

Cჩ2MCM. MალოიიაიესიL. | II23C#«. I 0X3. 3L2MC0LI11C 

სი-სდიMVVმ2 თ-ის ი-იჩხსი L-20V5 #M6L0 (MC01VIIIC8CILII0C) 

ი1-მVმ ჯი-Vხი§ ოთ-IV0ი§ Lი-V2V5 IMIMLI0 (0VII68CLIII0C) 

”-ვმხძმ–„ე | «ი-იხეძს - Lი-ვხმძI8 V MCV9 CCIხ 

Mიყიბიზი VIმI0/08, #0”00ხ ყმითი M8მMVდMIIMCVICIC98 

MII8C0CM8II!6IMIM (·IVM06მ8მ, MC6IMVXMILI81MVIM4) LC 38CIIVXM8210X +მM0+0 

0იე00M07CVIM9, 1მL MმX 8 MX CI0VIIV0C M6 ი00M30LI2 ML860CM9, 

იი 0CVIII6C”-8IM90L ი0იმMი MმიMMილსმ IM CCMმLVVVM06CM%0L0 

იXI0I10X#6CMIM9 (LI. MC6MMIC4VI8IMVIM4, 2005: 145). -I8LIMI6IC C88LICM0L0 83%IM8 

იი 800XCI2I0L 31V I0VI 306CLMM#. 8 C88მMCM0M M0XM0 8ხL00”MMMVნ 

MIV0XCC80 წიVიი IIმ.0ი08 C იმ3IIMMILნIMV#  C6MმILIIVVM06CMIMMM 

8I0მVCმMM. CM L-მMXC6 MMCI0I I09M06 CCMმ0LV”MV6CM06 Mმ20MXM008მLIM6 

(9გიიM#M060, IIმC0I161 C C6CMმLVIIM0MI LI6I00M380169M0CI%). 8 C0CV3M1CM0CM 

LCMMIM MCVVCCI86III6ხIV 011690M VV8CI8VCIC9 8 1CX (000MმX M002/686LX 

II2#წ0408, M0100ხI6 C8მLICMCMXV #XI0IMCVIIIM. C0მ8LMM: 

CჩმMCX. LნV3. 

Cხსი-ილნ სი)! ,,ლ8-M-CMC(Cხ1იდხვ” = 
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36831მ98გ1M C116I10LI MIMI01M 

§იმი)-C(LCმ2ი! ,,5ჩ0ი)0-I)-C121MსCხ2” = 

980683M292გM 6VI6I M36MX MIM0M 

§იგIი-6ძ–22!) ,,§ი0ლი00-ი1-6MVICVI0 სგ” = 

#M6831I892გM 6V90CI V6MI MI0M 

8 C82960MX0M , 0C066IMIM0 8 XM9M2/6XI6 ,,62IC3CM0V0M“, MM6CC6IC9 

ნVწიიგ თგი0ი»08, 8 M0100MIX 9600/861C9 IMI2CI00M CV6L6CILმ, CM9M0ხ1II0C 

X:6)IმLVIC6C, 8LMIII0IIMIMIხ ,16MC1I8M6C, 8ხI02XC1II06C LIII2-0110M. 

C83LICM. LX6V3. 

ი” -გ7იხი1 ,,(1Cმ595VIგი11იძგ” = X0ყV #94 

MI-გმხCIისი6 ,,1ჩ0LMჩიგ ი11იძგ” = X0ყV IმX2+6 

ჯი-მ7C18IVVი6 ,,512+0II თიI0ძმ” = X0%/ X0/1M#>Xხ 

8 C900LI26M0M IMო60მIV06 09 VCI08#9M0 ILIმ38811ხI M0)10)10IIხIMIM 

სიმგო0მMM ( %IMXგ,კV7მ, CIVICIV06I80-C6M21)IM9M96CMMM გII29M3 CIმ1IM- 

ყ0CMMX IIIმI0X108 8 ,,36M0060881V/0M“, #31006თ6ი0მ» 16. 1999, C.14). 

IIი MMყMიყ9ი0 IM. Mიბუა4#სMსსც9MIV9, 6Cსყწმსს) M1(860CM81ხIMM 

გი0ხ! MILM8IM8IL0#M IX0IICI0VMIIMM - 310 I#მ893ხ188MIM6 I0MIMIIMიმ 

CIმMCMყ6ლი(0ე-?: Mმი0MMი0ხსცმ9M9Mი უიი 1მMM9MხIX #3ხII08 M MX 

ხ20CM0106MM6 C 10MMM 306IM#9 II0MIIMII08 C6800-7CMCMXIMX #3LIM08, 

MX010006 ყ9VXIV0 M2018695CM01M M00Cთდ00L4M. IMIM81C11XIL6IM 00MLILIMიCM 

X201867ხი(0” Mინდთდიიისს ჩივილი იიყMMი CCMმIVIMV90CCM06 

M20MM9008მX+M6. I 8LMM 0M0 00/IX#0 6LხI9M)0 6-6 #2 06V0(6C6M20CI86#160CM0CM 

V0ხ08I6 # I2M080 000 00 C6CM /#6IMხ, 1მMX MმM 8 00106/167CLI11ხIX 

C6Mმ9MIV9M9ყ6CMVX LიV9IIმX MI0# V03ხIX 0600308მLIM9X 3101 II0IMIIIIMი 

001261098 8 CM7)C (II. M0IIMIIVMII8MXM, 2005; 152). 

00908LMI889Cხ #8 ჯ#063VIIხIმ1ხI IM3VM9CIIM9 XXM80# დ06VყM. M0XL0 

იყნიგს 8ხ!ს0ი: #ი08Mი იC6MმI”Mცხილლ> MმიჯMიისმ> 8 
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C8829MCM0CM MM6LCI II2I0#MნI, 0603LML2M20LIM6 MV8CI882 M ლ0IILVVIICIM9, 

M0C61000/10XCVM9 XI061MCIმ, I 900LI6CCLI M6IIIII16LIM9, 00ML2,I6X010C1ხ. 

ზ Mლოილახლ(ხი # IMმ360M0M #3ნხIMმ2X თ09M0 CCMმLIIMV6CM06 

MმიMMი08გ9MM MM6IC0I წჩიმ0,ხ, 8ხI!სტიტინყMიIC6MMხX წიVიი, # 

M0100ხ(IM IM06მ08M9!01C9 (Iმწ0ინ! M8XI6-I00MIM «ით”6MIIV2MIMCმ», IMII2 

II-2M%0(10C(I))//იI-2ძ1010C(0) = M0IV C16M21ხ, ი1-25ჩVC(ი) =M0LV 

8ხIIIMIნ, წა-2CსMიწი6(I)) = M0LV Cს6C1Iხ. 

II0ი# Cიგ8MCIVM# C უ2IMLნIMM C8მMCM0L0 #3ხIMმ, 8 M6-06/6ხCM0CM 

M# M23CLCM წმიმ წიმწ0MX08 0Mმ3მიMCნ CV6%6M”V8V00 0რთ00M46LIIVM# 

(იVიის! V-), გ 8 0CIM08M0M M20MM008მ8LM6 0/MIMმ2M0806, 410 X000LI0 

010608მXCM0 8 მILმMM3VM0V6M0M Mმ7X60M876. 

C0000108I/199 12MILL6I6 C88LICV0L0, M6”00/16CI0:0 II MM83CM010 #36I%08 

0Iმ908MIC9 0968M/1ხIM, 410 IIVIIIM0088IMI6 IIმ-0#I08 20 ი00MIIIIM IV 

CCMმIIIM906CM0L0 M20MM900ჩ8მLM9 8 0CIM0890M C00I186CXCIX8V6I ,IმLILLნIM 

L06V3MIICM0-0 9#3ხILმ M 9M060CI88486C+ 06IIIVI0 X201869ნCMVI0 CMCICMV. 
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